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Hernöſand 1883, 
Hernöſands-Poſtens Tryckeri-Aktiebolag. 


Tohtori Martti Lutherukſen 


Wühä Katkismus 


ynnä fen 


Cyhyt felilys. 


Jonka Kunink. Maj:ti 11 p. Lokakunta 1878 on 
katſonut kelwolliſekſi ſekä määrätyt Komitealaiſet 
armolliſesta käskystä ulosantaneet. 
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G. W. Bucht. 
Toinen painos. 
Hernöſandisſa 1883, 


Hernöſands-Poſtens Tryckeri-Aktiebolagin 
kirjapainosſa. 
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Doktor Maͤrten Luthers 


Lilla Kateles. 


Förſta gufwudſtycket. 
Tio Guds Bud. 


Förſta Budet. 
Du ſkall inga andra gudar hafwa 
för mig. 
Hwad är det? 


Wi ſkola frukta och älſka Gud öfwer alls 
ting och ſätta all tro och lit till honom. 


Andra Budet. 


Du ſkall icke mißbruka Herrens din 
Guds namn; 
ty Herren ſkall icke låta honom blif⸗ 
wa oſtraffad, fom hans namn miß⸗ 
brukar. 
Hwad är det? 
Wi ſkola frukta och älſka Gud, 


få att wi icke bruka hans namn till 
onda önſkningar, ſwordom, widſkepelſe, 
lögn och bedrägeri; 

utan åfalla det i all nöd, bedja, tacka 
och lofwa. 


Tohtori Martti Lutherukſen 
Wühä Katkismus. 


Enſimmäinen Pääkappale. 


Jumalan Kymmenen Käskyä. 


Enſimmäinen Käsky. 


Ei ſinun pidä muita jumalita pi⸗ 
tämän minun edesſäni. 
Mitä ſe on? 
Meidän pitää pelkäämän ja rakastaman 
Jumalaa ylitſe kaikkig ja paneman kaiken 
uskon ja luottamukſen häneen. 


Toinen Käsky. 


Ei ſinun pidä turhaan lauſuman 
ſinun Herras Jumalas nimeä; 
ſillä ei Herra pidä ſitä rankat: 
ſematta, joka hänen nimenſä tur⸗ 
haan lauſuu. 
Mitä ſe on? 

Meidän pitää pelkäämän ja rakasta⸗ 
man Jumalaa, 
niin ettemme käytä hänen nimeänſä 
kiroukſün, wannomiſeen, taika-uskoon, wal— 
heeſen ja petokſeen; 

„waan awukſi huudamme ſitä kaikesſa 
hädäsſä, rukoilemme, kiitämme ja ylis— 
tämme. 
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Tredje Budet. 
Tänk på, att du helgar hwilo⸗ 
dagen. 
Hwad är det? 
Wi ſkola frukta och älſka Gud, 


få att wi icke förakta predikan och Guds 


ord; 
utan hälla det heligt, gerna höra och 
lära det. 


Fjerde Budet. 
Du ſtall hedra din fader och din 
moder, 


på det dig ma wil gaͤ och du må 
länge lefwa på jorden, 


Hwad är det? 
Wi ſkola frukta och älſka Gud, 


få att wi icke förakta eller förtörna 
waͤra föräldrar och herrar; 

utan hälla dem i wördnad, tjena dem, 
lyda dem, älſka dem och hafwa dem för 
ögonen. 


Femte Budet. 
Du ſkall icke dräpa. 


Hwad är det? 
Wi ſkola frukta och älſka Gud, 


ſä att wi icke ſkada waͤr näſta till hans 
lif eller bryta mot honom; 


utan hjelpa och biträda honom i alla 
faror och lefnadsbehof. 


Kolmas Käsky. 


Muista lepopäiwää, ettäs fen py⸗ 
hittäiſit. 


Mitä fe on? 


Meidän pitää pelkäämän ja rakastaman 
Jumalaa, 

nin ettemme halwekſi ſaarnaa ja Jus 
malan ſanaa; 

waan pidämme ſitä pyhänä, mielelläm⸗ 
me ſitä kuulemme ja opimme. 


Neljäs Käsky. 
Sinun pitää kunnioittaman iſääs 
ja ditias, 3 in 
ettäs menestyiſit ja kauan eläaͤiſit 
maan päällä. 


Mitä ſe on? 


Meidän pitää pelkäämän ja rakastaman 
Jumalaa, 

niin ettemme ylenkatſo emmekä wihoita 
meidän wanhempiamme ja eſimiehiämme; 

waan pidämme heitä kunniasſa, palwe— 
lemme heitä, tottelemme heitä, rakastam— 
me heitä ja pidämme heitä meidän ſil— 
mäimme edesſä. 


Wiides Käsky. 
Ei ſinun pidä tappaman. 


Mitä ſe on? 

Meidän pitää pelkäämän ja rakastaman 
Jumalaa, 

niin ettemme wahingoita meidän lä— 
himmäistämme hänen henkenſä puolesta 
emmekä riko häntä wastaan; 
waan autamme häntä kaikisſa waaroisſa 
ja elämän⸗tarpeisſa. 


Sjette Budet. 


Du ffall icke göra hor. 
Hwad är det? 
Wi ſkola frukta och älſka Gud, 


få att wi föra ett kyſkt och tuktigt lef⸗ 
werne baͤde med ord och gerningar, och 
att hwar och en älſkar och ärar ſin äkta 
maka. 

Sjunde Budet. 

Du ſkall icke ſtjäla. 

Hwad är det? 

Wi ſkola frukta och älſka Gud, 


få att wi icke borttaga eller med falſka 
waror och ſwek draga till of mår näſtas 
penningar och egodelar; 


utan förhjelpa dertill, att hans gods 
och näring må förkofras och beſtyddas. 


Attonde Budet. 
Du fkall icke bära falſkt wittnes⸗ 
börd emot din näſta. 
Hwad är det? 
Wi ſkola frukta och älſka Gud, 


få att wi icke beljuga, förråda, baktala 
eller illa berykta wår näſta; 


utan wi ſkola urſkulda Honom, tänka 
och tala wäl om honom och tyda allt till 
det bäſta. 
Nionde Budet. 
Du ffall icke hafwa luſt till din 
näſtas hus. 


Kundeds Käsky. 

Ei ſinun pidä huorin tekemän. 

* 77 Mitä ſe, on? * 

Meidän pitää pelkäämän ja rakastaman 
Jumalaa, : | 

niin että me pidämme ſiweää ja puh— 
dasta elämää ſekä ſanoisſa etta töisſä, 
ja etta jokainen rakastaa ja kunnioittaa 
awiopuoliſotanſa. 

Seitſemäs Käsky. 
Ei ſinun pidä warastaman. 
| Mitä fe on? 

Meidän pitää pelkäämän ja rakastaman 
Jumalaa, 8 

niin ettemme ota pois tahi petolliſella 
kalulla ja kawaluudella meillemme ſaata 
meidän lähimmäiſemme rahaa ja omai— 
ſuutta; Sör 

waan autamme, etta hänen tawaranſa 
ja elatukſenſa tuliſi enätykſi ja warjel— 
lukſi. 

Kahdekſas Käsky. 


Ei ſinun pidä wäärää todistusta 
ſanoman ſinun lähimmäistäs was⸗ 
aan. 

Mitä je on? 

Meidän pitad pelkäämän ja rakastaman 
Jumalaa, 

iin ettemme walehtele, petä, panettele 
eli pahaan huutoon ſaata meidän lähim— 
mäistämme; 

waan meidän pitää puolustaman häntä, 
hywin hänestä ajatteleman ja puhuman 
ja kaikki parhain päin kääntämän. 

Bhdekſäs Käsky. 

Ei ſinun pidå pyytämän ſinun lä⸗ 

himmäiſes huonetta. 
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Hwad är det? 


Wi ſkola frukta och älſka Gud, 


få att wi icke liſtigt flå efter war nä 
ſtas arf eller hus, eller under ſken af lag 
och rätt tillegna oß det; 


utan wi ſkola wara honom behjelplige, 
att han må ſitt behålla och beſitta. 


Tionde Budet. 


Du ffall icke begära din näſtas 
huſtru, ej heller hans tjenare eller 
hans tjenarinna, ej heller hans oxe, 
ej heller hans åsna, ej heller näͤgot 
hwad honom tillhörer. 


Hwad är det? 
Wi ſkola frukta och älſka Gud, 


få att wi icke draga, locka eller tubba 
ifrån war näſta hans huſtru eller tjenſte— 
folk m. m.; 

utan förmana och tillhaͤlla dem att förs 
blifwa och troget göra hwad deras pligt 
fordrar. 

Hwad ſäger nu Gud om alla desſa bud? 


Det ſäger han: 

Jag Herren din Gud är en ſtark 
hämnare, den ſom ſöker fädernas 
mißgerning in på barnen allt in till 
tredje och fjerde led, de ſom mig 
hata; 

och gör barmhertighet uppå många 
tuſende, fom mig hafwa käͤr och hålla 
mina bud. 


Mitä ſe on? 
Meidän pitää pelkäämän ja rakastaman 
Jumalaa, 
niin ettemme petolliſesti pyydä meidän 
lähimmäiſemme perintöä tahi huonetta, 
emmekä lain ja oikeuden nimellä ſitä it⸗ 


ſellemme omista; 
waan meidän pitäk auttaman häntä, 


että hän ſaiſi omanſa pitää ja nautita. 
Kymmenes Käsky. 


Ei ſinun pidä himoitſeman ſinun 
lähimmäiſes emäntätä, eikä hänen 
palweliatanſa, eikä piikaanſa, eikä 
hänen härkäänſä, eikä hänen aaſian⸗ 
fa, eikä mitään kuin ſinun lähim⸗ 
mäiſes on. 

Mitä fe on? 

Meidän pitää pelkäämän ja rakastaman 
Jumalaa, 

niin ettemme wedä, houkuttele eli wiet⸗ 
tele meidän lähimmäiſeltämme hänen 
emäntäänſä eli palkolliſianſa y. m.; 

waan neuwomme ja pakoitamme heitä 
pyſymään alallanſa ja uskolliſesti teke— 
mään mitä heidän welwolliſuutenſa waati. 

Mitä ſanoo nyt Jumala kaikista näistä 

käskyistä? 

Näin ſanoo hän: 

Mina Herra ſinun Jumalas olen 
kiiwas Jumala, joka etſiskelen iſäin 
pahat teot lasten päälle kolmanteen 
ja neljänteen polween, jotka minua 
wihaawat; 

ja teen laupiuden monelle tuhan⸗ 
nelle, jotka minua rakastawat ja 
pitäwät minun käskyni. 
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Hwad är det? 
Gud hotar att ſtraffa alla dem, ſom öf— 
werträda desſa bud; 
derföre ſkola wi frukta för hans ſtraff, 
få att wi icke bryta mot hans bud. 


Men fin nad och allt godt lofwar han 
alla dem, ſom haͤlla desſa bud; 


derföre ſkola wi älſka honom, förtröſta 
på honom och gerna lefwa efter hans 
bud. 


Andra huſwudſtycket. 
Trous Artiklar, 


Förſta Artikeln. 

Om Gud Fader och Skapelſen. 
Jag tror på Gud Fader, 
allsmägtig, | 
himmelens och jordens ſkapare. 

Hwad är det? 

Jag tror, att Gud har ſkapat mig och 
alla warelſer, gifwit mig kropp och ſjäl, 
ögon, öron och alla lemmar, förnuft och 
alla ſinnen; 

och att han ännu haͤller det wid magt; 

dertill förſörjer mig rikligen och dag— 
ligen med kläder och föda, hus och hem 
m. m. och med allt det jag till timlig 
näring behöfwer, 

ſamt beſkärmar och bewarar mig för 
ſkada, farlighet och allt ondt. 

Och detta allt af ſin blotta naͤd och 
faderliga godhet, utan all min förſkyllan 
eller wärdighet. 


Mita fe on? 

Jumala uhkaa rangaista kaikkia niitä, 
jotka nämät käskyt ylitſekäywät; 

ſentähden pitäk meidän pelkäämän hä 
nen rangaistustanſa, niin ettemme riko 
hänen käskyjänſä wastaan. 

Mutta armonſa ja kaikkia hywää lupaa 
hän kaikille nülle, jotka pitäwät nämät 
käskyt; 

ſentähden pitää meidän rakastaman 
häntä, turwaaman häneen ja mielellämme 
elämän hänen käskyinſä jälkeen. 


Toinen Pääkappade. 
Uskon⸗Kappaleet. 


Enſimmäinen Uskon⸗kappale. 
Iſästä Jumalasta ja Luomiſesta. 


Minä uskon Iſän Jumalan päälle, 

kaikkiwaltiaan, 

taiwaan ja maan luojan. 

Mitä fe on? 

Mina u uskon, että Jumala on luonut 
minun ja kaikki olennot, antanut minulle 
ruumiin ja ſielun, ſilmät, korwat ja kaikki 
jäſenet, järjen ja kaikki ſielun-lahjat; 

ja että hän wielä pitää ne woimasſa; 

antaa myös minulle runſaasti ja joka 
päiwä waatteet ja rawinnon, huoneen ja 
kodon y. m. ja kaikki mitä mina ruumiin 
rawinnokſi tarwitſen, 

ſekä ſuojelee ja warjelee minua wahin— 
gosta, wagrasta ja kaikesta pahasta. 


0 


Ja tätä kaikkea tekee hän ſulasta ars 
mostanſa ja iſälliſestä hywyydestänſä, il— 
man mitään minun anſiotani tahi mah— 
olliſuuttani. 
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För hwilket allt jag är pligtig att tacka 
och lofwa, lyda och tjena Honom. 


Det är wisſerligen ſant. 


Andra Artikeln. 
Om Guds Son och Aterlösningen. 
Jag tror på Jeſus Kriſtus, Guds 
ende Son, waͤr Herre, 


hwilken aflad är af den Helige 
Ande, 

född af jungfru Maria, 

pint under Pontius Pilatus, 

korsfäſt, 

DÖD 

och begrafwen, 

nederſtigen till helwetet, 

på tredje dagen uppſtaͤnden igen 
ifrån de döda, 

uppſtigen till himla, 

ſittande på allsmägtig Guds Fa⸗ 
ders högra hand, 

dädan igenkommande till att doma 
lefwande och döda. 


Hwad är det? 

Jag tror, att Jeſus Kriſtus, faun Gud, 
född af Fadern i ewighet, och tillika fann 
meuniſka, född af jungfru Maria, är min 
Herre, 


hwilken förlosſat, förwärfwat och wun⸗ 
nit mig, förtappade och fördömda mens 
niſka, ifrån alla ſynder, ifrån döden och 
djefwulens wald, 


Jonka kaiken edestä minä olen melmwols 
linen häntä küttämään ja ylistämään, 
tottelemaan ja palwelemaan. 

Se on totinen toſi. 


Toinen Uskon⸗kappale. 
Jumalan Pojasta ja Lunastukſesta. 


Mind uskon Jeſukſen Kristukſen 
päälle, Jumalan ainoan Pojan, mei⸗ 
dän Herramme, 

joka ſikiſi Pyhästä Hengestä, 


ſyntyi neitſeestä Mariasta, 

piinattiin Pontius Pilatukſen alla, 

ristiin naulittiin, 

kuoletettiin 

ja haudattiin, 

astui alas helwettiin, 

kolmantena päiwänä nouſi ylös 
kuolleista, 

astui ylös taiwaaſen, 

istun Iſän Jumalan kaikkiwal⸗ 
tinan oikealla kädellä, 

ſieltä on tulewa tuomitſemaan elä⸗ 
witä ja kuolleita. 


Mitä ſe on? 

Mina uskon, että Jeſus Kristus, toti— 
nen Jumala, ſyntynyt Iſästä ijankailki⸗ 
ſuudesſa, ja myös totinen ihminen, ſyn— 
tynyt neitſeestä Mariasta, on minun 
Herrani, 


joka on wapahtanut, lunastanut ja 
woittanut minun, kadotetun ja tuomitun 
ihmiſen, kaikista ſynneistä, kuolemasta ja 
perkeleen wallasta, 
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icke med guld eller ſilfwer, utan med 
ſitt heliga och dyra blod och med ſitt 
oſkyldiga lidande och död; 

på det jag ſkall wara haus egen, blif— 
wa och lefwa under Honom i hans rike 
och tjena Honom i ewig rättfärdighet, 
oſkuld och ſalighet, 


ſäſom han är uppſtaͤnden ifrån döden, 
lefwer och regerar i ewighet. 
Det är wisſerligen ſant. 


Tredje Artikeln. 
Om den Helige Ande och Helgelſen. 
Jag tror på den Helige Ande; 


en helig, allmännelig kyrka, de he⸗ 
ligas ſamfund; 

ſyndernas förluͤtelſe; 

de dödas uppſtändelſe 

och ett ewigt lif. 


Hwad är det? 
Jag tror, att jag icke af mitt eget för⸗ 
nuft eller kraft kan tro på Jeſus Kriſtus, 
min Herre, eller komma till Honom; 


utan den Helige Ande har kallat mig 
genom evangelium, upplyft mig med fina 
gaͤfwor, helgat och behaͤllit mig i en rått 
tro; 

ſäſom han kallar, förſamlar, upplyſer, 
helgar hela kriſtenheten på jorden och i 
Jeſus Kriſtus behaͤller och bewarar henne 
i en rätt tro. 

J hvilken kriſtenhet han dagligen och 
mildeligen förlåter mig och alla trogna 
alla ſynder, 


ei kullalla eikä hopealla, waan py 
hällä ja kalliilla werellänſä ja wiatto⸗ 
malla kärſimiſellänſä ja kuolemallanſa; 

että mina oliſin hänen omanſa, pyſyiſin 
ja eläiſin hänen allanſa hänen waltakun— 
nasſanſa ja palweliſin häntä ijankaikki⸗ 
ſesſa wanhurskaudesſa, wiattomuudesſa ja 
autuudesſa, 

niinkuin hän on nousnut ylös kuolleis— 
ta, elää ja hallitſee ijankaikkiſesti. 

Se on totinen toſi. 


Kolmas Uskon⸗kappale. 

Pyhästä Hengestä ja Pyhittämiſestä. 

Minä uskon Pyhän Hengen 
päälle; 

yhden pyhän, yhteiſen ſeurakun⸗ 
nan, pyhäin ihmisten yhteyden; 

ſyntein anteekſi ſaamiſen; 

kuolleitten ylösnouſemiſen 

ja ijankaikkiſen elämän. 


Mitä ſe on? 


Mina uskon, etten minä omasta ym⸗ 
märrykſestäni eli woimastani taida uskoa 
Jeſukſen Kristukſen, minun Herrani päälle 
eli tulla hänen tykönſä; 

mutta Pyhä Henki on kutſunut minun 
evankeliumin kautta, walistanut minun 
lahjoillanſa, pyhittänyt ja pitänyt minun 
dikeasſa uskosſa; 

niinkuin hän kutſuu, kokoo, walistag ja 
pyhittää koko kristikunnan maan päällä 
ja Jeſukſesſa Kristukſesſa pitää ja warje— 
lee hänen oikeasſa uskosſa. 

Josſa kristikunnasſa hän joka päiwä 
armolliſesti antaa minulle ja kaikille us— 
kowaiſille kaikki ſynnit anteekſi, 


och ſkall på den ytterſta dagen uppwäcka 
mig och alla döda, 

ſamt gifwa mig och alla trogna i Kris 
ſtus ett ewigt lif. 

Det är wisſerligen ſant. 


Tredje hufwudſtycket. 


Herrens Bön. 


Fader wår, fom äſt i himlom. 
Hwad är det? 
Gud will härigenom med mildhet upp— 
muntra oß, att wi ſkola tro, att han är 
wär rätte fader och wi hans rätta barn; 


på det wi ſkola bedja Honom tröſteligen 
och med all tillförſigt, ſaͤſom goda barn 
fin älſkelige fader. 


Förſta Bönen. 
Helgadt warde ditt namn. 
Hwad är det? : 
Guds namn är i fig fjelf heligt; 
men wi bedja i denna bön, att det afz 
wen må haͤllas heligt hos oß. 
Huru Fer det? 
När Guds ord läres rent och klart, och 
wi derefter lefwa heligt, ſaͤſom Guds barn 
egnar; 


det gif oß, käre himmelſke Fader! 


Men den fom lärer och lefwer annor— 
lunda, än Guds ord lärer, han ohelgar 
ibland oß Guds namn; 
derför bewara of, o himmelſke Fader! 
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ja on wiimeiſenä päiwänä herättäwä 
minun ja kaikki kuolleet, 

ſekä antawa minulle ja kaikille uskowai⸗ 
ſille Kristukſesſa ijankaikkiſen elämän. 

Se on totinen toſi. 


Rolmas Pääkappale. 
Herraun Rukous. 
Iſä J meidän, joka olet taiwaisſa. 
Mitä fe on? 

Jumala tahtoo tämän kautta lempey— 
della kehoittaa meitä uskomaan, että hän 
on meidän dikea iſämme ja me hänen 
bikeat lapſenſa; | 

että me rohkeasti ja kaikella luottamuk⸗ 
ſella rukoiliſimme häntä, nüünkuin hywät 
lapſet rakasta iſäänſä. 


Euſimmäinen Rukous. 


Pyhitetty olkoon ſinun nimes. 
Mitä fe on? 

Jumalan nimi on itſestänſä pyhä; 

mutta me rukoilemme täsſä rukoukſesſa, 
että fe myös meillä pyhänä pidettäiſiin. 

Kuinka fe tapahtuu? 

Koska Jumalan fana opetetaan puh— 
taasti ja ſelkiästi, ja me fen jälkeen eläm⸗ 
5 pyhästi, niinkuinn Jumalan lasten 
ulee; 

3 ſihen auta meitä, rakas taiwaallinen 


3 Mutta joka opettaa ja elää toifin, kuin 
Jumalan ſana neuwoo, ſe häpäiſee mei— 
dän ſeasſamme Jumalan nimen; 

ſiitä warjele meitä, o taiwaallinen Iſä! 


— — — — — 
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Andra Bönen. 


Tillkomme ditt rike. 
Hwad är det? 
Guds rike kommer wäl af fig ſjelf wär 
bön förutan; 
men wi bedja i denna bön, att det må 
komma äfwen till oß. 
Huru ſker det? 
När waͤr himmelſke Fader gifwer oß ſin 
Helige Ande, att wi genom hans naͤd ſätta 
tro till hans heliga ord, 


få att wi lefwa gudeligt här i tiden 
och ſaligt i ewigheten. 


Tredje Bönen. 

Ske din wilje, ſaͤſom i himmelen, 

få ock på jorden. 
Hwad är det? 

Guds goda och nådiga wilja ffer wäl 
wär bön förutan; : 

men wi bedja i denna bön, att den mä 
ite äfwen hos oß. 

Huru fer det? 

När Gud bryter och förhindrar mår kötts⸗ 
liga wilja och förtager allt ondt råd, djef⸗ 
wulens och werldens anſlag, hwilka icke 
tillſtädja, att wi helga Guds namn, och 
att hans rike må komma till of; 


och när han ſtyrker och behåller of fas 
ſta i ſitt ord och i tron i alla waͤra lifs— 
dagar. Detta är hand goda och naͤdiga 
wilja. 
Fjerde Bönen. 
Waͤrt dagliga bröd gif oß i dag. 


Toinen Rukous. 


Lähestyköön ſinun waltakuntas. 


Mitä ſe on? 

Jumalan waltakunta lähestyy fylla its 
ſestänſä ilman meidän rukoustamme; 

mutta me rukoilemme täsſä rukoukſesſa, 
että fe tuliſi meidänkin tykömme. 

Kuinka fe tapahtuu? 

Koska meidän taiwaallinen Iſämme an⸗ 
taa meille Pyhän Henkenſä, että me hä⸗ 
nen armonſa kautta uskomme hänen pys 
hän ſananſa, 

niin että me elämme jumaliſesti täällä 
ajasſa ja autuaasti ijankaikkiſuudesſa. 


Kolmas Rukous. 


Tapahtukoon ſinun tahtos nun 

maasſa kuin taiwaasſa. 
Mitä ſe on? 

Jumalan hywä ja armollinen tahto 
tapahtuu Fylla ilman meidän rukoustamme; 

mutta me rukoilemme täsſä rukoukſesſa, 
että ſe tapahtuiſi meilläkin. 

Kuinka fe tapahtun? 

Koska Jumala murtaa ja estää mei⸗ 
dan lihalliſen tahtomme ja häwittää kai⸗ 
ken pahan neuwon, perkeleen ja mailman 
hankkeet, jotka eiwät ſalli meidän pyhittäk 
Jumalan nimeä ja hänen waltakuntanſa 
tulla meidän tykömme; 

ja koska hän wahwistaa ja lujana pitäa 
meitä ſanasſanſa ja uskosſa kaikkena mei⸗ 
dän elinaikanamme. Tämä on hänen 
hywä ja armollinen tahtonſa. 


Neljäs Rukous. 


„Anna meille tänd päiwänä met: 
dan jokapäiwäinen leipämme. 


Hwad är det? 
Gud gifwer wäl utan waͤr bön dagligt 
bröd Åt alla menniſkor, jemwäl de onda; 


men wi bedja i denna bön, att wi måtte 
erkänna denna Guds wälgerning och med 
tackſamhet undfaͤ waͤrt dagliga bröd. 


Hwad är dagligt bröd? 

Allt det ſom tillhör lifwets uppehälle 
och nödtorft, 

ſaͤſom mat och dryck, kläder, hus och 
hem, aͤker, boſkap och bohag, gods och pen— 
ningar, from maka, fromma barn, fromt 
tjenſtefolk, god och trogen öfwerhet, god 
ſtyrelſe, god och tjenlig wäderlek, fred, 
helſa, tukt och ära, goda wänner, trogna 
grannar och mera ſaͤdant. 


Femte Bönen. 


Och förlåt of wåra ſkulder, ſaͤſom 
ock wi förlåta dem oß ſkyldige äro, 


Hwad är det? 
Wi bedja i denna bön, att waͤr him— 
melſke Fader icke wille fe till waͤra ſynder 
och för deras ſkull wägra of mår bön; 


ty wi äro icke wärde det wi begära, 
kunna icke heller förtjeng det; 

utan att han wille gifwa of det allt⸗ 
ſammans af fin nåd; 

ty wi ſynda i maͤngahanda maͤtto dag— 
ligen och förtjena intet annat än ſtraff. 


„Sa wilja ock wi deremot af hjertat för⸗ 
laͤta och gerna göra dem godt, ſom bryta 
mot oß. 


Mitä fe on? 

Jumala antaa tofin ilman meidän rus 
koustamme jokapäiwäiſen leiwän kaikille 
ihmiſille, wielä pahoillekin; 8 

mutta me rukoilemme täsſä rukoukſesſa, 
että me tunnustaiſimme tämän Jumalan 
hywän työn ja kittolliſuudella ottaiſimme 
wastaan meidän jokapäiwäiſen leipämme. 

Mitä jokapäiwäinen leipä on? 

Kaikki mitä kuulun hengen elatukſeen 
ja tarpeeſen, 

niinkuin ruoka ja juoma, waatteet, huo— 
ne ja koto, pelto, karja ja talonkalut, ta— 
wara ja raha, hurskas puoliſo, hurskaat 
lapſet, hurskaat palwelijat, hywä ja us— 
kollinen eſiwalta, hywä hallitus, hywä ja 
ſopiwa ilma, rauha, terweys, kunto ja 
kunnia, hywät ystäwät, uskolliſet naa— 
purit ja muuta ſenkaltaista. 


Wiides Rukous. 


Ja anna meille meidän ſyntimme 
anteekſi, niinkuin mekin anteekſi an⸗ 
namme meidän welwolliſillemme. 

Mitä fe on? 

Me rukoilemme täsfa rukoutfesfa, ettei 
meidän taiwaallinen Iſämme katſoiſi mei⸗ 
dän ſyntejamme ja nden tähden hylkäiſi 
meidän rukoustamme; 

illa emme ole mahdolliſet ſaamaan mitä 
me anomme, emmekä taida ſitä anſaita; 

waan etta hän antaiſi meille kaikki ars 
mostanſa; 
ſillä me teemme ſyntiä monella muotoa 
joka päiwä emmekä anſaitſe muuta kuin 
rangaistusta. 

Niin tahdomme myös me ſitä wastaan 
ſydämestämme anteekſi antaa ja mielel⸗ 
lämme tehdä nülle hywää, jotka rikkowat 
meitä wastaan. 


— — 
Sjette Bönen. 
Och inled oß icke i freſtelſe. 
Hwad är det? 
Gud freſtar ingen; 
men wi bedja i denna bön, att Gud 
wille Beffydda och bewara oß, att djef⸗ 
wulen, werlden och waͤrt eget fött icke må 
bedraga och förföra oß till wantro, förs 
twiflan och andra ſwaͤra ſynder och laſter; 


men om wi dermed förſökas, att wi då 
icke (åta of öfwerwinnas, utan ſtrida mot 
dem och ändtligen behaͤlla ſegern. 


Sjunde Bönen. 


Utan fräls of ifrån ondo. 
Hwad är det? 

Wi bedja ſlutligen i denna Bön, att wär 
himmelſke Fader wille förlosſa oß ifraͤn 
allt ondt och farligt baͤde till kropp och 
ſjäl, gods, Heder och ära m. m. 


och på ſiſtone, när ſtunden är kommen, 
gifwa of en ſalig hädanfärd och naͤdeligen 
taga of af denna ſorgedal till fig i him— 
melen. 

Amen. 
Hwad är det? 

Att jag ſkall wara wiß derom, att fås 
dana böner äro waͤr himmelſke Fader bes 
hagliga och hörda af honom; 


ty han har ſſelf befalt of bedja få, 
och lofwat, att han will Höra of. 

Amen, amen, det är: ja, ja, det ſkall 
få ffe. 


— —ͤ —ö—̃ 
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Kundes Rukous. 


Ja älä johdata meitä kiuſaukſeen. 
Mitä ſe on? 

Ei Jumala ketään kiuſaa; 

mutta me rukoilemme täsſä rukoukſesſa, 
että Jumala tahtoiſi ſuojella ja warjella 
meitä, ettei perkele, mailma ja meidän 
oma lihamme pettäiſi ja wietteliſi meitä 
epäuskoon, epäilykſeen ja muihin ſuuriin 
ſynteihin ja paheiſin; 

mutta jos me nilltä kiuſataan, ettemme 
antaiſi meitämme woitettaa, waan ſoti— 


ſimme niitä wastaan ja wiimein ſaiſimme 
woiton. 


Seitſemäs Rukous. 


Mutta päästä meitä pahasta. 
Mitä fe on? 

Me rukoilemme wiimeiſekſi täsſä ruko⸗ 
utfesfa, että meidän taiwaallinen Iſämme 
tahtoiſi pelastaa meitä kaikesta pahasta 
4a waaralliſesta ſekä ruumiin että ſielun, 
tawaran, kunnian y. m. puolesta, 

Ja wiimein, kun hetki on tullut, antaa 
meille autuaan eron ja armolliſesti ottaa 
meitä tästä ſurun laakſosta tykönſä tai 
waaſen. 

Amen. 
Mitä fe on? 
„Että minun pitääk oleman wakuutetun 
Nta, että ſenlaiſet rukoukſet owat meidän 
taiwaalliſelle Iſällemme otolliſet ja här 
neltä kuultut; 

ſillä hän on itſe käskenyt meidän nin 
rukoilla ja luwannut meitä kuulla. 

Amen, amen, ſe on: totiſesti, totiſesti 
on niin tapahtuwa. 
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Fjerde HufwudStycket. 


Döpelſens Sakrament. 


1. 
| Hwad är döpelfen? 

Döpelſen är icke blott watten, utan ett 
watten, förordnadt genom Guds bud och 
förbundet med Guds ord. 

Hwilket är detta Guds ord? 
Det waͤr Herre Jeſus Kriſtus ſäger i 
Mattei ſiſta kapitel: 

Gän ut och låren alla folk, och 
döpen dem i namn Faders och Sons 
och den Helige Andes. 

2. 
Hwad nytta medför döpelſen? 

Döpelſen werkar ſyndernas förlaͤtelſe, 


frälſar ifrån döden och djefwulen 

och gifwer ewig ſalighet 

ät alla dem, hwilka tro det, fom Guds 
ord och löften innehaͤlla. 

Hwilka äro desſa Guds ord och löften? 

De, hwilka mår Herre Jeſus Kriſtus 
ſäger i Marci ſiſta kapitel: 

Den der tror och blifwer döpt, 
han ſkall warda ſalig; 

men den der icke tror, han ſkall 
warda fördömd. 

3. 
Huru kan watten äſtadkomma en få 
kraftig werkan? 

Wattnet werkar det wisſerligen icke, 

utan Guds ord, ſom är med och när 
wattnet, och tron, fom omfattar det med 
wattnet förenade ordet och förtröſtar derpaͤ; 


JHeliäs Pääkappale. 


Kasteen Sakramentti. 


1. 
Mitä kaste on? 

Kaste ei ole ainoadtanſa paljas weſi, 
waan weſi, ſäätty Jumalan käskyn kautta 
ja yhdistettey Jumalan fanan kansſa. 

Mikä on fe Jumalan fana? 

Se jonka meidän Herramme Jeſus Kris— 
tus ſanoo Matteukſen wiimeiſesſä luwusſa: 

Menkäät ja opettakaat kaikkea 
kanſaa ja kastakaat heitä nimeen 
Iſän ja Pojan ja Pyhän Hengen. 

2 
Mitä hyödytystä kaste waikuttaa? 

Kaste waikuttaa ſyntein anteekſi ſaa— 
miſen, 

wapahtaa kuolemasta ja perkeleestä 

ja antaa ijankaikkiſen autunden 

kaikille nülle, jotka uskowat mitä Ju⸗ 
malan ſanat ja lupaukſet ſiſältäwät. 
Kutka ne Jumalan ſanat ja lupaukſet owat? 

Ne jotka meidän Herramme Jeſus Kris— 
tus ſanoo Markukſen wiimeiſesſä luwusſa: 

Joka uskoo ja kastetaan, fe tulee 
autuaakſi; 

mutta joka ei usko, ſe kadote⸗ 
taan 


3. 
Kuinka weſi taitan matkaan ſaattaa niin 
woimalliſen waikutukſen? 

Ei toſin weſi ſitä tee, 

waan Jumalan ſana, joka on weden 
kansſa ja tykönä, ja usko,joka ottaa was— 
taan weden kansſa u yhdistetyn fanan ja 
ſüihen luottaa; 


ty utan Guds ord är det blott watten 
och ingen döpelfe, men med Guds ord är 
det en döpelſe, det är: ett naͤderikt lif— 
wets watten och ett bad till ny födelſe i 
den Helige Ande, 

ſaͤſom apoſteln Paulus ſäger till Titus 
i det tredje kapitlet: 

Efter ſin barmhertighet gjorde han 
oß ſaliga genom den nya födelſens 
bad och den Helige Andes förnyelſe, 


hwilken han öfwer of rikligen ut⸗ 
gjutit hafwer genom wår Frälſare 
Jeſus Kriſtus, 


på det wi ſkola rättfärdige warda 
genom hans naͤd och arfwingar blif⸗ 
wa till ewinnerligt lif efter hoppet. 


Det är ju ett faſt ord. 


J. 
Hwad betyder denna döpelſe i watten? 
Den betyder, att den gamla menniſkan 
hos of ſkall genom daglig ånger och bätt— 
ring förqwäfwas och dödas med alla ſynder 
och onda luſtar, 


och en ny menniſka åter dagligen fram— 
komma och uppſtaͤ, hwilken i rättfärdighet 
och helighet ſkall lefwa för Gud ewinner— 
ligen. 

Hwar ſtär det ſkrifwet? 

Apoſteln Paulus ſäger till Romarena i 
det ſjette kapitlet: 

Wi äro begrafne med Kriſtus ge— 
nom dopet i döden, 


ſilla ilman Jumalan ſanaa on fe pal— 
jas weſi ja ei kaste, mutta Jumalan ſanan 
kansſa on fe Paste, fe on: armo-rikas elä— 
män weſi ja uuden ſyntymiſen peſo Py— 
häsſä Hengesſä, 

niikuin apostoli Paawali ſanoo Tituk— 
ſelle kolmannesſa luwusſa: 

Hänen laupiutenſa kautta hän mei⸗ 
dän autuaakſi teki uuden ſyntymiſen 
peſon ja Pyhän Hengen undistukſen 
kautta, 

jonka hän meidän päällemme Je⸗ 
ſukſen Kristukſen, meidän Wapahta⸗ 
jamme kautta runſaasti wuodatta⸗ 
nut on, 

että me hänen armonſa kautta 
wanhurskaakſi tuliſimme ja ijankaik⸗ 
kiſen elämän perilliſekſi toiwon jäl⸗ 
keen. 
Tämä on totinen ſana. 


4. 
Mitä tämä weſi⸗kaste merkitſee? 

Se merkitſee, että wanha ihminen meis— 
fä pitää jokapäiwäiſen katumukſen ja 
parannukſen kautta upotettaman ja kuole— 
tettaman kaikkein ſyntein ja pahain himoin 
kansſa, 

ja uuſi ihminen jälleen joka päiwä tu: 
eman eftin ja nouſeman ylös, joka mans 

hurskaudesſa ja pyhyydesſä pitää elämän 
Jumalan edesſä ijankaikkiſesti. 
Misſä ſe on kirjoitettu? 

Apostoli Paawali fanor Romalaiſille 
undennesſa luwusſa?: | 
Me olemme Kristukſenkansſa hau⸗ 

datut kasteen kautta kuolemahan, 


— 0 


att, ſäſom Kriſtus är uppwäckt 
ifrån de döda genom Faderns här⸗ 
lighet, få ſkola ock wi wandra i ett 
nytt lefwerne. 


Femte hufwudſtycket. 
Altarets Sakrament. 


1. 
Hwad är altarets ſakrament? 

Altarets ſakrament är waͤr Herres Jeſu 
Kriſti ſanna lekamen och blod under Bröd 
och win, 

oß kriſtna till att äta och dricka, 

af Kriſtus ſjelf ſtiftadt och inrättadt. 

Hwar ftår det ſkrifwet? 

SÅ ſkrifwa evangeliſterna Matteus, Mars 
kus, Lukas och apoſteln Paulus: 

Waͤr Herre Jeſus Kriſtus i den 
natt, då han förraͤdd wardt, tog 
brödet, tackade, bröt det och gaf 
fina lärjungar och fade: 

tagen och äten; 

detta är min lekamen, ſom för 
eder utgifwen warder. 

Gören det till min aͤminnelſe. 

Sammalunda tog han ock kalken, 
tackade och gafſina lärjungar och fade: 

tagen och dricken häraf alle; 

denne kalk är det nya teſtamentet 
i mitt blod, ſom för eder och för 
många utgjutet warder till ſynder⸗ 
nas förlaͤtelſe. 


että, niinkuin Söristusonfuolletrs: 
ta Iſän kunnian kautta herätetty, 
niin pitää meidänkin undesſa eld: 
mäsſä waeltaman. 


Wiides Pääkappale. 
Alttarin Sakramentti. 


1. 
Mitä alttarin ſakramentti on? 

Alttarin ſakramentti on meidän Herran 
Jeſukſen Kristukſen totinen ruumis ja weri 
leiwän ja wiinan alla, 

meille kristityille ſyödä ja juoda, 

Kristukſelta itſeltä ſäätty ja aſetettu. 

Misſä fe on kirjoitettu? 
Niin kirjoittawat evankelistat Matteus, 
Markus, Lukas ja apostoli Paawali: 

Meidän Herra Jeſus Kristus ſinä 
yönä, jona hän petettiin, otti leiwän, 
kiitti, murſi ja antoi op etuslapſillenſa 
ja ſanoi: 

ottakaat ja ſyökäät; 

tämä on minun ruumiini, joka tei⸗ 
dän edestänne annetaan. 

Se tehkäät te minun muistokſeni. 
Niin otti hän myös kalkin, kiitti 
ja antoi opetuslapſillenſa ja ſanoi: 

ottakaat ja juokaat tästä kaikki; 

tämä kalkki on fe uuſi testamentti 
minun weresſäni, joka teidän ja mo⸗ 
nen edestä wuodatetaan ſyntein an: 
teekſi antamiſekſi. 
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Sa ofta fom J det gören, gören 
det till min aͤminnelſe. 


2 
Hwad nytta medför detta ätande och drickande? 


Det gifwa de orden till känna: för eder 
utgifwen och utgjutet till ſyndernas för⸗ 
lätelſe. 

Nemligen att ſyndernas förlaͤtelſe, [if 
och ſalighet genom desſa ord gifwas oß i 
detta ſakrament; 

ty der ſyndernas förlaͤtelſe är, der är 
ock lif och ſalighet. 

3. 

Huru kan lekamligt ätande och drickande 

äſtadkomma en få kraftig werkan? 


Atandet och drickandet werkar det wisſer— 
ligen icke, 

utan orden, fom här få: för eder ut— 
gifwen och utgjutet till ſyndernas förlå- 
telſe. 

Hwilka ord, jemte det lekamliga ätandet 
och drickandet, äro det wäſentliga i detta 
ſakrament; 

ty den ſom ſätter tro till desſa ord, 
han hafwer hwad de innehaͤlla och lofwa, 
nemligen ſyndernas förlaͤtelſe. 


J. 
Hwilken undfär detta ſakrament wärdigt? 


Att faſta och lekamligen bereda ſig hör 
wäl till en utwärtes anſtändighet; 

men wärdig och wäl beredd är blott 
den, ſom ſätter tro till de orden: för eder 
utgifwen och utgjutet till ſyndernas för⸗ 
laͤtelſe. 

Men den ſom icke tror desſa ord, utan 
twiflar, han är owärdig och oſkicklig, 

ty det ordet: för eder, fordrar idel 
trogna hjertan. 


—̃ — 
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Niin uſein kuin te fen teette, niin 
tehkäät ſe minun muistokſeni. 
2. 


Mitä hywää tämä ſyöminen ja juominen 

matkaan ſaattaa? 

Sen antawat nämät ſanat tietää: tet: 
dän edestänne annettu ja wuodatettu 
ſyntein anteekſi antamiſekſi. 

Nimittäin että ſyntein anteekſi antami— 
nen, elämä ja autuus näitten ſanain kautta 
annetaan meille täsſä ſakramentisſä; 

fila kusſa ſyntein anteekſi antaminen 
on, ſiinä on myös elämä ja autuus. 


3. 


Kuinka taitaa ruumiillinen ſyöminen ja juo: 
minen matkaan ſaattaa niin woimalliſen 
waikutukſen? 
Syöminen ja juominen ei ſitä toſin tee, 


waan ne ſanat, jotka täsſä ſeiſowat: 
teidän edestänne annettu ja wuodatettu 
ſyntein anteekſi antamiſekſi. 

Jotka ſanat, ynnä ruumiilliſen ſyömi⸗ 
ſen ja juomiſen kansſa, owat pääkappaleet 
täsſä ſakramentisſä; 

ſillä joka uskoo ne ſanat, hän ſaa mitä 
ne ſiſältäwät ja lupaawat, nimittäin ſyn— 
tein anteekſi antamiſen. 

4. 
Kuka tämän ſakramentin kelwolliſesti 
nautitſee? 

Paastota ja ruumiilliſesti walmistaa 
itſenſa on fylla hywä ulkonainen tapa; 

mutta mahdollinen ja oikein walmis— 
tettu on ainoastanſa fe, joka uskoo nämät 
ſanat: teidän edestänne annettu ja wuo— 
datettu ſyntein anteekſi antamiſekſi. 

Mutta joka ei usko näitä ſanoja, waan 
epäilee, fe on mahdoton ja kelwoton, 
ſillä fe fana: teidän edestänne, waatii 
aiwan uskolliſia ſydämiä. 


— NR nn 


— — — ER 


RR —— po 
— — — —— — 


— 34 We 


Hort ulweckling af 
Doktor Maͤrten Luthers 


Lilla Katekes. 
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1. Hwarför kallas du kriſten? 


Jag kallas kriſten, emedan jag genom 
dopet är upptagen i Jeſu Kriſti för⸗ 
ſamling och med förſamlingen tror och 
bekänner honom wara min Frälſare och 
Saliggörare. 

2. Hwarifrän hemtas underwisningen om 

det, ſom hör till din kriſtendom? 

Fraͤn bibeln eller den heliga ſkrift. 

3. Hwad är den heliga ſkrift? 
Den Heliga ſkrift är Guds ord, ſom 
genom den Helige Andes ingifwelſe är 
ſkrifwet af profeter, evangeliſter och apoſt— 2 
lar, of till underwisning, bättring, tröſt 
och ewig ſalighet. 

2 Petr. 1: 21. Ingen profetia är äunu frames | 
kommen af menniffomwilja; utan de heliga Guds 
menniſkor hafwa talat rörda af den Helige Ande. 

2 Tim. 3: 16. All ſtrift, af Gud utgifwen, är 
nyttig till lärdom, till ſtraff, till bättring, till 
tuktan i rättfärdighet. 


— — 


Tohtori Martti Lutherukſen 


Wühüän Katkismukſen 


Che ſelit)ys. 


Johdatus. 


1. Minkä tähden find kutſutaan 
kristitykſi? 

Mina kutſutaan kristitykſi, fen täh— 
den että minä kasteen kautta olen otettu 
Jeſukſen Kristukſen ſeurakuntaan ja ſeura— 
kunnan kansſa uskon ja tunnustan hänen 
olewan minun Wapahtajani ja Autuagakſi— 
tekijäni. 

2. Mistä otetaan opetus ſiitä, joka 

kunlun ſinun kristilliſyyteeſi? 

Pipliästä eli pyhästä raamatusta. 


3. Mika pyhä raamattu on? 


Pyhä raamattu on Jumalan fana, 
jonka profetat, evankelistat ja apostolit 
Pyhän Hengen waikutukſesta owat kir— 
joittaneet, meille opetukſekſi, parannukſek— 
fi, lohdutukſekſi ja ijankaikkiſekſi autuudekſi. 

2 Pet 1: 21. Ei ykſikään profetia ole wielä 
ihmiſen tahdosta tuotu edes; waan pyhät Jumalan 
ihmiſet owat puhuneet waikutetut Pyhältä Hengeltä. 

2 Tim. 3: 16. Kaikkinainen kirjoitus on Ju— 
malalta annettu ja tarpeellinen opikſi, nuhteekſi, 
ojennukſekſi, kuritukſekſt, joka on wanhurskaudesſa. 


— 36 — 


Joh. 20: 31. Desſa äro ſkrifna, på ß det J tro 
ſkolen, att Jeſus är Kriſtus, Guds Son, och att 
J genom tron ffolen hafwa lif i haus namn. 


4, När har den heliga förift blifwit 

of gifwen? 

Före Kriſti födelſe hafwa profeterne 
ſkrifwit det gamla teſtamentet, och efter 
Kriſti födelſe hafwa evangeliſterne och 
apoſtlarne ſkrifwit det nya teſtamentet. 


Ebr. 1: 1, 2. Fordom talade Gud ofta och i 
mäugahanda måtto till fäderna genom profeterna; 
på det ytterſta i desſa dagar hafwer han talat till 
oß genom Sonen. 

Ap. G. 1: 8. Jeſus fade til apoſtlarne: I 
ſkolen undfa den Helige Andes kraft, fom öfwer 
eder komma ſkall, och ſtolen wara ming wittuen. 


5. Huru fördelas hufwudinnehället af 
den heliga ſkrift? 
J lagen och evangelium. 


6. Hwad förkunnar Gud genom lagen? 

Genom lagen förkunnar Gud ſin heliga 
fordran, att wi ſkola wara helige ü hjerta 
och lefwerne. 


Mik. 6: 8. Det är dig ſagdt, menniſka, hwad 
godt är, och hwad Herren af dig äfkar. 


7. Hwad förkunnar Gud genom evan— 
gelium? 

Genom evangelium förkunnar Gud, 

att han i fin flora kärlek gifwit of fin 

Son, wär Herre Jeſus Kriſtus, på det 


Joh. 20: 31. Nämät owat kirjoitetut, että te 
uskoiſitte, että Jeſus on Kristus, Jumalan Poika, 
ja että te ſaiſitte elämän uskon kautta häuen ni 
meenſä. 

4. Koska pyhä raamattu on meille 

anuettu? 


Ennen Kristukſen ſyntymää owat pros 
fetat kirjoittaneet wanhan testamentin, ja 
Kristukſen ſyntymän jälkeen owat evan— 
kelistat ja apostolit kirjoittaneet uuden tes— 
tamentin. 


Hebr. 1: 1. Jumala puhui muinen uſein ja 
monella muotoa iſille profetain kautta; näinä mit 
meiſinä päiwinä on hän meille puhunut Poikanſa 
kautta. 

Apost. 1: 8. Jeſus ſanoi apostoleille: Teidän 
pitää ſaaman Pyhän Hengen woiman, joka on 
tulewa teidän päällenne, ja teidän pitää minun 
todistajani oleman. 


5. Kuinka jaetaan pyhän raamatun 
pääſiſällys? 
Lakiin ja evankeliumiin. 


6. Mitä julistaa Jumala lain kautta? 
Lain kautta julistaa Jumala pyhän 
waatimukſenſa, että meidän pitää oleman 
pyhät ſydämesſä ja elämäsſä. 
Mik. 6: 8. Se on ſinulle ſanottu, ihmiuen, 
mikä hywä on, ja mitä Herra ſinulta waatii. 


7. Mitä julistaa Jumala evankeliumin 
kautta? 

Evankeliumin kautta julistaa Jumala, 

että hän ſuuresſa rakkaudesſanſa on an— 

tanut meille Poikanſa, meidän Herz 
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wi må warda frälſte, helige och ſalige ge— 
nom honom, 


1 Tim. 1: 15. Det är ett faſt ord och i all maͤtto 
wäl wärdt att man det anammar, att Kriſtus Je— 
ſus är kommen i werlden till att frälſa ſyndare. 


Förfta hufwudſtyckel. 


Tio Guds Buo. 
2 Moſ. 20 kap. 5 Moſ. 5 kap. 


8. Hwad äro tio Guds bud? 


Tio Guds bud äro en af Gud genom 
Moſes gifwen Fort ſammanfattning af 
lagen. 


9. Huru gaf Gud menniſkan ſin lag, 
innan den uppenbarades i ordet? 
J fkapelſen inſkref Gud fin lag i mens 
niſkans hjerta. 


10. Hwarigenom förnimma wi Guds 

lag i wärt hjerta? 

Wi förnimma Guds lag i waͤrt hjerta 
genom ſamwetet, fom bjuder och gillar 
det goda, men förbjuder och fördömer det 
onda. 

Rom. 2: 14, 15. Om hedningarne, ſom icke 
hafwa lagen, göra dock af naturen det lagen inne— 
håller; de ſamme, ändock de icke hafwa lagen, äro 
de likwäl fig ſjelfwa lag; hwilka bewiſa lageus 
werk wara ſkrifwet i deras hjertan, der deras 
ſamwete bär dem wittne och deras tankar, fom 
ſig inbördes anklaga eller ock urſaka. 
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ramme Jeſukſen Kristukſen, että me hä— 
nen kauttanſa tuliſimme wapahtetuikſi, 
pyhikſi ja autuaikſi. 


1 Tim. 1: 15. Se on totinen ſana ja kaiketi 
mahdollinen ottaa wastaan, että Kristus Jeſus 
on tullut mailmaan ſyntiſiä wapahtamaan. 


— — — 


Enſimmäinen Pääkappale. 


Jumalan Kymmenen Käskyä. 
2 Moſ. 20 luku. 5 Moſ. 5 luku. 


8. Mitä Jumalan kymmenen 
käskyä on? 
Jumalan kymmenen käskyä on lyhyt 
lain yhteen-weto, jonka Jumala Moſek— 
ſen kautta on antanut. 


9. Kuinka antoi Jumala ihmiſelle ka: 
kinſa, ennen kuin fe ilmoitettiin ſanasſa? 


Luomiſesſa kirjoitti Jumala lakinſa ihmi— 
ſen ſydämeen. 


10. Minkä kautta me tunnemme Juma⸗ 
lan lain meidän ſydämesſämme? 


Me tunnemme Jumalan lain meidän 
ſydämesſämme oman⸗tunnon kautta, joka 
käskee ja hywäkſyy hywää, mutta kieltää 
la tuomitſee pahaa. 

Rom. 2: 14, 15. Koska pakanat, joilla ei la— 
kia ole, tekewät luonnostanſa ſitä, kuin laki anoo, 
niin he, waikka ei heillä lakia ole, ewat itſe heil— 
lenſä u laki; että He oſoittawat lain työn olewan 
kirjoitetun heidän ſydämihinſä, ja niin heidän omar 
tuntonſa ynnä todistaa, ja heidän ajatukſenſa tes 
kenänſä itfe päällenſä kantawat eli myös heitäuſä 
ſyyttömäkſi tekewät. 


— — 
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11. Hwarför mäſte Guds lag uppen— 
baras i ordet? 

Guds lag maͤſte uppenbaras i ordet, 

emedan den i hjertat inſkrifna lagen blif— 
wit fördunklad genom ſynden. 


Rom. 5: 13. Synden war wäl i werlden 
allt in till lagen; men der ingen lag är, der ak— 
tas icke ſynden. 


12. Hwad är hufwudſumman af lagens 
bud? 

Du ſkall älſka Herren din Gud af allt 
ditt hjerta och af all din ſjäl och af all 
din haͤg. Detta är det ypperſta och ſtör— 
ſta budet. Det andra är detta likt: du 
ſkall älſka din näſta fom dig fjelf. 


Matt. 22: 37-39. 
5 Moſ. 6: 5; 3 Moſ. 19: 18. 


Lagens Förra Tafla. 
Om kärleken till Gud. 
13. Hwad är Gud? 

Gud är en ande med alla de högſta 
fullkomligheter: ewig och oföränderlig, alle— 
ſtädes närwarande, allsmägtig, allwetande 
och allwis, helig och rättfärdig, ſannfär— 
dig, god och barmhertig. 


Joh. 4: 24. Gud är en aude; och de honom 
tillbedja, ſkola tillbedja honom i andan och i fans 
ningen. 

Bj. 90: 2. Förrän bergen wordo och jorden 
och werlden ſkapade blefwo, är du Gud af ewighet 
till ewighet. 


11. Minkä tähden pitt Jumalan laki 
ilmoitettaman ſanasſa? 

Jumalan laki piti ilmoitettaman ſanasſa, 

ſen tähden että ſydämeen kirjoitettu laki 
oli tullut pimitetykſi ſynnin kautta. 


Rom. 5: 13. Lakiin asti oli ſynti mailmasſa; 
mutta kusſa ei lakia ole, ei ſiellä ſyntiä lueta. 


12. Mikä on lain käskyin pääüäſumma? 


Sinun pitää rakastaman Herraa ſinun 
Jumalatas kaikesta ſinun ſydämestäs ja 
kaikesta ſinun ſielustas ja kaikesta ſinun 
mielestäs. Tämä on enſimmäinen ja ſuu— 
rin käsky. Toinen on tämän kaltainen: 
ſinun pitää rakastaman ſinun lähimmäis— 
täs niinkuin itſe ſinuas. 

Matt. 22: 37—39. 

5 Moſ. 6: 5; 3 Moſ. 19: 18. 


Lain Edellinen Taulu. 
Rakkaudesta Jumalaa kohtaan. 
13. Mikä on Jumala? 
Jumala on henki, jolla kaikki korkeim— 
mat täydelliſyydet owat: ijankaikkinen ja 
muuttumaton, joka paikasſa läsnä-olewa, 
kaikkiwaltias, kaikkitietäwä ja kaikkiwüſas, 
pyhä ja wanhurskas, totinen, hywä ja 

laupias. 

Joh. 4: 24. Jumala on henkiz; ja jotka häntä 
rukoilewat, niiden pitää hengesſä ja totundesſa 
häntä rukoileman. 

Pi. 90: 2. Ennenkuin wuoret oliwat eli maa 


ja mailma luotiin, olet ſinä Jumala ijankaikki⸗ 
ſesta ijankaikkiſeen. 
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Pf. 102: 28. Du bliſwer fåfom du är, och 
dina år taga ingen ände. 

pj. 139: 7. Hwart ſkall jag gå för din anda, 
och hwart ffall jag fly för ditt anſigte? 


Pf. 115: 3. Waͤr Gud är i himmelen; han 
kan göra hwad han will. 

Ebr. 4: 13. All ting äro blotta och uppen— 
bara för Guds ögon. 

Eſ. 28: 29. Herrens raͤd är underligt och gar 
det härligen igenom. 

Bj. 45: 8. Du älfkar rättfärdigheten och Hatar 
ogudaktigt wäſende. 

Rom. 2: 6. Gud ffall gifwa hwar och en efter 
hans gerningar. 

Bj. 33: 4. Herreus ord är ſannfärdigt, och 
hwad han lofwar, det Håller han wisſerligen. 

Pf. 118: 1. Herren är mild, och haus godhet 
warar ewinnerligen. 

Pi. 103: 8, 10. Barmhertig och naͤdelig är 
Herren, taͤlig och af ſtor mildhet. Han handlar 
icke med oß efter waͤra ſynder och wedergäller oß 
ide efter wåra mißgerningar. 

1 Joh. 4; 16. Gud är kärleken. 


Förſta Budet. 


Du ſkall inga andra gudar haf⸗ 
wa för mig. 


14. Hwad förbjuder Gud i förſta 
budet? 


Gud förbjuder i förſta budet afguderi. 


15. Huru ffer afguderi? 


Afguderi ſker derigenom, att man 
dyrkar beläten och ſkapade ting eller 


Pf. 102: 28. Sina pyfyt niinkuin finä olet, 
ja ſinun wuotes ei lopu. 

Pf. 139: 7. Kuhunka minä menen finun hen: 
gestäs, ja kuhunka minä ſinun kaswois edestä 
pakenen? 

Pf. 115: 3. Meidän Jumalamme on taiwais— 
fa; mitä ikänä hän tahtoo, fen hän tekee. 

Hebr. 4: 13. Kaikki owat Jumalan ſilmäin 
edesſä paljaat ja julki. 

Jeſ. 28: 29. Herran neuwo on ihmeellinen, 
ja ſen (hän) jalosti toimittaa. 

Pj. 45: 8. Sinä rakastit wanhurskautta ja 
wihaſit jumalatointa menoa. 

Rom. 2: 6. Jumala anutaa itſelullenkin hänen 
töittenſä jälkeen. 

Pſ. 33: 4. Herran fana on totinen, ja mitä 
hän lupaa, fen hän wahwana pitää. 

Pf. 118: 1. Herra on hywä, ja hänen laupiu— 
tenſa pyſyy ijankaikkiſesti. 

Pſ. 103: 8, 10. Laupias ja armollinen on 
Herra, kärſiwäinen ja aiwan hywä. Ei hän mei— 
dän ſynteimme perästä tee meille, eikä kosta meille 
pahain tekoimme jälkeen. 

1 Joh. 4: 16. Jumala on rakkaus. 


Enſimmäinen Käsky. 
Ei ſinun pidä muita jumalita 
pitämän minun edesſäni. 
14. Mitä Jumala kieltää enſimmäiſesſä 
küskysſä? 
Jumala kieltää enſimmäiſesſä käskysſä 
epäjumalan⸗palwelukſen. 


15. Kuinka epäjumalan⸗palwelus 


tapahtun? 
Ehpäjumalan⸗palwelus tapahtuu ſillä 
lajilla, että ihminen palwelee kuwia 
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eljeſt wid något i werlden få fäſter ſitt 
hjerta, att det drages ifrån Gud. 


2 Moſ. 20: 2—5. Jag är Herren din Gud. 
Du ſkall inga andra gudar hafwa jemte mig. 
Du fkall icke göra dig något beläte, ej heller eljeſt 
någon liknelſe, antingen efter det ofwan till är i 
himmelen eller efter det nedre är på jorden, ej 
heller efter det fom i wattnet är under jorden. 
Bed icke till dem och tjena dem icke. 


Rom. 1: 25. Menniſkorna hafwa förwandlat 
Guds ſanning i lögn och hafwa ärat och dyrkat 
de ting, fom ſkapade äro, öfwer honom, fom dem 
ſkapat hafwer, hwilken är wälſignad ewinnerligen. 
Amen. 

Jer. 2: 13. Mig, ſom är en lefwande källa, 
öfwergifwa de och göra ſig brunnar, ja, usla 
brunnar, ty de gifwa intet watten. 


16. Hwad befaller Gud i förſta budet? 


Sud befaller, att wi ſkola hafwa hos 
nom allena till wår Sud, få att wi frukta 
och älſka honom öfwer allting och ſätta 
all tro och lit till honom. 


Pred. 12: 13. Frukta Gud och håll hans bud; 
ty det hörer alla menniſkor till. 


1 Joh. 4: 19. Alſkom Gud, ty han hafwer 
förſt älſtat of. 

Pſ. 84: 12, 13. Herren Gud är ſol och ſköld. 
Herren gifwer naͤd och ära; de fromma ffall intet 
godt fattas. Herre Zebaoth, ſäll är den menni— 
ffa, fom fig förlåter uppå dig. 


ja luotuja kappaleita eli muutoin johon— 
kuhun mailmasſa niin kiinnittää ſydämen⸗ 


ſä, etta fe wedetään pois Jumalasta. 


2 Moſ. 20: 2—5. Minä olen Herra ſinun 
Jumalas. Ei ſinun pidä muita jumalita pitämän 
minun edesſäui. Ei ſinun pidä tekemän ſinulles 
kuwaa, eikä jonkun muotoa, niitten kuin ylhäällä 
taiwaasſa owat, eli niitten, jotka alhaalla owat 
maan päällä, eikä u niitten, jotka weſisſä maan alla 
owat. Ei ſinun pidä kumartaman niitä eikä myös 
palweleman niitä. 

Rom. 1: 25. Ihmiſet owat Jumalan totun— 
den walheekſi muuttaneet ja owat kunnioittaneet 
ja palwelleet enämmän luontokappaletta kuin Luo— 
jaa, joka on ſiunattu ijankaikkiſesti. Amen. 


Jer. 2: 13. Minnn, joka olen eläwän weden 
lähde, he hyljääwät ja kaiwawat itſellenſä kaiwoja, 
kelwottomia kaiwoja, joisſa ei weſi pyſy. 


16. Mitä Jumala käskee enſimmäiſesſä 
käskysſä? 


Jumala käskee, että meidän pitää pitä⸗ 
män häntä aindata meidän Jumalanam— 
me, niin että me pelkäämme ja rakas— 
tamme häntä ylitfe kaikkia ja panemme 
kaiken uskon ja luottamukſen häneen. 


Saarn. 12: 13. Pelkää Jumalata ja pidä hä 
nen käskynſä; ſillä ſitä tulee kaikkein ihmisten 
tehdä. 

1 Joh. 4: 19. Me rakastamme Jumalata, ſillä 
hän rakasti meitä enſin. 

Pf. 84: 12, 13. Herra Jumala on aurinko ja 
kilpi. Herra antaa armon ja kunnian; ei hän 
anna hurskailta mitään hywää s punttua. Herra 
Zebaoth, autuas on fe ihminen, joka ſinunn us— 
kaltaa. 
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17. När frukta wi Gud öfwer allting? 


Wi frukta Gud öfver allting, när wi 
icke rädas för något få mycket fom för att 
göra Gud emot. 

2 Moſ. 20: 20. Guds fruktan ſkall wara för 
edra ögon, att J icke fynden. 

Pſ. 111: 10. Herrens fruktan är wishetens 
begynnelſe. 

Ap. G. 5: 29. Man måfte mer lyda Gud än 
menniſkor. 


18. När älſka wi Gud öfwer allting? 


Wi älſka Gud öfwer allting, när wi 
hålla Honom för waͤrt högſta goda och 
gerna lyda hans bud. 


Pf. 18: 2, 3. Hjertligen fär hafwer jag dig, 
Herre, min ſtarkhet, Herre, min klippa, min borg, 
min förlosſare, min Gud, min tröſt, den jag mig 
wid håller, min ſköld och min ſalighets horn och 
mitt beſkydd. 


1 Joh. 5: 3. Det är kärleken till Gud, att wi 
hålla haus bud, och haus bud äro ide ſwaͤra. 


19. När ſätta wi all tro och lit till 
Gud? 

Wi ſätta all tro och lit till Gud, när 
wi af allt hjerta förtröſta på hans ord och 
löften, få att wi af Honom ſöka och wänta 
allt godt till kropp och ſjäl. 


Pf. 57: 2. Uppå dig tröſtar min ſjäl, och un 
der dina wingars ſlugga haſwer jag tillflykt. 


17. Koska me pelkäämme Jumalaa 

hlitſe kaikkia? 

Me pelkäämme Jumalaa ylitfe kaikkia, 
kuin emme pelkääk mitään nin pal⸗ 
jon kuin Jumalan tahdon rikkomista. 

2 Moſ. 20: 20. Inmalan pelko olkoon teidän 
edesſänne, ettette ſyntiä tekiſi. 

Pf. 111: 10. Herran pelko on wiiſauden alku. 


Apost. 5: 29. Enää tulee kuulla Jumalata 
nin ihmiſtä 

18. Koska me rakastamme Jumalaa 

hlitſe kaikkia? 

Me rakastamme Jumalaa ylitſe kaik— 
kia, koska me pidämme häntä meidän pars 
haana tawaranamme ja mielellämme totte— 
lemme hänen käskyjänſä. 

Pſ. 18: 2, 3. Minä rakastan ſydämestäni 
ſinua, Herra, minun woimani, Herra, minun kal— 
lioni, minun linnani ja minun wapahtajani; mir 
nun Jumalani on minun wahani, johon minä 
turwaan, minun kilpeni ja minun autuuteni ſarwi 
Ja minun warjelukſeni. 

1 Joh 5: 3. Tämä on rakkaus Jumalan 
tykö, että me hänen käskynſä pidämme, ja hänen 
käskynſä ei ole raskaat. 

19. Koska me panemme kaiken uskon ja 
luottamukſen Jumalaan? 

Me panemme kaiken uskon ja luotta— 
mukſen Jumalaan, koska me kaikesta fys 
dämestä turwaamme hänen ſanaanſa ja 
lupaukſünſa, niin että me häneltä etſimme 
la odotamme kaikkea hywää ruumiin ja 
ſielun puolesta. 


Pf. 57: 2. Sinnun minnun ſieluni uskaltaa, 
la ſinun ſtipeis warjon ala minä turwaan. 
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20. Huru ſammanhänger förſta budet 
med de följande buden i 
Guds lag? 

Förſta budet omfattar alla de följande 
buden, få att wi icke funna rätt Hälla nå 
got Guds bud, om wi icke frukta och äl— 
fa Gud och ſätta mår tro och lit till 
honom. 


Andra Budet. 

Du ſkall icke mißbruka Herrens 
din Guds namn; ty Herren ſkall 
icke lata honom blifwa oſtraffad, 
ſom hans namn mißbrukar. 


21. Hwarför bör Guds namn för oß 
wara ſtort och heligt? 

Gud har genom ſitt namn gjort ſig 
känd för of fåfom waͤr Gud; och derför 
bör hans namn för of wara ſtort och hes 
ligt fåfom han fjelf. 


Pf. 111: 9. Heligt och förſkräckligt är hans 
namn. 

Ordſpr. 18: 10. Herrens namn är ett faſt flott; 
den rättfärdige löper dit och warder beſkärmad. 


22. Hwad förbjudes i Guds andra 
bud? 

J Guds andra bud förbjudes att 

lättſinnigt nämna eller tala om Gud 

och i allmänhet att tanklöſt, ſkrymt— 


20. Kuinka enſimmäinen küäsky on ythey⸗ 
desſä ſeuraawien küskyin kansſa Juma⸗ 
lan laisſa? 

Enſimmäinen käsky käſittää kaikki ſeu⸗ 
raawat käskyt, nin ettemme ſaata oikein 
pitäk yhtäkään Jumalan käskyä, jol⸗ 
lemme pelkää ja rakasta Jumalaa ja 
pane uskoamme ja luottamustamme häneen. 


Toinen Käsky. 

Ei ſinun pidä turhaan lauſu⸗ 
man ſinun Herras Jumalas ni⸗ 
mea; ſillä ei Herra pidä ſitä ran⸗ 
kaiſematta, joka hänen nimenſä 
turhaan lauſuu. 


21. Minkä tähden Jumalan nimen pitäü 
meille oleman ſuuren ja pyhän? 


Jumala on nimenſä kautta ilmoittanut its 
ſenſa meidän Jumalakſemme; ja fen täh⸗ 
den pitäk hänen nimenſä oleman meille 
ſuuren ja pyhän niinkuin hän itſe. 


Pf. 111: 9. Pyhä ja peljättäwä on hänen 
nimenſä. 
Sananl. 18: 10. Herran nimi on wahwa 


linna; wanhurskas juokſee ſinne ja tulee war— 
jellukſi. 


22. Mitä kielletään Jumalan toiſesſa 
käskysſä? 

Jumalan toiſesſa käskysſä Fille 

tään kewytmieliſesti mainitſemasta eli 


puhumasta Jumalasta ja yleiſesti 
3 


aktigt eller ſmädligt umgaͤs med Guds 
ord och andra heliga ting. 


Matt. 15: 8. Detta folket nalkas mig med ſin 
mun och hedrar mig med ſina läppar, men deras 
hjerta är långt ifrån mig. 

Pred. 5: 1. Låt ditt hjerta icke haſta till att 
nägot tala inför Gud. 

Pſ. 74: 18. Fienden förſmädar Herren, och 
ett galet folk laſtar ditt namn. 

23. Hwartill pläga menniſkor i ſynner⸗ 
het mißbruka Guds namn? 

Till onda önſkningar, ſwordom, widſke— 
pelſe, lögn och bedrägeri. 

24. När brukas Guds namn till onda 
önſkningar? 

Guds namn brukas till onda önſknin— 
gar, då någon önſkar, att Gud wille laͤta 
något ondt komma öfwer Honom fjelf el— 
ler öfwer andra. 

Jak. 3: 10. Af ſamma mun gaͤr pris och ban— 
nor. Det bör ide, mine bröder, få wara. 

25. Hwad är att ſwärja wid Guds 

namn? 

Att ſwärja wid Guds namn är att taga 
Gud till wittne och domare öfwer ſig, att 
dermed bekräfta ſitt tal. 


2 Kor. 1: 23. Jag kallar Gud till wittne paͤ 
min ſjäl. 


26. Hwilka äro ſyndiga eder? 
Syndiga eder äro hwarje mened, allt 
bedyrande wid Guds namn ! dagligt tal 
och allt ſwärjande wid det, ſom icke är 


ajattelemattoma8ti, ulkokultaiſesti eli pil: 
kalliſesti käyttämästä Jumalan ſanaa ja 
muita pyhiä aſioita. 

Matt. 15: 8. Tämä kanſa lähestyy minua 


ſuullanſa ja kunnioittaa minua huulillanſa, mutta 
heidän ſydämenſä on kaukana minusta. 


Saarn. 5: 1. Alä anna ſydämes kiiruhtaa pu⸗ 
humaan Jumalan edesſä. 


Pf. 74: 18. Wihollinen häpäiſee Herraa, ja 
hullu kanſa pilkkaa ſinun nimeäs. 


23. Mihin ihmiſet tawalliſesti liiaten⸗ 
kin wäärin käyttäwät Jumalan nimeä? 


Kiroukſüin, wannomiſeen, taika⸗-uskoon, 
walheeſen ja petokſeen. 


24. Koska Jumalan nimi käytetään 

kiroukſitin? 

Jumalan nimi käytetään kiroukſiin, 
koska joku toiwottaa, että Jumala tah⸗ 
toiſi antaa jotakin pahaa tulla hänen itſe 
päällenſä tahi muitten päälle. 

Jak. 3: 10. Yhdestä ſuusta kiitos ja kirous 
käy ulos. Ei ſe niin, rakkaat weljeni, oleman pidä. 
25. Mitä Jumalan nimen kautta 
wannominen on? 


Jumalan nimen kautta wannominen 
on ottaa Jumala todistajakſi ja tuo— 
marikſi itſenſä ylitſe, fila puhettanſa wah— 
wistaakſenſa. 

2 Kor. 1: 23. Minä rukoilen Jumalata todis⸗ 
tajakſi ſieluni päälle. 

26. Mitkä owat ſyntiſet walat? 


1 


Syntiſet walat owat jokainen wäärä 
wala, jokainen wannominen Jumalan 


1 


nimen kautta jokapäiwäiſesſä, puheesſa 


Gud, ware fig wid djefwulen eller wid 
naͤgot annat. 


3 Moſ. 19: 12. I fkolen icke ſwärja falſkt wid 
mitt namn och ohelga din Guds namn; ty jag 
är Herren. 

tatt. 5: 37. Edert tal ſkall wara: ja, ja; nei, 
nej. Hwad der öfwer är, det är af ondo. 


Jer. 5: 7. Huru fkall jag då wara dig naͤdelig, 
efter dina barn öfwergifwa mig och ſwärja wid 
den, ſom ingen Gud är? 


27. Hwad är att bega mened? 


Att begå mened är att med ed bekräfta 
det ſom är oſant eller owißt, bryta hwad 
man med ed lofwat, eller ock wid edgaͤng 
anwända twetydigt tal eller annat ſwek. 


28. När mu en kriſten ſwärja wid Guds 
namn? 


Nar Guds ära och menniſkors wäl 
fordra det, må en kriſten aflägga ed, 
ſaͤſom trohetsed och embetsed, wittnesed 
och wärjemaͤlsed. 


Jer. 4: 2. Da fkall du ſwärja utan ſkrymteri 
rätt och heligt: ſä wißt ſom Herren lefwer. 


Ebr. 6: 16. Menniſkorna ſwärja wid den der 
ſtörre är än de; och dem emellan blifwer en ände 
på alla trätor, om det ſtadfäſt blifwer med en ed. 


29. Hwad är att bruka Guds namn 
till widſkepelſe? 

Att bruka Guds namn till wid— 

ſkepelſe är att genom Guds namn 


* * 


ja jokainen walanteko ſen kautta, joka 
ei ole Jumala, olkoon ſe perkeleen eli 
jonkun muun kautta. 

3 Moſ. 19: 12. Ei teidän pidä wäärin wan⸗ 
noman minun nimeeni ja häpäiſemän ſinun Jur 
malas nimeä; ſillä minä olen Herra. 


Matt. 5: 37. Teidän puheenne pitää oleman: 
on, on; ei, ei. Mutta mitä ſiihen liſätään, fe on 
pahasta. 

Jer. 5: 7. Kuinka ſiis minun pitää ſinulle 
oleman armollinen, että ſinun lapſes hyljääwät 
minun ja wannowat ſen kautta, joka ei Jumala 
olekaan? 


27. Mitä wäärin wannominen on? 


Wäärin wannominen on walalla wah— 
wistaa ſitä mikä ei ole toſi eli wisſi, 
rikkoa mitä walalla on luwattu, eli myös 
walaa tehdesſä käyttäk kakſimielistä puhetta 
taikka muuta petosta. 

28. Koska ſaapi kristitty Jumalan 

nimen kautta wannoa? 

Koska Jumalankunnia ja ihmisten paras 
Nta waatti, ſaapi kristitty tehdä walan, 
niinkuin uskolliſuuden walan ja wirka-wa⸗ 
lan, todistus⸗-walan ja puhdistus-walan. 

Jer. 4: 2. Silloin ſinä olet wannowa: niin 
totta kuin Herra elää, totuudesſa, oikeudesſa ja 
wanhurskaudesſa. 

Hebr. 6: 16. Ihmiſet toſin wannowat ſen 
kautta, joka ſuurempi on kuin he; ja ſe on kaiken 
heidän riitanſa loppu, jos ſe walalla wahwis— 
tetaan. 

29. Mitä on käyttää Jumalan 
nimeä taika⸗uskoon? 


Jumalan nimen käyttäminen taika⸗ 
uskoon on Jumalan nimen kautta ko⸗ 
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ſöka uträtta ſaͤdant, hwarom man icke 
har löfte i hans ord, eller hwartill man 
efter hans wilja ſkulle bruka naturliga 
medel. 


3 Moſ. 19: 31. I ffolen icke wända eder till 
ſpaͤmäu, och fragen intet af de tecknatydare. 


30. Huru brukas Guds namn till 
lögn och bedrägeri äfwen på 
annat ſätt? 

Guds namn brukas till lögn och bes 
drägeri äfwen då man utgifwer falſk lära 
för Guds ord, eller döljer werldsliga och 
orena afſigter under ſkrymtaktigt nit för 
Guds ära. 


Matt. 7: 15. Wakten eder för de falſka pros 
feter, fom komma till eder i färakläder, men ins 
wertes äro de glupande ulfwar. 


2 Tim. 3: 2, 5. Der warda kommande mens 
niſkor, fom älſka fig ſjelfwa, hafwande ett ſken 
till gudaktighet, men def kraft förſaka de; och fly 
ſaͤdaug. 

31. Hwad will Gud lära of genom 
den hotelſe, han förenat med andra 
budet? 

Genom denna hotelſe will Gud lära 
of, att mißbruket af hans namn är en 
ſwaͤr ſynd, ſom icke undgaͤr Guds dom, 
äfwen om hon af menniſkor anſes ringa 

och lemnas oſtraffad. 


32. Hwad befaller Gud i andra 
budet? 
Gud befaller, att wi ſkola med hjer— 
ta och mun bekänna honom, äaͤkalla 


fea ſaada aikaan ſemmoista, jota hän 
ſanasſanſa ei ole luwannut, eli johon 
hänen tahtonſa jälkeen tuliſi käyttäa 
luonnolliſia wälikappaleita. 

3 Moſ. 19: 31. Ei teidän pidä kääntämän 
teitänne tietäjitten tykö, ja älkäät kyſykö welhoilta. 
30. Kuinka Jumalan nimi käytetään 
walheeſen ja petokſeen myös muulla 
tawalla? 

Jumalan nimi käytetään walheeſen 
ja petokſeen myös ſilloin, kun wäärän 
opin ſanotaan olewan Jumalan ſanan, 
eli ſalataan maalliſia ja ſaastaiſia tar⸗ 
koitukſia teeskennellyllä Jumalan kunnian 


innolla. 
Matt. 7. 15. Kawahtakaat teitänne wääristä 


profetaista, jotka teidän tykönne lammasten waat— 
teilla tulewat, mutta ſiſältä he owat raatele— 
waiſet ſudet. 

2 Tim. 3: 2, 5. Ne ihmiſet tulewat, jotka 


— 


itſiänſä rakastawat, joilla on jumalinen meno ole⸗ 
wananſa, mutta fen woiman he kieltäwät pois. 
Karta ſiis ſenkaltaiſia. 

31. Mitä tahtoo Jumala opettaa meille 
fen uhkankſen kautta, jonka hän on yh⸗ 
distänyt toiſeen käskyyn? 

Tämän uhkaukſen kautta tahtoo Ju⸗ 
mala opettaa meille, että hänen nimenſä 
wäärin käyttäminen on ſuuri ſynti, joka 
ei wältä Jumalan tuomiota, jod ihmi⸗ 
ſetkin pitäwät ſitä wähäiſenä ja jättä⸗ 
wät rankaiſematta. 

32. Mitä Jumala toiſesſa käskysſü 

käskee? 

Jumala käskee, että meidän pitää 
ſydämellä ja ſuulla tunnustaman hän— 


honom i all nöd, bedja, tacka och 
lofwa. 


Ebr. 13: 15. Låt of nu genom honom altid 
offra Gud lofoffer, det är: läpparnes frukt, de 
haus namn bekänna. 

Fil. 4: 6. Edert begär ware kunnigt inför 
Gud i all ting med bön, aͤkallan och tackſägelſe. 


Pf. 103: 1. Lofwa Herren, min fjäl, och allt 

det uti mig är, hans Heliga namn. 
Tredje Budet. 

Tänk på, att du helgar hwilo⸗ 
dagen. 

33. Hwilken är hwilodagen? 

J gamla teſtamentet war den ſjunde 
dagen, ſom är lördagen, förordnad till 
hwilodag; men i nya teſtamentet är ſön— 
dagen dertill helgad, emedan waͤr Herre 
Jeſus Kriſtus på den dagen uppſtod ifrån 
de döda. 

2 Moſ. 20: 8—11. Tänk uppå ſabbatsdagen, 
att du helgar honom, Sex dagar ffall du ar— 
beta och göra alla ding gerningar; men på ſjunde 
dagen är Herrens din Guds ſabbat. Då ifall 
du intet arbete göra. TY uti fer dagar hafwer 
Herren gjort himmel od) jord och hafwet och hwad 
der inne är, och hwilade på ſjunde dagen. Der— 


före wälſignade Herren ſabbatsdagen och helgade 
honom. 


Upp. 1: 10; Ap. G. 20: 7; 1 Kor. 16: 2. 
34. Till hwad ändamål är hwilodagen 
oß gifwen? 

Hwilodagen är oß gifwen, att wi 
ſtkolg på den dagen hwila ifrån jor⸗ 


tä, awukſi huutaman Häntä kaikesſa 
hädäsſä, rukoileman, kiittämän ja ylis⸗ 
tämän. 


Hebr. 13: 15. Uhratkaamme fits aina Juma— 
lalle kiitosuhri häuen kauttanſa, fe on: niiden huul⸗ 
ten hedelmä, jotka hänen nimenſä tun nustawat. 


Fil. 4: 6. Olkoon teidän anomukſenne kaikisſa 
aſioisſa Jumalalle tiettäwä, kaikella rukoukſella 
ja pyytämiſellä kiitokſen kausſa. 

Pſ. 103: 1. Kiitä Herraa, minun ſieluni, ja 
kaikki mitä minusſa on, hänen pyhää nimeänſä. 


Kolmas Käsky. 

Muista lepopäiwää, ettäs fen py⸗ 
hittäiſit. 

33. Mikä on lepopäiwä? 

Wanhasſa testamentisſä oli ſeitſemäs 
pälwä, joka on lauwantai, ſäätty lepo⸗ 
päiwäkſi; mutta uudesſa testamentisſä on 
ſunnuntai ſikſi pyhitetty, ſen tähden että 
meidän Herramme Jeſus Kristus fina 
päiwänä J nouſi ylös kuolleista. 

2 Moſ. 20: 8—11. Muista ſapatin päiwää, 
ettäs fen pyhittäiſit. Kuuſi päiwää pitää ſinun 
työtä tekemän ja kaikki askarees toimittaman; 
mutta ſeitſemäntenä pääwänä on Herran ſinun 
Jumalas ſapatti. Silloin ei ſinun pidä yhtään 
työtä tekemän. Sillä kuutena päiwänä on Herra 
taiwaan ja maan ja meren tehnyt ja kaikki mitä 
nusjä owat, ja lepäſi feitfemäntenä päiwänä. Sen 
tähden ſiunaſi Herra ſapatin päiwän ja pyhitti ſen. 

Ilm. 1: 10; Apost. 20: 7; 1 Kor. 16: 2. 

34. Mihin tarkoitukſeen lepopäiwä on 

meille annettu? 

Lepopäiwä on meille annettu, että 
me ſinä päiwänä lepäiſimme maalli— 
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difft arbete och med förſamlingen ſöka 
wär uppbyggelſe i Guds ord och 
ſakrament. 


Heſ. 20: 12. Jag gaf dem ock min ſabbat till 
ett tecken emellan mig och dem, på det de ſkulle 
lära, att jag är Herren, fom dem helgar. 


35. Hwad befaller Gud i tredje budet? 


Gud befaller, att ivi ffola haͤlla hans 
ord heligt och fålunda anwända hwilo— 
dagen till ſitt Heliga ändamaͤl. 


36. Hwad är att hälla Guds ord 

heligt? 

Att haͤlla Guds ord heligt är att akta 
det ſaͤſom ſjälens högſta ſkatt, gerna och 
med wördnad höra och lära det ſamt be— 
wara det i troget hjerta, för att derefter 
ſtälla ſitt lefwerne. 

Pſ. 119: 72. Din muns lag är mig täckare, 
än många tuſen ſtycken guld och ſilfwer. 


1 Tesſ. 2: 13. Daͤ J anammaden af oß det 
predikade ordet om Gud, anammaden J det icke 
ſaͤſom menniſkors ord, utan, ſäſom det ſannerligen 
är, ſom Guds ord. 


Luk. 11: 28. Salige äro de, ſom höra Guds 
ord och gömma det. 

Jak. 1: 22. Waren ordets görare och icke alle— 
naſt hörare, bedragande eder ſjelfwa. 
37. Hwarför ſäger Gud i tredje budet: 

tänk på? 

Genom = ordet: tänk på, will Gud 

påminna oß, att wi, innan hwilo— 
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ſesta työstä ja ſeurakunnan kansſa etſi— 
ſimme meidän ſielujemme rakennusta Ju⸗ 
malan ſanasſa ja ſakramentisſä. 

Heſ. 20: 12. Minä annoin myös heille mi— 
nun ſapattini merkikſt minun ja heidän waiheel— 
lanſa, että heidän piti tietämän, että minä olen 
Herra, joka heitä pyhitän. 

35. Mitä Jumala käskee kolmannesſa 
käskysſä? 

Jumala käskee, että meidän pitää 
pitämän hänen ſananſa pyhänä ja niin 
käyttämän lepopäiwää fen pyhää tarkoi⸗ 
tusta warten. 

36. Mitä on pitää Jumalan 
ſanaa pyhänä? 

Jumalan fanan pyhänä pitäminen on 
pitää 6ſitä ſielun parhaana tawarana, 
ſitä mielellänſä ja kunnioitukſella kuulla 
ja oppia ſekä uskolliſesſa ſydämesſä kätkeä, 
ſen jälkeen elämätänſä ojentaakſenſa. 

Pf. 119: 72. Sinun ſuus laki on minulle 
otolliſempi kuin monta tuhatta kappaletta kultaa 
ja hopiata. 

1 Tesſ. 2: 13. Koska te ſaitte fen ſanan Ju- 
malasta, jonka te meiltä kuulitte, niin te ſen otitte 


wastaan ei niinkuin ihmiſen ſanan, waan, niin— 
Min fe totiſesti on, kuin Jumalan fanan. 


Luk. 11: 28. Autuaat owat ne, jotka kuule— 
wat Jumalan ſanan ja kätkewät ſen. 
Jak. 1: 22. Olkaat myös fanan tekijät ja ei 
ainoastaan kuulijat, pettäin teitänue. 
37. Mikſi Jumala kolmannesſa käskysſä 
ſanoo: muista? 


Sanalla: muista, tahtoo Jumala 
muistuttaa meitä, että meidän pitää, 


dagen kommer, ffola bereda of att honom 
märdiat begå. 

2 Moſ. 16: 23. J morgon är ſabbat, den he— 
liga hwilan Herranom. 

pf. 84: 3. Min ſjäl längtar och trängtar efter 
Herrens gårdar. 


38. Hwad förbjudes i Guds tredje 
bud? 
J Guds tredje bud förbjudes att förs 
akta predikan och Guds ord. 


39. Hwarigenom wiſar en menniſka 
förakt för predikan och 
Guds ord? 

En menniſka wiſar förakt för predikan 
och Guds ord derigenom, att hon aͤſido— 
ſätter bruket af Guds ord ſamt anwän— 
der hwilodagen till werldsliga arbeten el— 
ler tidsfördrif, ſom förhindra en andäktig 
gudstjenſt. 

Ordſpr. 13: 13. Den ſom föraktar ordet, han 
förderfwar ſig ſjelf. 

Ebr. 10: 24, 25. Låt of akta På oß inbördes 
till att uppwäcka till kärlek och goda gerningar, 
icke öfwergifwande waͤr förſamling, ſäſom ſomlige 
för ſed hafwa. 


40. Ma då intet arbete förrättas på 
hwilodagen? 
Det arbete, ſom kriſtlig kärlek fordrar, 


och man icke utan waͤda kan uppfk juta, 
må äfwen Hå hwilodagen förrättas. 


Mark. 2: 27. Sabbaten är gjord för menni— 
ſtaus ffull och ide menniſkan för ſabbatens ſkull— 


ennen kuin lepopäimaä tulee, walmistaman 
meitämme ſitä kelwolliſesti wiettämään. 

2 Moſ. 16: 23. Huomenna on ſapatti, ſe pyhä 
lepo Herralle. 

Pf. 84: 3. Minun ſieluni ikäwöitſee ja halajaa 
Herran eſikartanoihin. 


38. Mitä kielletään Jumalan kolman⸗ 
nesſa käskysſä? 

Jumalan kolmannesſa käskysſä kiel⸗ 
letään halwekſimasta ſaarnaa ja Juma⸗ 
lan ſanaa. 

39. Minkä kautta ihminen oſoittaa ylen⸗ 

katſetta ſaarnaa ja Jumalan ſanaa 14 

kohtaan? I 

Ihminen oſoittaa ylenkatſetta ſaarnaa 1 
ja Jumalan ſanaa kohtaan ſen kautta, 
että hän laiminlyb Jumalan fanan mils 
jelemiſen ſekä käyttää lepopäiwän maalli⸗ 
flin töihin tahi huwitukſiin, jotka estäwät 
hartaan jumalanpalwelukſen. 


Sananl. 13: 13. Joka fanan katſoo ylön, hän 
turmelee itſenſä. 


Hebr. 10: 24, 25. Ottakaamme waari toinen 
toiſestamme, että me ahkeroitſemme meitämme 
rakkaudesta ja hywistä töistä, ei autain ylön ſyh— 
teistä ſeurakuntaa, niinkuin muutamain tapa on. 


40. Eikö ſiis mitään työtä ſaa tehdü 
lepopäiwänä? 

Sitä työtä, fota kristillinen rakkaus 
wagtit, ja jota ei ilman waaratta ſaata 
jättäk Ntoistaiſekſi, ſaapi myös lepopäi⸗ 
wänä tehdä. 


Mark. 2: 27. Sapatti on ihmistä warten tehty 
la ei ihminen ſapattia warten. 
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Matt. 12: 12. Man må ju göra wäl på ſab⸗ 
baten. 


Lagens Senare Tafla. 
Om kärleken till wär näſta. 


41. Hwilken är wär näſta? 


Alla menniſkor, baͤde wänner och owän— 
ner, kände och okände, fattige och rike. 


Matt. 5: 44. Alſten edra owänner, wälſignen 
dem ſom eder banna, gören wäl emot dem ſom 
eder hata, bedjen för dem fom göra eder ffada 
och förfölja eder. 

2 Petr. 1: 5, 7. Så läggen eder nu der om 
all winning, att J låten finnas i gudaktigheten 
broderlig kärlek, i broderlig kärlek allmännelig 
kärlek. 

42. Huru ſkola wi älſka wär 
näſta? 

Wi föola älſka waͤr näſta ſäſom of 
ſjelfwa. 

Matt. 22: 39. 

Matt. 7: 12. Allt det J nu wiljen menni— 
ſkorna ſkola göra eder, det gören J ock dem. 


Fjerde Budet. 
Du ſkall hedra din fader och din 
moder, på det dig må wäl gå och 
du må länge lefwa på jorden, 


43. Hwad förſtäs i fjerde budet med 
fader och moder? 

Med fader och moder förftåg wåra för— 

äldrar och herrar. 


— 
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Matt. 12: 12. Sapattina ſopii kyllä hywää 
tehdä. 


Lain Toinen Taulu. 
Rakkaudesta lähimmäistä kohtaan. 


41. Kuka on meidän lähimmäiſemme? 

Kaikki ihmiſet, ſekä ystäwät että wiha⸗ 
miehet, tutut ja tuntemattomat, köyhät 
ja rikkaat. 


Matt. 5: 44. Rakastakaat wiholliſianne, ſiu⸗ 
natkaat niitä jotka teitä ſadattawat, tehkäät niille 
hywin jotka teitä wihaawat, ja rukoilkaat niiden 
edestä jotka teitä waindowat ja wahingoittawat. 


2 Pet. 1: 5, 7. Niin ahkeroitkaat kaikella wir 
reydellä oſoittamaan jumaliſuudesſa weljellistä 
rakkautta, ja weljelliſesſä rakkaudesſa yhteistä rat: 
kautta. 

42. Kuinka meidän pitää rakastaman 

meidän lähimmäistämme? 

Meidän pitää rakastaman meidän lä⸗ 
himmäistämme niinkuin itſe meitämme. 

Matt. 22: 39. 

Matt. 7: 12. Kaikki ſiis mitä te tahdotte että 
ihmiſet pitää teille tekemän, niin te myös heille 
tehkäät. 


Neljäs Käsky. 

Sinun pitää kunnioittaman iſääs 
ja äitiäs, ettäs menestyiſit ja kau⸗ 
an eläiſit maan päällä. 

43. Mitä ymmärretään neljännesſä Fas: 
kysſä iſällä ja äidillä? 

Iſällä ja äidillä ymmärretään mei⸗ | 
dan wanhempamme ja eſimiehemme. 1 


44. Hwilka kallas här wåra 
herrar? 

Waͤra herrar kallas alla de menniſkor, 
fom jemte wåra föräldrar, enligt Guds 
ordning, hafwa faderlig magt öfver of, 
ſaͤſom öfwerhet, lärare, husbönder. 


45. För hwad ändamaͤl har Gud gifwit 
wåra föräldrar och herrar magt 
öfwer oß? 

Gud har gifwit waͤra föräldrar och 
herrar magt öfwer of, på det de, fåfom 
Guds tjenare, ſkola faderligen waͤrda fig 
om oß och hwar på ſitt ſätt befrämja 
mår ſanna wälfärd. 


Efeſ. 6: 4. J fäder, reten icke edra barn til 
wrede, utan uppföden dem i tukt och Herrens för— 
maning. 

Rom, 13: 1, 3, 4. Hwar och en ware öfwer— 
heten, fom wäldet hafwer, underdaͤuig; ty ingen 
öfwerhet är utan af Gud; den öfwerhet ſom är, 
hon är ſtickad af Gud. Will du icke frukta för 
öfwerheten, få gör det godt är, få får du pris af 
honom, ty han är Guds tjenare dig till godo. 


2 Kor. 5: 20. Wi äro ſändningabud i Kriſti 
ſtad, ty Gud förmanar genom of. Så bedja wi 
uu i Kriſti ſtad: låten förſona eder med Gud. 


Kol. 4: J. J herrar, hwad lika och rätt är, 
det bewiſen tjenareng, wetande, att J hafwen ock 
en herre i himmelen. 


46. Hwad befaller Gud i fjerde 
budet? 

Gud befaller, att wi fkola haͤlla 

waͤra föräldrar och herrar i wördnad, 


44. Kutka täsſä meidan efimiehikfimme 
kutſutaan? 

Meidän eſimiehikſimme kutſutaan kaikki 
ne ihmiſet, joilla ynnd meidän wanhem— 
paimme kansſa, Jumalan ſäännön jäl⸗ 
keen, on iſällinen malta meidän ylitſemme, 
niinkuin eſiwalta, opettajat, iſännät. 

45. Mit tarkoitusta warten Jumala on 
antanut meidän wanhemmillemme ja eſi⸗ 
miehillemme wallan meidän yhlitſemme? 

Jumala on antanut meidän wanhem— 
millemme ja eſimiehillemme wallan mei— 
dän ylitſemme, että he, niinkuin Juma⸗ 
lan palwelijat, pitäiſiwät iſällistä huol⸗ 
ta meistä ja kukin kannaltanſa edis— 
täiſiwät meidän totista parastamme. 

Efeſ. 6: 4. Te iſät, älkäät yllyttäkö teidän 
lapſianne wihaan, waan kaswattakaat heitä kuri— 
tukſesſa ja Herran nuhteesſa. 
| Rom. 13: 1, 3, 4. Jokainen olkoon eſiwallalle, 
jolla walta on, alammainen; ſillä ei eſiwalta ole 
muutoin kuin Jumalalta; ne wallat jotka owat, 
Jumalalta ne ſäätyt owat. Elles tahdo eſtwaltaa 
peljätä, niin tee hywää, ja ſinä ſaat häneltä kii⸗ 
tokſen, ſillä hän on Jumalan palwelija ſinun hy— 
wäkſes. 

2 Kor. 5: 20. Me olemme Kristukſen puolesta 
käskyläiſet, ſillä Jumala neuwoo meidän kauttam— 
me. Niin me rukoilemme ſtis Kristukſen puolesta, 
että te Jumalan kansſa ſowitte. 

Kol. 4: 1. Iſännät, fe kuin oikeus ja kohtuus 
du, niin oſoittakaat palwelijoille, tieten, että teillä— 
kin on herra taiwaisſa. 

46. Mitä Jumala klskee neljännesſä 
käskysſä? 

Jumala käskee, että meidän pit 
pitämän meidän wanhempiamme ja 
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tjena dem, lyda dem, älſka dem och hafwa 
dem för ögonen. 
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Kol. 3: 20. J barn, waren edra föräldrar 
lydiga i all ting, ty det täckes wäl Herren. 
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meuſklig ordning för Herrens ffull, ehwad det är 
konungen ſaͤſom den öfwerſte, eller befallnings⸗ 
| männerna, fåfom de der ſände äro af Honom, de I 
1 onda till ſtraff och de goda till pris. 


| 
| 
1 Petr. 2: 13, 14. Waren underdånige al | 
| 
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Ebr. 13: 17. Waren edra lärare lydige och 
följen dem; ty de waka öfver edra ſjälar, ſaͤſom 
de der räkenſkap göra ſkola, på det de må göra 

" det med fröjd och icke med ſuckan, ty det är eder 
„ icke nyttigt. 
| Kol. 3: 22. I tjenare, waren lydige edra 
köttsliga herrar i all ting, icke med tjenſt för ögo— 
nen, ſaͤſom menniſkor till wilja, utan med hjer— 
tans enfaldighet och med gudsfruktan. 
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47. Hwad är att hafwa föräldrar och 
herrar för ögonen? 
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Det är att äfwen i deras fraͤnwaro 
hålla dem i wördnad och lyda dem, fås 
ſom om de wore närwarande. 


TN 48. Hwilket löfte har Gud förenat med 
161 fjerde budet? 

Gud lofwar, att lydnaden för fjerde 
budet ſkall medföra waraktig wälſignelſe 


på jorden baͤde för enſkilda menniſkor och 
för hela folk. 


eſimiehiämme kunniasſa, palweleman heitä, 
totteleman heitä, rakastaman heitä ja pi— 
tämän heitä meidän ſilmäimme edesſä. 


Kol. 3: 20. Lapſet, olkaat kuuliaiſet wanhem⸗ 
millenne kaikisſa, ſillä ſe on Herralle hywin otol— 
linen. 

1 Pet. 2: 13, 14. Olkaat alammaiſet kaikelle 
inhimilliſelle ſäädylle Herran tähden, olisko ſe 
kuninkaalle niinkuin ylimmäiſelle, taikka päämie— 
hille niinkuin niille, jotka häneltä lähetetyt owat 
pahointekijöille rangaistukſekſi ja hurskaille kii— 
tokſekſi. 

Hebr. 13: 17. Olkaat teidän opettajillenne kun- 
liaiſet ja ſeuratkaat heitä; ſillä he walwowat tei— 
dän ſielujanne niinkuin ne, jotka luwun niistä 
tekemän pitää, että u he ſen ilolla tekiſiwät ja ei 
huokaukſella, ſillä ei ſe ole teille hyödyllinen. 

Kol. 3: 22. Palwelijat, olkaat kuuliaiſet kai⸗ 
kisſa teidän ruumiilliſille iſännillenne, ei ſilmäin 
edesſä palwellen, niinkuin ne, jotka ihmisten 
mieltä noutawat, waan ſydämen ykſinkertaiſuu— 
desſa ja Jumalan pelwosſa. 


47. Mitä on pitää wanhempia ja eſi⸗ 
miehiä ſilmäin edesſä? 
Se on myös heidän poisſa ollesſan— 


fa pitääk heitä kunniasſa ja totella 
heitä, nlinkuin oliſiwat he läsnä. 


48. Minkä lupaukſen Jumala on yhdis⸗ 
täuyt neljänteen käskyyn? 


„Jumala lupaa, että kuuliaiſuus neljättä 
käskyä kohtaan on tuottawa pyſywäiſen 
ſiunaukſen maan päällä ſekä uykſityiſille 
ihmiſille että koko kanſoille. 
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i 4 49. Hwad förbjuder Gud i fjerde 
i | budet? 
| 
| 
| 
ö 
| 


Gud förbjuder of att i hjertat förakta 
eller med ord och gerning förtörna waͤra 
föräldrar och herrar. 
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| 
Ordſpr. 23: 22. Hör din fader, den dig födt 
hafwer; och förakta ide din moder, då hon gam— | 
mal mwarder. | 
Rom. 13: 2. Ho fig fötter emot öfwerheten, 
han ſätter fig emot Guds ſkickelſe; men de ſom 
ſätta ſig deremot, de ſkola få en dom öfwer ſig. 
| 

| 
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1 Femte Budet. 
1 Du fkall icke dräpa. 
„ 50. Hwilken är den ſtörſta timliga gafwa, 

1 ſom Gud har gifwit oß? 

Den ſtörſta timliga gaͤfwa, ſom Gud 
har gifwit oß, är waͤrt lif; ty wi äro 
ſkapade till Guds beläte, och mår lifs— 
tid här på jorden är en wigtig och ber— 
ſättlig naͤdetid. 


Job 2: 4. Allt, det en man hafwer, later 
hau för ſitt lif. 
Rom. 14: 8. Lefwa wi, få lefwa wi Herren. 


51. Hwad förbjuder Gud i femte 
budet? 

Gud förbjuder oß att förkorta eller 

11 ſkada mår näſtas lif och att genom wrede 

I och hat, hämnd och oförſonlighet bryta 

| mot honom. 


49. Mitä Jumala kieltää neljännesſä 

käskysſä? 

Jumala kieltääk meitä ſydämesſä ylen⸗ 
katſomasta tahi ſanoilla ja töillä wihoit⸗ 
tamasta meidän wanhempiamme ja eſi— 
miehiämme. 

Sananl. 23: 22. Kuule iſääs, joka ſinun ſiit⸗ 
tänyt on; ja älä katſo äitiäs ylön, koska hän wan 
hakſi tulee. 

Rom. 13: 2. Jokainen kuin itſenſä k eſiwaltaa 
wastaan aſettaa, fe on Jumalan ſäätyä wastaan; 
mutta ne jotka wastaan owat, ſaawat tuomion 
päällenſä. 


Wiides Käsky. 
Ei ſinun pidä tappaman. 


50. Mikä on ſuurin ajallinen lahja, 
jonka Jumala on meille antanut? 


Suurin ajallinen lahja, jonka Jumala 
on meille antanut, on meidän henkemme; 
tila me olemme luodut Jumalan ku⸗ 
wakſi, ja meidän elinaikamme täällä 
maan päällä on tärkeä ja palkitſema⸗ 
ton armon⸗aika. 

Job. 2: 4. Kaikki, mitä ihmiſesſä on, antaa 
hän henkenſä edestä. 


Rom. 14: 8. Jos me elämme, niin me Her— 
ralle elämme. 


51. Mitä Jumala kieltää wiidennesſä 
käskysſä? 

Jumala kieltää meitä lyhentämästä tahi 
wahingoittamasta meidän lähimmäiſem⸗ 
me henkek ja rikkomasta häntä wastaan 
wihan ja katkeruuden, koston ja leppy— 
mättömyyden kautta. 


1 Moſ. 9: 6. Den fom utgjuter menniſkoblod, 
hans blod ffall och af menniffor utgjutet warda; 
förty Gud hafwer gjort mennifkan efter ſitt beläte. 


1 Joh. 3: 15. Hwar och en, ſom hatar ſin 
broder, han är en mandraͤpare; och J weten, att 
hwar och en mandräpare hafwer icke ewinnerligt 
(if blifwande i fig. 

Efeſ. 4: 31. All bitterhet och grymhet och 
wrede och rop och hädelſe ware långt ifrån eder. 
52. Har då Gud ite gifwit någon 
menniſka magt öfver 
andras lif? 

Gud har gifwit öfwerheten magt att till 
lifwet ſtraffa mißdaͤdare och med ſwärdet 
ſkydda ſamhället mot fiender. 


Rom. 13: 4. Ofwerheten bär icke ſwärdet för⸗ 


gäfwes, utan han är Guds tjenare, en hämnare 
honom till ſtraff, ſom illa gör. 
53. Hwad befaller Gud i femte 
budet? 
Gud befaller, att wi ſkola lefwa frid— 
ſamt med waͤr näſta ſamt hjelpa och bis 


träda honom i alla faror och lefnadsbehof. 


Kol. 3: 12, 13. Så kläden eder nu, ſaͤſom 


Guds utkorade, helgon och älſkelige, uti hjertans 


barmhertighet, wänlighet, ödmjukhet, ſaktmodighet, 


längmodighet, och unddragen hwar annan och för— 
låten hwar annan. 


Matt. 5: 39. Ar det få, att någon flår dig 
wid det högra kindbenet, få wänd Honom ock det 
andra till. 

Eſ. 58: 7. Bryt den hungriga ditt bröd, och 
dem, fom elände äro, haf uti hus; om du fer en 
naken, få kläd honom, och drag dig icke undan 
för ditt kött. 
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I Moſ. 9: 6. Se kuin ihmiſen weren wuo— 
dattaa, hänen werenſä pitää ihmiſen kautta wuo— 
datettaman; ſillä Jumala on ihmiſen tehnyt ku— 
wakſeuſa. 

1 Joh. 3: 15. Jokainen, kuin weljeänſä wihaa, 
hän on murhaaja; ja te tiedätte, ettei yhdesſäkään 
murhaajasſa ole ijankaikkinen elämä pyſywä. 


Efeſ. 4: 31. Kaikki haikeus ja närkästys ja 
wiha ja huuto ja ſadatus olkoon kaukana teistä 
52. Eikö ſiis Jumala ole antanut yh⸗ 

dellekään ihmiſelle waltaa toiſen 
hengen yli? 

Jumala on antanut eſiwallalle wallan 
hengeltä rangaista pahantekijßitä ja micr 
falla ſuojella waltakuntaa wiholliſia was— 
taan. 

Rom. 13: 4. Ei eſiwalta miekkaa hukkaan 
kanna, ſillä hän on Jumalan palwelija ja kostaja 
ſille rangaistukſekſi, joka pahaa tekee. 

53. Mitä Jumala käskee wiidennesſä 

käskysſä? 

Jumala käskee, että meidän pitää elä⸗ 
män rauhaiſesti lähimmäiſemme kansſa 
ſekä auttaman häntä kaikisſa waaroisſa 
ja elämän⸗tarpeisſa. 

N Kol. 3: 12, 13. Niin pukekaat fiis teitänne, 
uiinkuin Jumalan walitut, pyhät ja rakkaat, ſy— 
ämellifelä laupiudella, ystäwyydellä, nöyryydellä, 
Rljaiſuudella ja pitkämieliſyydellä, ja kärſikäät 


dinen toistanne ja anteekſi antakaat toinen toi— 
ellenne. 


5 Matt. 5: 39. Joka ſinua lyö oikialle poskelle, 
min käännä myös hänelle toinen. 


3 58. 7. Taita iſoowalle leipäs, wie raa— 
3 iſet kulkijat huoneeſes; koska ſinä näet alasto— 

an, niin waateta häntä, ja älä käännä itſeäs 
dis lihas tyköä. 


54. Huru ſkola wi, enligt femte 
budet, behandla waͤrt 
eget lif? 

Wi ſkola icke förkorta eller ſkada waͤrt 
eget lif, utan waͤrda det ſaͤſom en gaͤfwa 
af Gud och anwända det till Guds ära. 


Ap. G. 16: 28. Gör dig ſjelf intet ondt. 

Syr. 3: 27. Den ſom gerna gifwer fig uti 
fara, han förgås der utinnan. | 

2 Kor. 5: 15. Kriſtus är fördenffull död för 
alla, att de fom lefwa ffola icke nu leſwa fig 
ſjelfwa, utan honom, fom för dem död och upp: 
ſtaͤnden är. 


55. Swilka äro de laſter, ſom i ſynner⸗ 
het förkorta menniſkaus lif? 
Fräsſeri, dryckenſkap, otukt. 
Rom. 13: 13. Låt of ärligen wandra, fåfom 
om dagen, icke i fråsferi od dryckenſkap, icke i 
kamrar och okyſthet. 


Sjette Budet. 
Du ſkall icke göra hor. 


56. Af hwem är äktenſkapet inſtiftadt? 

Aktenſkapet är inſtiftadt af Gud, ſom 
wid menniſkans ſkapelſe förordnade, att 
en man och en qwinna fkulle ſäſom äkta 
makar lefwa tillſamman till inbördes bis 
ſtand ſamt ſitt flägtes förökelſe och upp⸗ 
foſtran. 

1 Moſ. 2: 18. Herren Gud fade: det är icke 
godt, att menniſtan är allena; jag will göra honom 
en hjelp, den fig till Honom håla må. 

1 Moſ. 1: 28. Gud wälſignade dem och ſade 
till dem: waren fruktſamme och föröken eder och 
uppfyllen jorden. 


54, Kuinka meidän pitää, wiidennen 
käskyn jälkeen, menettelemän oman 
henkemme kansſa? 

Meidän ei pidä lyhentämän tahi mas 
hingoittaman omaa henkeämme, waan hoi⸗ 
taman ſitä niinkuin Jumalan lahjaa ja 


käyttämän ſitä Jumalan kunniakſi. 

Apost. 16: 28. Alä ſinulles mitään pahaa tee. 

Sir. 3: 27. Joka mielellänſä u antaa itfenfä 
waaraau, fe hukkuu ſiinä. 

2 Kor. 5: 15. Kristus on ſentähden kaikkein 
edestä kuollut, että ne jotka eläwät ei nyt enää 
eläiſi itſellenſä, waan hänelle, joka heidän edes— 
tänſä kuollut ja nousnut on hlös. 


55. Mitkä ne ſynnit owat, jotka liia⸗ 
tenkin lyhentäwät ihmiſen elämän? 


Menſyöminen, juopumus, haureus. 

Rom. 13: 13. Waeltakaamme ſoweliaasti, niin— 
kuin päiwällä, ei ylenſyömiſesſä eikä jnopumiſesſa, 
ei kammioisſa eikä haureudesſa. 


Kundes Käsky. 
Ei ſinun pidä huorin tekemän. 


56. Kuka awioliiton on aſettanut? 
Awiolliton on aſettanut Jumala, joka 
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ihmiſen luomiſesſa ſääſi, että yhden miehen 
ja yhden waimon pitäk awiopuoliſoina 
elämän yhdesſä J keskenäiſekſi awukſi ſekä 
ſukunſa liſääntymiſekſi ja kaswatukſekſi. 


1 Moſ. 2: 18. Herra Jumala ſanoi: ei ole hywä 
ihmiſen ykſinänſä olla; minä teen hänelle awun, 
joka hänen tykönänſä n oleman pitää. 

81 Moſ. 1: 28. Jumala ſiunaſi heitä ja ſanoi 
heille: kaswakaat ja liſääntykäät ja täyttäkäät 
maata. 


5 
1 

— - — — be 1 
— — : == FR 


ä NE 
Sv 3 — 


— ve s—— 


— — 
—— — — 


* 


— 7 — — — — 
. ̃ —＋§Ä——ũi ˙ — — — 


— 


— — 


Matt. 19: 5, 6. För den ſkull ſkall man öfwer— 


gifwa fader och moder och blifwa när ſin huſtru, 
och de tu warda ett fött. Så äro de nu icke tu, 
utan ett kött. Det nu Gud hafwer ſammanfogat, 
ſkall menniſkan icke aͤtſkilja. 


57. Hwad förbjuder Gud i ſſette 

budet? 

Gud förbjuder icke blott äkta makars 
otrohet mot hwarandra, utan all otukt 
ware ſig i begär, tankar, ord, aͤthäfwor 
eller gerningar. 

Ebr. 13: 4. Aktenſkapet ſkall hällas ärligt 
ibland alla; men bolare och horkarlar ffall Gud 
döma. 

Matt. 5: 28. Hwilken fom fer på en qwinna 
till att begära henne, han hafwer allaredan gjort 
hor med henne i ſitt hjerta. 

Efeſ. 5: 3, 4. Boleri och all flemhet låten 
iblaud eder icke ens nämnda warda, ſaͤſom Helgon 
tillhörer, och ſlemma ord eller gäckeri eller fkämt, 
ſom icke höfwes, utan hellre tackſägelſe. 


58. Hwad befaller Gud i fjette 
budet? 


Gud befaller, att wi ſkola wara kyfke I 
waͤrt hjerta ſamt föra ett tuktigt lefwerne 
bäde med ord och gerningar, och att 
hwar och en, fom i äktenſkap ſtadd är, 
ſkall i all trohet älſka och ära fin äkta 
maka. 


1 Kor. 6: 19, 20. Weten J icke, att eder kropp 
är den Helige Andes tempel? Priſen nu Gud uti 
eder kropp och i eder ande, hwilka Gud tillhöra. 


Matt. 19: 5, 6. Sen tähden pitää ihfmifen 
luopuman ifästänfä ja äidistänſä ja waimoonſa 
ſidottu oleman, ja ne kakſi tulewat yhdekſi lihakſi. 
Niin ei he ole enää kakſi, mutta ykſi liha. Jonka 
ſtis Jumala yhteen ſowitti, ei pidä ihmiſen ſitä 
eroittaman. 


57. Mitä Jumala kieltää kundennesſa 
käskysſä? 

Jumala ei kiellä ainoastanſa awiopuo— 
liſoin uskottomuutta toiſianſa wastaan, 
waan kaiken haureuden, olkoon fe himoisſa, 
ajatukſisſa, ſanoisſa, käytökſisſä eli töisſä. 

Hebr, 13: 4. Awiokäsky pitää kunnialliſesti 
kaikkein ſeasſa pidettämän; mutta huorintekijät ja 
ſalawuoteiſet Jumala tuomitſee. 

Matt. 5: 28. Jokainen joka katſoo waimon 
päälle himoitakſenſa häntä, niin hän teki jo huorin 
hänen kansſanſa ſydämesſänſä. 

Efeſ. 5: 3, 4. Huoruutta ja kaikkea riettautta 
älkäät antako teidän ſeasſanne mainitakaan, niin- 
kuin pyhäin ſopii, ja häpiälliſiä ſanoja ja hulluja 
puheita eli jaaritukſia, jotka ei mihinkään kelpaa, 
waan paremmin kiitosſanoja. 


58. Mitä Jumala käskee kundennesſa 

käskysſä? 

Jumala käskee, että meidän pitää ole⸗ 
man ſiweät meidän ſydämesſämme ja pi— 
tämän puhdasta elämää ſekä ſanoisſa 
että tzisſä, ja että jokaiſen, joka awiolli⸗ 
tosſa on, pitää kaikesſa uskolliſuudesſa 
rakastaman ja kunnioittaman awiopuoli— 
ſotanſa. 

1 Kor. 6: 19, 20. Ettekö te tiedä, että teidän 
runmiinne on Pyhän Hengen templi? Kunnioit— 


takaat ſtis Jumalata teidän ruumiisſanne ja tet 
än hengesſänne, jotka Jumalan owat. 


Efeſ. 5: 24, 25. Sålom förſamlingen är uns 
derdänig Kriſtus, få ffola ock huſtrurna uti al 
ting wara ſina män underdäniga. J män, älſken 
edra huſtrur, ſäſom ock Kriſtus älſkade förſamlingen 
och hafwer utgifwit ſig ſjelf för henne. 


Sjunde Budet. 
Du fkall icke ſtjäla. 


59. Huru ſkola wi anſe de jordiſka 

egodelarna? 

Wi ſkola anſe de jordiſka egodelarna 
fåfom goda gaͤfwor, af hwilka Gud git 
wit of hwar ſin affkilda del, På Det wi 
dermed ſkola till hans ära tjena hwar— 
andra i kärleken. 


Pf. 24: 1. Jorden är Herrens och hwad deruti 
är, jordens krets och hwad derpå bor. 

Ordſpr. 22: 2. Rike och fattige maͤſte wara 
ibland hwar annan. Herren hafwer gjort dem alla. 


60. Hwad förbjuder Gud i ſjunde 
budet? 


Gud förbjuder oß att borttaga eller 
med falſka waror och ſwek draga till of 
mår näſtas penningar och egodelar. 


1 Tesſ. 4: 3, 6. Detta är Guds wilje, att 
ingen förtrycker eller ſwiker fin broder i någon 
handel; ty Herren är hämnaren öfwer alt detta. 

Heſ. 18: 8, 9. Den intet ockrar, den ingen 
ſlem winning tager, den icke hjelper till att göra 
orätt, den emellan menniſkorna rätt dömer, den 
efter mina rätter wandrar och mina bud håller, 
få att han allwarligen gör derefter; det är en 
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Efeſ. 5: 24, 25. Niinkuin ſeurakunta on Kris 
tukſelle alammainen, niin myös waimot pitää 
miehillenſä kaikisſa alammaiſet oleman. Miehet, 
rakastakaat teidän waimojanne, niinkuin myös 
Kristus ſeurakuntaa rakasti ja antoi ulos itſenſä 
hänen edestänſä. 


Seitſemäs Käsky. 
Ei ſinun pidä warastaman. 


59. Mind meidän pitää pitämän 
maalliſia tawaroita? 

Meidän pitää pitämän maalliſia tawa— 
roita hywinä lahjoina, joista Jumala on 
antanut meille määrätyn oſamme itſelle 
kullekin, että me ſillä hänen kunniakſenſa 
palweliſimme toinen toistamme rakkau⸗ 
desſa. 

Pf. 24: 1. Herran on maa ja kaikki kuin ſiinä 
owat, maan piiri ja ne kuin fen päällä aſuwat. 

Sananl. 22: 2. Rikas ja köyhä tulewat toinen 
toistanſa wastaan: ja Herra on ne kaikki tehnyt. 


60. Mitä Jumala kieltää ſeitſemännesſä 
käskysſä? 

Jumala kieltää meitä ottamasta pois 
tahi petolliſella kalulla ja kawaluudella 
meillemme ſaattamasta meidän lähimmäi⸗ 
femme rahaa ja omaiſuutta. 

1 Tesſ. 4: 3, 6. Se on Jumalan tahto, ettei 
ykſikään ſortaiſt ja pettäiſi weljeänſä josſakusſa 
aſiasſa; ſillä Herra on kaikkein näiden kostaja. 
Heſ. 18: 8, 9. Joka ei korwolle anna, joka 
et woittoa ota, joka wääryydestä kätenſä u tempaa 
pois, joka ihmisten waiheella oikein tuomitſee, joka 
minun ſäätyini jälkeen waeltaa ja minun oikeu⸗ 
teni pitää, niin että hän todesta fen jälleen tekee; 
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from man, han fkall få lefwa, ſäger Herren, 
Herren. 

Jer. 22: 13. We Honom, den ſin näſta för 
intet arbeta låter och icke gifwer honom fin lön. 


61. Hwad befaller Gud i ſjunde 
budet? kr 


Gud befaller, att wi ffola wara arbet: 
ſamme, bewiſa redlighet och rättraͤdighet 
mot hwar man ſamt förhjelpa dertill, att 
waͤr näſtas gods och näring må förkofras 
och beſkyddas. 


Rom. 12: 11, 17. Waren icke tröge uti det J | 
1 hafwen för händer; winnläggen eder om det ſom 
1 | ärligt är inför hwar man. 

11 Rom. 13: 7. Så giſwen nu hwar och en det > 

6 Jpligtige ären, dem ſkatt fom ſtatt bör. 

Häl 1 Petr. 4: 10. Waren tjenſtaktige inbördes, 
hwar och en med den gaͤfwa, ſom han hafwer 
fått, fåfom gode den margfaldige Guds naͤds 

1 ſkaffare. 

Luk. 16: 10. Den der trogen är i det minſta, 

| han är od trogen i det mer är; od) den i det 

minſta ovätt är, han är od orätt i det mer är. 


Attonde Budet. 


i Du ffall ite bira falſkt wittnes⸗ 
115 börd emot din näſta. 


62. Huru ſkola wi anſe ett godt namn 
och rykte ibland menniſkor? 

il Wi föola anſe ett godt namn och rykte 
1 ſaͤſom en dyrbar ſkatt för hwarje mens 
niſka, emedan glädjen och framgången i 
HI hennes kallelſe deraf fan bero. 
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je on hurskas mies, hänen pitää totiſesti ſaaman 
elää, ſanoo Herra, Herra. 

Jer. 22: 13. Woi ſitä, jota antaa lähimmäi— 
fenfä ilman mitään työtä tehdä ja ei anna hänelle 
palkkaanſa. 

61. Mitä Jumala käskee ſeitſemännesſä 
käskysſä? 

Jumala käskee, että meidän pitää ole⸗ 
man ahkerat, oſoittaman rehelliſyyttä ja 
wilpittömyyttä jokaista kohtaan ſekä aut⸗ 
taman, että meidän lähimmäiſemme ta- 
wara ja elatus tuliſi enätykſi ja war⸗ 
jellukſi. 

Rom. 12: 11, 17. Alkäät olko hitaat töisſänne; 
ahkeroitkaat fiitä kuin kunniallinen on kaikkein ih- 


misten edesſä. 
Rom. 13: 7. Niin antakaat fits kaikille mitä 


te welwolliſet olette, ſille wero jolle wero tulee. 
1 Piet. 4: 10. Palwelkaat toinen toistanne, 


jokainen ſillä lahjalla, kuin hän ſaanut on, niin⸗ 
kuin hywät Jumalan moningiſen armon huoneen— 


haltijat. 
Luk. 16: 10. Joka wähemmäsſä on uskollinen, 


ſe on myös paljosſa uskollinen; ja joka wähem— 
mäsſä on wäärä, fe myös paljosſa on petollinen. 


Kahdekſas Käsky. 
Ei ſinun pidä wääräa todistusta 
ſanoman ſinun lähimmäistäs was⸗ 


taan. 
62. Mina meidän pitää pitämän hywää 
nimeä ja mainetta ihmisten ſeasſa? 
Meidän pitää pitämän hywää nimed 
ja mainetta kalliina tawarana jokaiſelle 
ihmiſelle, koska ilo ja menestys hänen kut⸗ 
ſumukſesſanſa ſütä ſaattaa rippua. 


Ordſpr. 22: 1. Rykte är koſteligare än ſtor 
rikedom, och ynneſt bättre än ſilfwer och guld. 


1 Kor. 9: 15. Jag wore hellre död, än att 
någon ffulle min berömmelſe om intet göra. 


63. Hwad förbjuder Gud i åttonde 
budet? 
Gud förbjuder oß att bära falfft witt⸗ 
nesbörd emot waͤr näſta, ehwad det ffer 
wid domſtol eller annanſtädes. 


64. Huru bäres falſkt wittnesbörd emot 
näſtan? 

Falſkt wittnesbörd emot näſtan bäres 
derigenom, att man beljuger, förråder, 
baktalar eller illa beryktar Honom, få ock 
derigenom, att man förwillar och bedra— 
ger honom med oſant tal. 


Luk. 6: 37. Dömen icke, få warden J icke 
dömde; fördömen icke, få warden J icke fördömde. 

1 Petr. 2: 1. Så läggen nu bort all ondfka 
och allt ſwek och ſtrymteri och afund och allt 
förtal. 

Syr. 19: 6—8. Hörer du något ondt, ſäg det 
ide efter; ty tiga ffadar dig intet. Du fall 
hwarken ſäga det för wän eller owän; och uppen— 
bara det icke, om du det utan ondt ſamwete 
göra fan. 

Ordſpr. 19: 5. Ett falſkt wittne blifwer icke 
oſtraffadt, och den der lögn driſteligen talar, han 
ſkall icke undſlippa. 


65. Huru pläga menniſkor bära falſkt 
vittnesbörd om fig ſjelfwa? 


Genom ſkryt och ſkrymteri. 
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Sananl. 22: 1. Hywä ſanoma on kalliimpi 
kuin ſuuri rikkaus, ja ſuoſio on parempi tuin 
hopia ja kulta. 

1 Kor. 9: 15. Parempi olis minun kuolla, 
kuin että joku minun kerskaamiſeni tyhjäkſi tekis. 


63. Mitä Jumala kieltää kahdekſannesſa 
käskysſä? 

Jumala kieltäk meitä ſanomasta wää⸗ 
räk todistusta meidän lähimmäistämme 
wastaan, joko fe tapahtuu bikeuden edesſä 
taikka muualla. 


64. Sminka wäärää todistusta ſanotaan 
lähimmäistä wastaan? 

Wzäräk todistusta ſanotaan lähim⸗ 
måsta wastaan fen kautta, että häntä 
walhetellaan, petetään, panetellaan eli pas 
haan huutoon ſaatetaan, niin myös fen 
kautta, että häntä ekſytetään ja kawalle— 
taan walheelliſella puheella. 

Luk. 6: 37. Alkäät tuomitko, ettei teitä tuo⸗ 
mittaiſi; älkäät ſadatelko, ettei teitä ſadateltaiſi. 

1 Piet. 2: 1. Niin pankaat pois nyt kaikki 
pahuus ja kaikki petos ja ulkokultaiſuus ja kateus 
ja kaikki panetus. 

Sir. 19: 68. Jos ſinä jotakin pahaa kuulet, 
niin älä ſano ſitä; ſillä waiti olla ei wahingoitſe 
ketään. Ei ſinun pidä ſanoman vstäwälle eikã 
wihamiehelle; älä myös ilmoita ſitä, jos ſinä ſen 
taidat tehdä ilman pahaa omaa⸗tuntoa. 

Sanuanl. 19: 5. Ei wäärä todistaja pidä pää⸗ 
ſemän rankaiſematta, ja joka rohkiasti walehtelee, 
ei hänen pidä ſelkeemän. 


65. Miten ihmiſet tawalliſesti ſanowat 
wäürää todistusta itſestänſä? 
Kehumiſella ja ulkokultaiſuudella. 
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1 Sam. 2: 3. Låten af att berömma eder och 
tala ſtora ord. 

Syr. 1: 36. Se till, att din gudsfruktan icke 
är ett ſkrymteri, och tjena Gud icke med falfkt 
hjerta. 


66. Hwad befaller Gud i åttonde 
budet? 
Sud befaller, att wi ſkola urſkulda war 
näſta, tänka och tala wäl om honom, 


tyda allt till det bäſta och alltid haͤlla oß 
wid ſanningen. 
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1 Petr. * 8. Oſwer all ting hafwen ju en 
brinnande kärlek inbördes; ty kärleken ſkyler ock 
all öfwerträdelſe. 


1 Efeſ. 4: 25. Läggen bort lögnen och talen 
1 ſanningen, hwar och en med ſin näſta. 


1 Nionde Budet, 
1 Du fkall icke hafwa luſt till din 
näſtas hus. | 


67. Hwad förbjuder Gud i nionde 

budet? 

Gud förbjuder den onda luft, fom kan 
förleda oß att liſtigt flå efter waͤr näſtas 
arf eller hus, eller under ſken af lag och 
rätt tillegna of det. 


ST Luk. 12: 15. Sen till och tagen eder wara 
11 för girighet; ty en menniſtas lif hänger icke der 
Lid på, att hon många egodelar hafwer. 

Ordſpr. 21: 10. Den ogudaktiges ſjäl önfkar 
ondt och unnar ſin näſta intet godt. 

Ordſpr. 24: 15. Wakta icke ſaͤſom en ogudaktig 
uppå den rättfärdiges hus. 


1 Sam. 2: 3. Lakatkaat teidän ſuuresta kers— 


kaamiſestanne. 

Sir. 1: 36. Katſo, ettei ſinun Jumalan pelkos 
ole ulkokultaiſuus, ja älä palwele häntä petolli⸗ 
ſella ſydämellä. 


66. Mitä Jumala käskee kahdekſannesſa 
käskysſä? 

Jumala käskee, ett meidän pitää puo⸗ 
lustaman meidän lähimmäistämme, hy— 
win hänestä ajatteleman ja puhuman, 
kaikki parhain päin kääntämän ja aina 
pyſymän totuudesſa. 

1 Piet. 4: 8. Ennen kaikkia pitäkäät keskenänne 
palawa rakkaus; ſillä rakkaus peittää paljon ris 


kokſia. 
Efeſ. 4: 25. Pankaat pois walhe ja puhukaan 
jokainen lähimmäiſenſä kansſa totuutta. 


Ahdekſäs Käsky. 
Ei ſinun pidä pyytämän ſinun lä⸗ 
himmäiſes huonetta. 


67. Mitä Jumala kieltää yhdekſännesſä 
käskysſä? 

Jumala kieltäk ſitä pahaa halua, joka 
ſaattaa wietellä meitä petolliſesti pyytä— 
mään meidän lähimmäiſemme perintbä 
tahi huonetta, taikka lain ja oikeuden ni— 
mellä ſitä itſellemme omistamaan. 

Luk. 12: 15. Katſokaat ja kawahtakaat ahne— 
utta; ſillä ei jonkun elämä fiinäfeifo, että hänellä 
paljo kalua on. 

Sananl. 21: 10. Jumalattoman ſielu toiwot— 
taa pahaa ja ei ſuo lähimmäiſellenſä mitään. 

Sananl. 24: 15. Alä wartioitſe wanhurskaan 
huonetta, ſinä jumalatoin. 
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68. Hwad befaller Gud i nionde 
budet? 

Sud befaller, att wi ſkola wara nöjde 
med war del, gerna unna mår näſta hans 
goda och wara honom behjelplige, att han 
må ſitt behålla och beſitta. 


1 Tim. 6: 6. Wara gudelig och låta ſig nöja 
är winning nog. 

Fil. 2: 4. Sen icke hwar på ſitt eget bäſta, 
utan hwar och en på en annaus bäſta. 


Tionde Budet. 


Du fkall icke begära din näſtas 
huſtru, ej heller hans tjenare eller 
hans tjenarinna, ej heller hans oxe, 
ej heller hans åsna, ej heller något 
hwad honom tillhörer. 


69. Hwad förbjuder Gud i tionde 

budet? 

Gud förbjuder de maͤngahanda onda 
begärelſerna och ſärſkildt de begärelſer, 
ſom kunna förleda oß att draga, locka 
eller tubba ifrån war näſta hans huſtru 
eller tjenſtefolk m. m. 


1 Petr. 2: 11. Jag förmanar eder, att J förr 
waren eder för köttsliga begärelſer, hwilka ſtrida 
emot ſjälen. 

Jak. 1: 15. Sedan begärelſen hafwer aflat, 
föder hon ſynden. 


68. Mitä Jumala käskee yhdekſännesſä 
käskysſä? 

Jumala käskee, että meidän pitäk ty⸗ 
tymän oſaamme, mielellämme ſuoman mei— 
dän lähimmäiſellemme hänen omaiſuu⸗ 
tenſa ja auttaman häntä, että hän ſaiſi 
omanſa pitää ja nautita. 

1 Tim. 6: 6. Se on ſuuri woitto olla juma— 
linen ja tytyä onneenſa. 

Fil. 2: 4. Alkään jokainen omaa parastanſa 
katſoko, waan myös toiſen parasta. 


Kymmene Käsky. 


Ei ſinun pidä himoitſeman ſinun 
lähimmäiſes emäntätä, eikä hänen 
palweliatanſa, eikä piikaanſa, eikä 
hänen härkäänſä, eikä hänen aaſian⸗ 
fa, eikä mitään kuin ſinun lähim⸗ 
mäiſes on. 


69. Mitä Jumala kieltää kymmenen⸗ 

nesſä käskysſä? 

Jumala kieltää niitä monenlaiſia pas 
hoja himoja ja erityiſesti nita himoja, 
jotka ſaattawat wietellä meitä wetämään, 
houkuttelemaan eli wiettelemään meidän 
lähimmziſeltämme hänen emäntäänſä eli 
palkolliſianſa y. m. b 

1 Piet. 2: 11. Minä neuwon teitä: wälttäkäät 
lihalliſia himoja, jotka ſotiwat ſielua wastaan. 


Jak. 1: 15. Kosta himo on ſiittänyt, niin hän 
ſynnyttää ſynnin. 


70. Hwad befaller Gud i tionde 
budet? 


Gud befaller, att wi ſkola wara rena 
från de onda begärelſerna ſamt i oſkrym— 
tad kärlek till wär näſta förmana och tills 
hälla hans huſtru och tjenſtefolk att förs 
blifwa och troget göra hwad deras pligt | 
fordrar, 


| 3 Moj. 19: 2. I ffolen wara helige, ty jag 
HIN är helig, Herren eder Gud. 

Kol. 3: 5. Så döden nu edra lemmar, fom 
på jorden äro: boleri, orenlighet, lufta, ond bes 
gärelſe. 

Rom. 15: 2. Så flide fig hwar och en af oß, 
att han maͤtte täckas ſin näſta till godo, till för— 
bättring. 


71. Hwad ſäger nu Gud om alla 

ſina bud? 

Det ſäger han: 

Jag Herren din Gud är en ſtark 
hämnare, den ſom ſöker fädernas 
mißgerning in på barnen allt in till 
tredje och fjerde led, de fom mig 
hata; och gör barmhertighet uppå 
maͤnga tuſende, ſom mig hafwa kär 
och haͤlla mina bud. 


72. Hwarför kallar ſig Herren waͤr 
Gud en ſtark hämnare? 
Herren mår Gud kallar fig en ſtark 
hämnare, emedan han för fin rätt⸗ 
färdighets ſkull maͤſte ſtraffa fynden, 
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70. Mitä Jumala käskee kymmenennesſä 
käskysſä? 

Jumala käskee, että meidän pitäd ole 
man puhtaat pahoista himoista ſekä mils 
pittömäsſä rakkaudesſa meidän lähim⸗ 
mäistämme kohtaan neuwoman ja pakoit⸗ 
taman hänen emäntäänſä ja palkolliſianſa 
pyſymään alallanſa ja uskolliſesti teke⸗ 
mään mitä heidän welwolliſuutenſa waatii. 

3 Moſ. 19: 2. Teidän pitää oleman pyhät, 
ſillä minä olen pyhä, Herra teidän Jumalanne. 

Kol. 3: 5. Niin kuolettakaat ſentähden teidän 
jäſenenne, jotka maan päälläſowat: huoruus, ſaas— 
taiſuus, häpiällinen himo, rietas halaus. 

Rom. 15: 2. Niin jokainen meistä kelwatkaan 
lähimmäiſellenſä ſiinä, kuin hywä on, parannuk— 
ſekſi. 


71. Mitä ſanoo nyt Jumala kaikista 
hänen käskyistänſä? 

Rain ſanoo hän: 

Min Herra ſinun Jumalas olen 
küiwas Jumala, joka etſiskelen ifdin 
pahat teot lasten päälle kolmanteen 
ja neljänteen polween, jotka minua 
wihaawat; ja teen laupiuden mo 
nelle tuhannelle, jotka minua ras 
kastawat ja pitäwät minun käskyni. 


72. Minkä tähden Herra meidän Juma⸗ 
lamme kutſun itſenſä kiiwaakſi Jumalakſi? 

Herra meidän Jumalamme kutſun 
itſenſa kiiwaakſi Jumalakſi, fen tähden 
että hänen täytyy wanhurskautenſa 


och ingen ſyndare kan afwända eller und⸗ 


fly hans ſtraff. | 


73. Hwad är fynd? 

Synd är allt det, fom ſtrider mot Guds 
bud. 

1 Joh. 3: 4. Hwar och en ſom gör ſynd, han 
gör ock orätt, och ſynd är orätt. 

74. Af hwilka flag är fynden? 

Synden är dels arfſynd, dels werk— 

ſynd. 


1 75. Hwad är arfſynd? 

1 Arfſynd är det medfödda förderfwet i 
1 war natur, hwilket gör of benägna till 
1 det onda och oförmögna till det goda. 


Pſ. 51: 7. Si, jag är af ſyndelig ſäd född, 
och min moder hafwer mig i ſynd aflat. 

Joh. 3: 6. Det ſom är födt af kött, det är 
kött. 


Rom. 7: 14. Lagen är andelig, men jag är 
köttslig, ſaͤld under fynden, 


76. Hwad är werkſynd? 
Werkſynd är hwarje begär, tanke, ord 
eller gerning, hwarmed wi bryta mot Guds 
bud, ehwad wi göra naͤgot, ſom Gud 
tll förbjudit, eller underlåta något, fom Gud 
V befalt. 
bl Matt. 15: 19. Af hjertat utgå onda tankar, 
HEL mord, hor, ſkörlefnad, tjufweri, falfft wittne, här 
delſe. 


Jak. 4: 17. Den der kan göra godt och gör 
icke, honom är det ſynd. 


tähden rangaista fyntiä, ja ettei ykſikään 
ſyntinen ſaata poistaa eli paeta hänen 
rangaistustanſa. 
73. Mitä ſynti on? 

Synti on kaikki, mikä ſotii Jumalan 
käskyjä wastaan. 

1 Joh. 3: 4. Jokainen kuin ſyntiä tekee, fe 
myös tekee wääryyttä, ja ſynti on wääryys. 

74. Mitä lajia ſynti on? 

Synti on oſittain periſynti, oſittain 

tekoſynti. 


75. Mitä periſynti on? 
Periſynti on fe ſynty⸗peräinen turmelus 
meidän luonnosſamme, joka tekee meitä 
halulliſikſi pahaan ja woimattomikſi hy— 
wään. 
Pf. 51: 7. Katſo, minä olen ſynnisſä ſyntynyt, 
ja minun äitini on ſynnisſä minun ſiittänyt. 


Joh. 3: 6. Mitä lihasta ſyntynyt on, fe on 
liha. 


Rom. 7: 14. Laki on hengellinen, waan minä 
olen lihallinen, ſynnin ala myyty. 


76. Mitä tekoſynti on? 


Tekoſynti on jokainen himo, ajatus, 
ſana eli tyb, jolla me rikomme Jumalan 
käskyjä wastaan, joko me teemme jotakin, 
mitä Jumala on kieltänyt, tahi jätämme 
jotakin, mitä Jumala on käskenyt. 

Matt. 15: 19. Sydämestä tulewat ulos pahat 


tüatutſet, murhat, ſalawuoteudet, huorundet, wars 
audet, wäärät todistukſet, pilkat. 


Jak. 4: 17. Joka taitaa hywää tehdä ja ei tee, 
min ſe on häuelle ſynnikſi. 
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77. Hwilken åtffilnad är mellan wertk: 
ſynderna? 

Werkſynderna äro dels uppfätliga, fom 
begås med wett och wilja, dels ouppſaͤt— 
liga, ſom begaͤs af owetenhet eller öfwer— 
ilning. 

Luk. 12: 47. Den tjenaren, fom wißte fin 
herres wilja och icke beredde ſig och icke gjorde 
efter hans wilja, han ſkall lida mycken hugg. 


Pf. 19: 13. Ho kan märka, huru ofta han dry- 

1 ter? Förlaͤt mig mina hemliga briſter. 

1 78. Hwarmed hotar Gud dem, fom 

1 ſynda? 

10 Dem, fom fynda, Hotar Gud att ſtraffa 
med maͤngahanda lidanden här i tiden och 

till ſiſt med ewig fördömelſe. 


Rom. 1: 18. Guds wrede af himmelen warder 
uppenbar öfwer all menniſkornas ogudaktighet 
och orättfärdighet. 

5 Moſ. 27: 26. Förbannad ware den, ſom icke 
fullkomnar alla denna lagens ord, få att han gör 
derefter. 

79. Huru ſöker Gud fädernas mißger⸗ 
ning in på barnen? 
1 Gud låter många ſwaͤra följder af fås 
i dernas mißgerning ſträcka fig till barnen, 
1 dem till ſtraff, få länge de wandra i 
ſynden. 
. 80. Hwad will Gud med ſin hotelſe 
N werka hos oß? 
Hi Gud hotar, på det wi ſkola frukta för 
hans ſtraff, få att wi icke bryta mot hans 
bud. 


NR 


77. Mikä eroitus on tekoſyntein 

wälillä? 

Tekoſynnit owat oſittain ehdolliſet, jotka 
tehdään tieten taiten, oſittain ehdottomat, 
jotka tehdään tietämättömyydestä taikka 
pikaiſuudesta. 


Luk. 12: 47. Sen palwelijan, joka tieſi her- 
ranſa tahdon ja ei itſeänſä walmistanut eikä teh: 
nyt hänen tahtonſa jälkeen, täytyy paljon haa— 
woja kärſiä. 

Pf. 19: 13. Erhetykſet kuka ymmärtää? Anna 
minulle anteekſi ſalaiſet rikokſet. 

78. Milla Jumala uhkaa niitä, jotka 

ſyntiä tekewät? 

Niitä, jotka ſyntiä tekewät, uhkaa Ju- 
mala rangaista monenlaiſilla kärſimykſillä 
täällä ajasſa ja wiümeiſekſi ijankaikkiſella 
kadotukſella. 


Rom. 1: 18. Jumalan wiha ilmestyy taiwaasta 
kaiken ihmisten jumalattomunden ja wääryyden 
tähden. 


5 Moſ. 27: 26. Kirottu olkoon, joka ei kaikkia 
näitä lain ſanoja täytä, että hän niiden jälkeen 
tekis. 

79. Kuinka Jumala etſii iſäin pahat 

teot lasten päälle? 

Jumala antaa monta kowaa ſeurausta 
än pahoista teoista ulottua lapſille, 
heille rangaistukſekſi, niin kauan kuin he 
waeltawat ſynnisſä. 


80. Mitä Jumala tahtoo uhkaukſellanſa 
meisſä waikuttaa? 
Jumala uhkaa, jotta me pelkäiſimme 
änen rangaistustanſa, niin ettemme riko 
hänen käskyjänſä wastaan. 
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1 Petr. 1: 17. Efter I åfalen honom för en 
Fader, fom dömer efter hwars och ens gerning 
och hafwer intet anſeende tlll perſonen, få fen till, 
att J uti detta edert elände wandren i räddhäga. 


81. Hwad lofwar Gud dem, ſom 
hafwa honom kär och hålla 
hans bud? 


Gud lofwar fin nåd och allt godt ät 
alla dem, fom hafwa Honom kär och haͤlla 
hans bud; och detta goda will han låta 
rikligen öfwergaͤ från flägte till flägte. 


1 82. Hwartill will Gud genom ſitt löfte 
1 uppmuntra of? 

1 Gud will genom ſitt löfte uppmuntra 
of till att älffa honom, förtröſta på hos 

nom och gerna lefwa efter hans bud. 


1 Tim. 4: 7, 8. Ofwa dig ſielf till gudaktig⸗ 
het, ty lekamlig öfning är föga till nytta, men 
gudaktighet är nyttig till all ting och hafwer löfte 
om detta lifwet och det tillkommande. 


83. Kunna wi få lefwa efter Guds 
bud, att wi derigenom warda rätt⸗ 
färdige för honom? 

Wi kunna icke få lefwa efter Guds bud, 
att wi derigenom warda rättfärdige för 
honom, ty waͤrt medfödda ſyndaförderf 
1 kan aldrig här i tiden utrotas, och derför 
. fynda wi på maͤngahanda fått. 


Rom. 3: 20, 23. Intet kött kan af lagens ger 
ningar warda rättfärdigt för Honom. Alle— 


— 8 — 


1 Piet. 1: 17. Jos te rnkoilette ſitä Iſää, joka 
tuomitſee kunkin töidenſä jälkeen ilman ihmisten 
muodon katſomista, niin katſokaat, että te teidän 
wiipymiſenne ajan pelwosſa waeltaiſitte. 

81. Mitä Jumala lupaa niille, jotka 
häntä rakastawat ja pitäwät hänen 
käskynſä? 

Jumala lupaa armonſa ja kaikkea hy⸗ 
maa u kaikille niille, jotka häntä u rakasta⸗ 
wat ja pitäwät hänen käskynſä; ja tä⸗ 
män hywän tahtoo hän antaa runſaasti 
kestää ſuwusta ſukuun. 


82. Mihin Jumala tahtoo lupaukſellanſa 
kehoittaa meitä? 


Jumala tahtoo lupaukſellanſa kehoittaa 
meitä rakastamaan häntä, turwaamaan 
häneen ja mielellämme elämään hänen 
käskyinſä jälkeen. 

1 Tim. 4: 7, 8. Harjoita ſinnas jumaliſuu— 
teen, ſillä ruumiillinen harjoitus wähän kelpaa, 
mutta jumaliſuus on tarpeellinen kaikisſa aſioisſa, 
jolla on ſekä ä nykyiſen että tulewaiſen elämän 
lupaus. 

83. Taidammeko me niin elää Jumalan 
käskyin jälkeen, että me ſen kautta tu⸗ 
lemme wanhurskaikſi hänen edesſänſä? 


Me emme taida niin elää Jumalan 
käskyin jälkeen, että me fen kautta tulem⸗ 
me wanhurskaikſi hänen edesſänſä, ſillä 
meidän ſynty⸗peräinen ſyntiturmelukſemme 
ei ſaata koskaan täällä ajasſa tulla juurin⸗ 
häwitetykſi, ja ſen tähden teemme me ſyn— 
tiä monella muotoa. 

SA 3. 20, 23. Ei ykſikään liha taida lain 
mkautta hänen edesſänſä wanhurskautetukſi 
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ſammans äro de ſyndare och hafwa intet berömma 
ſig af för Gud. 

1 Joh. 1: 8. Säga wi, att wi hafwa ingen 
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är icke i oß. 
84. Hwartill ſkall da lagen wara op 
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nyttig? 

Lagen ffall lära oß känna och Angra 
war fynd, drifwa of till Kriſtus och, daͤ 
wi genom honom fått ſyndernas förlaͤ— 
1109 telſe och kraft till en helig wandel, för 
| 136 oß allt jemt förklara Guds wilja, att wi 
10 må lefwa efter hans bud. 


Rom. 3: 20. Af lagen känner man ſynden. 

11 Gal. 3: 24. Så hafwer nu lagen warit waͤr 
1 tuktomäſtare till Kriſtus. 

Rom. 10: 4. Kriſtus är lagens ände till rätt⸗ 
färdighet för hwar och en ſom tror. 

dom. 3: 31. Göra wi då lagen om intet med 
tron? Bort det; utan wi upprätta lagen. 

Matt. 5: 17. J ffolen icke mena, att jag är 
kommen till att upplosſa lagen eller profeterna; 
jag är icke kommen till att upplosſa, utan till att 


fullborda. | 
—— 


621 Andra gufwudftycket. 
SIN Trons Artiklar. 


Sat 85. Hwad äro trons artiklar? 
1 Trons artiklar äro en ſammanfattning 
n af evangelium och utgöra den kriſtna för⸗ 
ſamlingens endrägtiga bekännelſe om den 
treenige Guden och hans wälgerningar. 


tulla, Kaikki owat he fyntiä tehneet ja ei heillä 


ole mitään kerskattawaa Jumalan edesſä. 


1 Joh. 1: 8. Jos me ſanomme, ettei meillä 
ole ſyntiä, niin me petämme itſemme, ja ei ole 


totuus meisſä. 


84. Mihin pitää ſitte lain oleman 
meille hyödyllinen? 


1 


Lain pitää opettaman meitä tuntemaan 
ja katumaan meidän ſyntiämme, pakoitta⸗ 


man meitä Kristukſen tykö ja, kuin me 
hänen kauttanſa olemme ſaaneet ſyntimme 
anteekſi ja woiman pyhään elämään, 
meille alinomaa ſelittämän Jumalan tah— 
tog, että me hänen käskyinſä jälkeen eläi⸗ 
ſimme. 


Rom. 3: 20. Lain kautta ſynnin tunto tulee. 

Gal. 3: 24. Niin on laki ollut meidän opetta— 
jamme Kristukſen tykö. 

Rom. 10: 4. Kristus on lain loppu jokaiſelle 
uskowaiſelle wanhurskaudekſi. 

Rom. 3: 31. Teemmekb me lain tyhjäkſi uskon 
kautta? Pois ſe; waan me wahwistamme lain. 

Matt. 5: 17. Alkäät luulko, että minä tulin 
akia ja profetaita päästämään; en minä tullut 
päästämään mutta täyttämään. 


Toinen Pääfappale. 
Uskon⸗Kappaleet. 


85. Mitä uskon⸗kappaleet owat? 


Uskon⸗kappaleet owat evankeliumin yh— 
meet ja kristilliſen ſeurakunnan ykſi⸗ 
nelinen tunnustus kolmeyhteiſestä Juma— 


asta ja hänen hywistä tözistänſä. 


86. Hwad förftås dermed att Gud är 
treenig? 

Gud är en, men i gudomswäſendet är 
en ewig trefaldighet: Fadern, Sonen och 
den Helige Ande. 

5 Moſ. 6: 4. Herren wär Gud är en enig 
Herre. 

Matt. 28: 19. Gän ut och lären alla folk och 
döpen dem i namn Faders och Sons och den 


Helige Andes. 

2 Kor. 13: 13. War Herres Jeſu Kriſti nåd 
och Guds kärlek och den Helige Andes delaktig— 
het ware med eder alla. 


87. Swilken ätſkilnad är mellan Fadern, 
Sonen och den Helige Ande inom 
gudomswüſendet!? 

Fadern har af ewighet födt Sonen, 
Sonen ür af ewighet född af Fadern, och 
den Helige Ande utgår af ewighet af Fa⸗ 

dern och Sonen. 


Joh. 5: 26. Saͤſom Fadern haſwer tif i ſig 
ſielf, få haſwer han ock gifwit Sonen hafwa lif 
i fig ſielf. 

Joh. 15: 26. När hugſwalaren kommer, den 
jag ſtall ſända eder af Fadern, ſanningens Ande 
fom utgår af Fadern, han ffall bära wittnesbörd 


om mig. 


88. Huru kallas derför Fadern, Sonen 
och den Helige Ande i wåra kriſtliga 
bekännelſeſkrifter? 

Fadern kallas den förſte perſonen, So⸗ 
nen den andre perſonen och den Helige 
Ande den tredje perſonen i gudomen. | 
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86. Mita ſillä ymmärretään, etta 
Jumala on kolmeyhteinen? 


Jumala on ykſi, mutta jumaluuden 
olennosſa on ijankaikkinen kolminaiſuus: 
Iſä, Poika ja Pyhä Henki. 


5 Moſ. 6: 4. Herra meidän Jumalamme on 


ykſi ainda Herra. 

Matt. 28: 19. Menkäät ja opettakaat kaikkea 
kanſaa ja kastakaat heitä nimeen Iſän ja Pojan 
la Pyhän Hengen. 

2 Kor. 13: 13. Meidän Herran Jeſukſen Kris— 
tukſen armo ja Jumalan rakkaus ja Pyhän Hen— 
gen oſalliſuus olkoon kaikkein teidän kansſanne. 


87. Mika eroitus on Iſän, Pojan ja 
Pyhän Hengen wälillä jumalunden 
olennosſa? 

Iſä on ijankaikkiſuudesta ſynnyttänyt 
Bojan, Poika on ijankaikkiſuudesta ſyn⸗ 
tynyt Iſästä, ja Pyhä Henki ijankaik⸗— 
kiſuudesta käy ulos Iſästä ja Pojasta. 


Joh. 5: 26. Niinkuin Iſällä on elämä itſes⸗ 
ſänſä, niin antoi hän myös elämän Pojalle itſes— 
ſänſä olemaan. 

Joh. 15: 26. Koska lohduttaja tulee, jonka 
minä teille Iſältä lähetän, totunden Henki, joka 
Iſästä käy ulos, ſe on minusta todistawa. 


88. Kuinka Ifö, Poika ja Pyhä Henki 
ſen tähden kutſutaan meidän kristilliſisſä 
tunnustus⸗kirjoisſamme? 

Iſä kutſutaan enſimmäiſekſi perſonakſi, 
Poika toiſekſi perſonakſi ja Pyhä Henki 

olmannekſi perſonakſi jumaluudesſa. 
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89. Huru har den treenige Guden uppen— 
barat fig i förhållande till oß? 
J förhållande till of har den treenige 
Guden uppenbarat fig ſäſom waͤr kärleks⸗ 
rike ſkapare, återlöfare och heliggörare. 


Förſta Artikeln. | 
Om Gud Fader och Skapelſen. 
Jag tror på Gud Fader, alls⸗ 
mägtig, himmelens och jordens ſka⸗ 
pare. 


90. Hwad bekünner du med de orden: 
Jag tror pä Gud Fader? 

Jag bekänner, att jag af allt hjerta 
will Hålla mig till Gud, mår Herres 
Jeſu Kriſti fader, ſom genom Kriſtus 
äfwen är min fader. 

Efeſ. 3: 14, 15. Jag böjer mina knän till waͤr 
Herres Jeſu Kriſti Fader, den der rätte fadern 
är öfwer allt det fader heter i himmelen och på 
jorden. 


91. Hwad innefattar det, att Gud är 
himmelens och jordens ſkapare? 

Gud har i begynnelſen frambragt alls 
ting af intet genom ſitt ord. 

1 Moſ. 1: 1. I begynnelſen ſkapade Gud him— 
mel och jord. 

Upp. 4: 11. Herre, du hafwer ſkapat all ting, 
och för din wiljas fint hafwa de warelſe och äro 
ſkapade. 

Joh. 1: 3. Genom Ordet äro all ting gjorda: 
och det förntan är intet gjordt, det gjordt är. | 


— — 


89. Kuinka kolmeyhteinen Jumala on 
ilmoittanut itſenſä meidän ſuhteemme? 


Meidän ſuhteemme on kolmeyhteinen 
Jumala ilmoittanut itſenſä niinkuin mei⸗ 
dän rakkaudesta rikas luojamme, lunasta— 


„7 


jamme ja pyhittäjämme. 


Enſimmäinen Uskon⸗kappale. 
Iſästä Jumalasta ja Luomiſesta. 
Mind uskon Iſän Jumalan päälle, 
kaikkiwaltiaan, taiwaan ja maan 

luojan. 


90. Mitä ſinä tunnustat niillä ſanoilla: 
Mina uskon Iſän Jumalan päälle? 
Mina tunnustan, että minä kaikesta 

ſydämestä tahdon turwata Jumalaan, 

meidän Herran Jeſukſen Kristukſen iſään, 
loka Kristukſen kautta myös on minun iſäni. 

Efeſ. 3: 14, 15. Minä kumarran polweni meis 
dän Herran Jeſukſen Kristukſen Iſän puoleen, 


loka kaikkein oikia iſä on, kuin taiwahisſa ja 
maasſa lapſikſt kutſutaan. 


MH. Mitä ſe pitäß ſiſällänſä, että Ju⸗ 
mala on taiwaan ja maan luoja? 
Jumala on alusſa kaikki tyhjästä tuot⸗ 
tanut ſananſa kautta. 


1 Moſ. 1: 1. Alusſa loi Jumala taiwaan ja 
maan. 


Ilm, 4: 11. Herra, ſinä olet kaikki luonut, ja 
un tahdostas he owat ja luodut owat. 


i Jah. 1: 3. Kaikki owat Sanan kautta tehdyt; 
man ſitä ei ole mitään tehty, joka tehty on. 
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Ebr. 11: 3. Werlden är fullbordad genom 
Guds ord, få att allt det man ſer är wordet af 


intet. 
92. Swilka äro de förnämſta warelſer, 
fom Gud ſkapat? 
De förnuftiga warelſerna: englarne och 


menniſkorna. 
93. Hwad äro englarne? 


Englarne äro andar, ſom af Gud i 
begynnelſen ſkapades och begäfwades med 
wishet och helighet, kraft och ſalighet, att 
de ſkulle i ewighet lofwa Gud och uträtta 
hans befallningar. 

Pſ. 103: 20. Lofwen Herren, J hans englar, 
J ſtarke hjeltar, ſom hans befallning uträtten, 
att man hans ords röſt höra ſkall. 

Ebr. 1: 14. Aro de icke alleſammans tjenſte⸗ 
andar, utſände till tjenſt för deras ſkull, fom far 
ligheten ärfwa ſkola? 


94. Förblefwo alla englar i fin med: 
ſkapade härlighet? 

Nej, djefwulen och Hans englar afföllo 
från Gud; och i fiendſkap mot honom 
motſtä de nu hans heliga wilja och werka 
det ondt är. 


Joh. 8: 44. Djeſwulen blef ide ſtändande i 
ſanningen. 

2 Petr. 2: 4. Gud haſwer icke ſtonat englarna, 
ſom ſyndade. 

Efeſ. 6: 12. Wi hafva ide ſtrid emot kött 
och blod, utan emot furſtar och wäldiga, nemli— 
gen emot werldens herrar, de fom regera i denna 
werldens mörker, emot de onda andar under him 
melen. 


Hebr. 11: 3. Mailma on Jumalan ſaualla 
walmistettu, ja kaikki kun me näemme, ne owat 
tyhjästä tehdyt. 

92. Kutka owat etewimmät olennot, jotka 
Jumala on luonut? 


Järjelliſet olennot: enkelit ja ihmiſet. 


93. Mitä enkelit owat? 


Enkelit owat henget, jotka Jumala 
alusſa loi ja lahjoitti wiiſaudella ja 
pyhyydellä, woimalla ja autuudella, ettå 
he ijankaikkiſesti kiittäiſiwät Jumalaa ja 
toimittaiſiwat hänen käskyjänſä. 

Pi. 103: 20. Kiittäkäät Herraa, te hänen en- 
kelinſä, te wäkewät ſankarit, jotka hänen käskynſä 
toimitatte, että hänen ſananſa ääni kuultaiſiin. 

Hebr. 1: 14. Eikö he kaikki ole palwelewaiſet 
henget, palwelukſeen lähetetyt niille, jotka autun— 
den perimän pitää? 


94. Pyſyiwätkö kaikki enkelit fiinä Fun 
niasſa, jonka he luomiſesſa ſaiwat? 
Eiwät; perkele ja hänen enkelinſä luo⸗ 

puiwat Jumalasta; ja wihasſa häntä 

kohtaan wastustawat he nyt hänen pyhää 
tahtoanſa ja waikuttawat mitä paha on. 


Joh. 8: 44. Perkele ei pyſynyt totundesſa. 


2 Piet. 2: 4. Ei Jumala niitä enkeleitä, jotka 
yutiä tekiwät, armahtanut. 

Efeſ. 6: 12. Ei meillä ole fota werta ja lihaa 
wastaan, waan pääruhtinoita ja waltoja wastaan, 
mailman herroja wastaan, jotka tämän mailman 
pimeydesſä wallitſewat, pahoja henkiä wastaan 
aiwaan alla. 


— 102 — 


614 95. Hwad tror och bekänner du, att Gud 
da gifwit dig i ſkapelſen? 

16 Jag tror och bekänner, att Gud gifwit 
1 mig kropp och ſjäl, ögon, öron och alla 
lemmar, förnuft och alla ſinnen. 


Ap. G. 17: 25. Gud giſwer alla lif, anda och 
allt. | 
Pf. 139: 14. Jag tackar dig derför, att jag uns | 
derlig gjord är; underliga äro dina werk, och 
det beſinnar min fjäl wäl. . 


— — — 
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1 96. Hurudan ſkapade Gud den förſta 

446. menniſkan? 

K Gud ffapade menniſkan till ſitt beläte, 
M få att hon liknade Gud. 


Nin 1 Moſ. 1: 26, 27. Gud fade: låt of göra men⸗ 
N niſtan till ett beläte, det oß lift ir. Och Gud 
ſkapade menniſkan ſig till ett beläte. 


97. Hwari beſtod Guds beläte? 


e Guds beläte beſtod i menniſkans med⸗ 
SÖN ſkapade wishet och helighet, få och i fris 
0 het från lidande och död ſamt i herra- 
wälde öfwer jorden. | 
1 Mof, 1: 31. Gud fåg på allt det Han gjort 

hade, och fi, det war allt ganffa godt. 
id 1 Mof, 1: 28. Raden öfver fiffarna i Hafwek 
då | och öfwer foglarna under himmelen och öfver alls 
djur, fom kräla på jordens | 
M 98. Förblef menniſkan ſaͤdan hon af 
e Gud ſkapades? 
Nej, genom ſyndafallet förderfwades 
| Guds beläte hos menniſkan, få al 
1 hon blef förmörkad i ſitt förftånd och 


95. Mitä find uskot ja tunnustat Ju⸗ 
malan antaneen ſinulle luomiſesſa? 


'" ( 


Minä uskon ja tunnustan, että Jumala 
on antanut minulle ruumiin ja ſielun, ſil⸗ 
mät, korwat ja kaikki jäſenet, järjen ja 
kaikki ſielun⸗lahjat. 

Apost. 17: 25. Jumala antaa kaikille elämän 
ja hengen ja kaikki. 

Pf. 139: 14. Minä kiitäu ſinua ſen edestä, 
että minä niin aiwan ihmeelliſesti tehty olen; 

„ ihmeelliſet owat ſinun tekos, ja ſen minun ſieluni 


kyllä tietää. 1 1 


96. Kummoiſekſi Jumala loi enſimmäi⸗ 1 
ſen ihmiſen? i 

Jumala loi ihmiſen kuwakſenſa, niin 11 
että hän oli Jumalan kaltainen. 

1 Moſ. 1: 26, 27. Jumala ſanoi: tehkäämme 
ihminen meidän kuwakſemme, meidän muotomme 
jälkeen. Ja Jumala loi ihmiſen omakſi kuwak— 
ſenſa. 

97. Misſä Jumalan kuwa ſeiſoi? I 

Jumalan kuwa ſeiſoi ihmiſen luomi— i 
ſesſa ſaadusſa miifaudesfa ja pyhyydesſä, 
niin myös wapaudesſa kärſimiſestä ja 
kuolemasta ſekä wallasſa maan yli. 

1 Moſ. 1: 31. Jumala katſoi kaikkia, nin hän 
tehuyt oli, ja katſo, ne oliwat ſangen hywät. 

1 Moſ. 1: 28. Wallitkaat kalat meresſä ja 
taiwaan linnut ja kaikki eläimet, jotka maalla 
liitkuwat. 

9 ” 77 * ' * U * 

8. Pyſyikö ihminen ſemmoiſena, kuin 

Jumala hänen oli luonut? 


Ei; ſyntiin lankeamiſen kautta turmel— 11 


tui Jumalan kuwa ihmiſesſä, niin NE 
1 


että hän tuli järjestänſä pimitetykſi 


ä — ——ẽ 


ohelig i fin wilja ſamt drog förbannelfe 
öfwer ſig ſjelf och öfwer jorden. 

Rom. 5: 19. För en menniſkas olydnad äro 
mange wordne ſyndare. 

1 Kor. 2: 14. Den naturliga mennifkan förs 
nimmer intet af det Guds Ande tillhörer. 

Rom. 5: 18. För ens ſynds fful är fördö— 
melſe kommen öfwer alla menniſfkor. | 

1 Moſ. 3: 17, 19. Förbannad ware marken 
för din ffull, med bekymmer ffall du nära dig på 
henne i alla dina lifsdagar, Du fkall äta ditt 
bröd i ditt anletes ſwett, till deß du warder åter 
till jord igen, der du af tagen är; ty du är jord 
och till jord ſkall du warda. 
99. Hwaruti innefattas alla ſyndafallets 
ÄR följder för menniſkan? 
M Alla ſyndafallets följder för menniſkan 
4 innefattas i döden, den lekamliga, den 
l andliga och den ewiga. 
u 1 Moſ. 2: 17. Af kunſkapens träd på godt 
och ondt ſkall du icke äta; förty på hwad dag du 
deraf äter ſkall du döden dö. 

Rom. 5: 12. Igenom en menniffa är fynden 
kommen i werlden och för ſyndens ffull döden. 

Efeſ. 2: 1. J woren döde genom öfwerträdel— 
ſer och ſynder. 

Upp. 21: 8. Deras del ſkall wara uti den ſjön, 
ſom brinner med eld och ſwafwel, hwilket är den 
andre döden. 


. il 100. Har Gud förkaſtat det fallna men: 
| | niffoflägtet? 

Nej, Gud har af ewighet beſlutat och 
efter ſyndafallet utlofwat menniſkornas 
| frälsning ſamt i tidens fullbordan ſändt 
Hi fin ende Son att wara menniffornasfrälfare. 
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|| Efeſ. 1: 4. Gud hafwer oß utwalt i Kriſtus, 
förr än werldens grund lagd war. 
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ja tahdostanſa pahakſi ſekä weti kirouk⸗ 
fen itſenſä ylitſe ja maan yli. 

Rom. 5: 19. Yhden ihmiſen kuulemattomuu⸗— 
den tähden monta owat ſyntiſekſi tulleet. 

1 Kor. 2: 14. Ei luonnollinen ihminen ym— 
märrä u niitä, kuin Jumalan Hengen owat. 

Rom. 5: 18. Yhden ſynnin kautta on kadotus 
tullut kaikkein ihmisten päälle. 

1 Moſ. 3: 17, 19. Kirottu olkoon maa ſinun 
tähtes; ſurulla pitää ſinun elättämän itſes hänestä 
kaiken elinaikas. Sinun otſas hiesſä pitää ſinun 
ſyömän leipää, ſiihen asti kuin ſinä maakſi jäl⸗ 
lenſä u tulet, ettäs ſtitä otettu olet; ſillä ſinä olet 
maa ja maakſi pitää ſinun jällenſä tuleman. 

99. Mika käſittää kaikki ſyntiin lankea⸗ 
miſen ſeuraukſet ihmiſelle? 

Kaikki ſyntiin lankeamiſen ſeuraukſet 
ihmiſelle käſittää kuolema, luonnollinen, 
hengellinen ja ijankaikkinen. 

1 Moſ. 2: 17. Hywän ja pahan tiedon puusta 
älä ſyö; ſillä jona päiwänä ſinä ſiitä ſyöt, pitää 
ſinun kuolemalla kuoleman. 

Rom. 5: 12. Yhden ihmiſen kautta on ſynti 
mailmaan tullut ja ſynnin kautta kuolema. 
Efeſ. 2: 1. Te olitte kuolleet ylitſekäymisten 
la ſyntein tähden. 

Ilm. 21: 8. Heille pitää oſa oleman fiinä 
lärwesſä, joka tulesta ja tulikiwestä palaa, joka 
on toinen kuolema. 


100. Onko Jumala hyljäunyt langen⸗ 
neen ihmiskunnan? 

„Ei; Jumala on ijankaikkiſundesta päät⸗ 
tänyt ja ſyntin lankeamiſen jälkeen luwan— 
nut wapahtaa ihmiſet ſekä ajan täyttyesſä 
ähettänyt hänen ainoan Poikanſa ihmis⸗ 
ten wapahtajakſi. 

feſ. 1: 4. Jumala on meitä Kristukſen kautta 
valinnut, eunen kuin mailman perustus laskettu oli. 
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1 Moſ. 3: 14, 15. Herren Gud ſade till or— 
men: jag ffall ſätta fiendſkap emellan dig och 
gwinnan och emellan din ſäd och hennes färd. 
Den ſamme fkall ſöndertrampa ditt hufwud och 
du ſkall ſtinga Honom i hans Häl. 


Joh. 3: 16. Så älſkade Gud werlden, att han 
utgaf fin ende Son, på det att hwar och en, fom 
tror på honom, ſkall icke förgaͤs, utan få ewinner— 
ligt lif. 

101. Hurn handlar Gud i följd häraf 
med fin ſkapade werld? 

Gud drager omſorg om allt hwad han 
ſkapat, men ſynnerligen waͤrdar han fig 
om menniſkorna och ſynnerligaſt om dem, 
ſom förtröſta på honom, 

Joh. 5: 17. Min fader werkar intill nu. 


Matt. 6: 26. Sen uppå foglarna under him— 
melen, de få intet och intet ffära de heller upp 
och förſamla intet i ladorna, och eder himmelſfke 
Fader föder dem. Aren J icke mycket mer än de? 


Rom. 8: 28. Dem, fom hafwa Gud kär, tjena 
all ting till det bäſta. 


102. Hwad kallas denna Guds 
omſorg? 
Guds förſyn. 
103. Hwari wiſar ſig Guds 
förſyn? 
Guds förſyn wiſar ſig deri, att Gud 
haller wid magt allt hwad han ffapat och 
ſtyrer allt efter ſin wishet. 


Ebr. 1: 3. Han bär all ting med ſitt kraf— 
tiga ord. 

Rom. 11: 33. O hwilken djuphet af den rike— 
dom, fom är både i Guds wisdom och kunſkap; 


1 Moſ. 3: 14, 15. Herra Jumala ſauoi färs 
meelle: minä pauen wainon ſinun ja waimon 
wälille ja ſinun ſiemenes ja hänen ſiemenenſä 
wälille. Sen pitää rikti polkeman ſinun pääs, 
ja ſinä olet pistäwä häntä kantapäähän. 

Joh. 3: 16. Niin on Jumala mailmaa rakas⸗ 
tanut, että hän antoi hänen ainoan Poikanſa, että 
jokainen, kuin uskoo hänen päällenſä, ei pidä 
hukkuman, mutta ijankaikkiſen elämän ſaaman. 
101. Kuinka Jumala tämän tähden me: 


nettelee hänen luomanſa mailman kansſa? 


Jumala pitää murheen kaikista luoduis— 
tanſa, mutta erinomattain holhoo hän 
ihmiſiä ja liiatenkin niitä, jotka häneen 
uskaltawat. 

Joh. 5: 17. Minnun iſäni tekee tyhötä hamaan 
tähän asti. 

Matt. 6: 26. Katſokaat taiwaan lintuja, ei 
he kylwä eikä niitä, ei myös kokoo riiheen, ja tei— 
dän taiwaallinen Iſänne ruokkii heidän. Ettekö 
te paljoa enempi ole kuin he? 


Rom. 8: 28. Niille, jotka Jumalata rakasta— 
wat, kaikki kappaleet ynnä parhaakſt kääntywät. 
102. Mikſi tämä Jumalan murheenpito 

kutſutaan? 

Jumalan edeskatſomukſekſi. 

103. Misſä Jumalan edeskatſomus 

näkyy? 

Jumalan edeskatſomus näkyy fiina, 
että Jumala pitää woimasſa kaikki mitäl 
hän on luonut ja hallitſee kaikki wüſau— 
tenſa jälkeen. 


Hebr. 1: 3. Hän kantaa kaikki woimanſa ſa— 
lalla. 


Rom. 11: 33. O ſitä Jumalan rikkauden ja 
vliſauden ja tunnon ſywyyttä; kuinka tutkimatto— 


huru obegripliga äro haus domar och orauſak— 
lige hans wägar. 


104. Huru får du dagligen erfara 
Guds förfyn? 

Gud förſörjer mig rikligen och dagli— 
gen med kläder och föda, hus och hem m. 
m. och med allt det jag till timlig näring 
behöfwer, ſamt beſkärmar och bewarar mig 
för ſkada, farlighet och allt ondt. 


Ap. G. 14: 17. Gud lät icke ſig ſjelf wara 
utan wittnesbörd, i det han gjorde wäl emot oß, 
gifwande oß regn och fruktſam tid af himmelen, 
uppfyllande wåra hjertan med mat od) glädje. 


Pf. 23: 4. Om jag än wandrade i en mört 
dal, fruktade jag intet ondt; ty du är när mig. 


Pf. 127: 1. Om Herren icke bygger huſet, få 
arbeta de fåfängt fom derpå bygga; om Herren 
icke förwarar ſtaden, få waka wäktarena fåfängt. 


105. När kunna wi rätt tröſta of af 
Guds förſyn? 

Wi kunna endaſt dad rätt tröſta of af 
Guds förſyn, när wi äro trogne i waͤrt 
kall och efter Guds wilja anwända de 
krafter och medel, han oß förlänat. 


2 Tesſ. 3: 10. Ho der icke will arbeta, han 
ſtall icke heller äta. 

Ordſpr. 2: 7. Han låter de redliga wäl gå 
och beffärmar de fromma. 


—uN—ü—ä—6—ũ ——— —6uä—ä— —— — 


mat owat hänen tuomionſa ja käſittämättömät 
hänen tienſä. 


104. Kuinka ſaat fina joka päiwä tuntea 
Jumalan edeskatſomusta? 


Jumala antaa minulle runſaasti ja 
joka päiwä waatteet ja rawinnon, hun 
neen ja kodon y. m. ja kaikki mitä mina 
ruumiin rawinnokſi tarwitſen, ſekä ſuojelee 
ja warjelee minua wahingosta, waarasta 
ja kaikesta pahasta. 

Apost. 14: 17. Jumala ei itſeänſä antanut 
olla ilman todistukſetta, tehden hywää, antain 


meille taiwaasta ſateen ja hedelmälliſet ajat, täyt— 
täin meidän ſydämemme ruunalla ja ilolla. 

Pf. 23: 4. Waikka minä waeltaiſin pimiäsſä 
laakſosſa, en minä pelkäiſt mitään pahuutta, ettäs 
olet kansſani. 

Pf. 127: 1. Jos ei Herra huonetta rakenna, 
niin he hukkaan työtä tekewät, jotka ſitä raken- 
tawat; jos ei Herra kaupunkia warjele, niin war— 
tiat hukkaan walwowat. 


105. Koska me taidamme oikein turwata 
Jumalan edeskatſomukſeen? 


Me taidamme ainoastanſa ſilloin vikein 
turwata Jumalan edeskatſomukſeen, koska 
ne olemme uskolliſet kutſumukſesſamme 
Ja Jumalan tahdon jälkeen käytämme ne 
woimat ja wälikappaleet, jotka hän on 
meille antanut. 

2 Tesſ. 3: 10. Jos ei joku tahdo työtä tehdä, 
Nun ei hänen ſyömänkään pidä. 


„ Sananl. 2: 7. Hän antaa toimellisten hywin 


ahdä ja ſuojelee niitä, jotka wiattomasti wael— 
tawat. 
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106. Hwad böra wi tänka om de olye⸗ 
kor, fom träffa menniſkorna här 
i werlden? 

De olyckor, ſom träffa menniſkorna, 
böra wi aldrig anſe ſaͤſom werkan af en 
ſlump eller af ett blindt och obewekligt öde, 
utan ſaͤſom för ſyndens fkull ſkickade af 
Gud, de ogudaktiga till ſtraff, warning 
och wäckelſe, men de gudfruktiga till pröf— 
ning och ſtadfäſtelſe af deras hopp, färs 
lek och förtröſtan till Gud. 


Jer. 2: 19. Det är din ondſkas fkull, att du 
ſa plaͤgad warder, och din olydnads, att du få 
näpſt warder. 

Job 5: 17. Förkaſta icke den allsmägtiges 
tuktan. 

Pred. 7: 4. 
bättradt. 


Genom ſorg warder hjertat för— 


107. Huru förhåller fig Guds förſyn 
till det myckna onda, fom menniſkor 
förehafwa? 

Gud, fom ſjelf werkar allt godt och 
främjar det fom ffer efter hans wilja, förs 
bjuder och ſtraffar det onda ſamt förhin— 
drar det ofta, men daͤ han underſtundom 
tillſtädjer det, ſätter han det ett wißt mål 

före och ſtyrer det till en god utgaͤng. 


Pf. 146: 9. 
aktigas wäg. 
1 Moſ. 50: 20. J tänkten ondt öfwer mig, 
men Gud hafwer wändt det till godo. 


Herren tillbakawänder de ogud— 


106. Mitä meidän tulee ajatella niistü 
onnettomunkſista, jotka kohtaawat ihmi⸗ 
lid täsſä mailmasſa? 

Niitä onnettomuukſia, jotka ihmiſiä koh⸗ 
taawat, ei meidän tule koskaan pitää ſat⸗ 
tuman tahi ehdottoman ja wälttämättz⸗ 
män ſallimukſen waikutukſena, waan Ju- 
malalta ſynnin tähden lähetettynä, juma⸗ 
lattomille rangaistukſekſi, waroitukſekſi ja 
herätykſekſi, mutta Jumalata pelkääwille 
koetukſekſi ja wahwistukſekſi heidän toiwol— 
lenſa, rakkaudellenſa ja uskallukſellenſa 
Jumalaan. 


Jer. 2: 19. Sinun pahuutes tähden finna nuh— 


dellaan, ja ſinun tottelemattomuutes tähden finna 
kuritetaan. 


Job. 5: 17. Alä hylkää kaikkiwaltigan kuri— 
tusta. 


Saarn. 7: 4. Murheen kautta ſydän paranee. 


107. Kuinka Jumala edeskatſomukſes⸗ 
ſanſa menettelee fen paljon pahan kausſa, 
jota ihmiſet tekewät? 
„Jumala, joka itſe tekee kaikkea hywääl 
la edistää ſitä, joka on hänen tahtonſa 
jälkeen, kieltää ja rankaiſee pahaa ſekä 
estää ſitä uſein, mutta koska hän wälistä 
ſttä ſallü, aſettaa hän ſille wisſin määrän 

la oh jaa fen hywään loppuun. 


Pf. 146: 9. Herra jumalattomain tien har 


15 joittag. 


1 Moſ. 50: 20. Te ajattelitte minua wastaan 
pahag 


mutta Jumala on ajatellut jen hywäkſi. 


I 
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108. Hwarom påminnas wi derigenom, 
att Gud drager omſorg äfwen om de 
förnuftslöſa warelſerna? 

Wi päminnas om, att wi ſkola waͤrda 
och ſkydda de förnuftslöſa warelſerna, 
bruka dem efter Guds wilja, men aldrig 
twinga dem öfwer förmågan eller på ans 
nat fatt plåga och mißhandla dem. 


Ordſpr. 12: 10. Den rättfärdige förbarmar 
fig öfwer ſitt ök, men de ogudaktigas hjerta är 
obarmhertigt. 


109. Hwad beweker Gud att bewiſa dig 
alla ſina wälgerningar? 

Gud bewiſar mig alla fina wälgernin— 

gar af fin blotta nåd och faderliga gods 

het, utan all min förſkyllan eller wärdighet. 


Klag. 3: 22. Herrens mildhet är det, att det 
ännu icke är ute med of; hans barmhertighet 
hafwer ännu icke ända. 

1 Moſ. 32: 10. Jag är för ringa til all den 
barmhertighet och all den trohet, ſom du med 
din tjenare gjort hafwer. 


110. Hwad är du Gud ſkyldig för alla 
haus wälgerningar? 
Jag är ſkyldig att tacka och lofwa, 
lyda och tjena honom. 


pf. 103: 2. Lofwa Herren, min fjäl; och för” 
gät icke hwad godt han mig gjort hafwer. 


| 
| 


| 


ta, että Jumala pitää murheen myös 
järjettömistä luontokappaleista? 


Meitä muistutetaan ſütä, että meidän 
pitää hoitaman ja ſuojeleman järjettömiä 
luontokappaleita, käyttämän nita Juma⸗ 
lan tahdon jälkeen, mutta ei koskaan pa⸗ 
koittaman heitä yli heidän woimanſa eli 
muulla tawalla waiwaaman ja rääkkää⸗ 
män heitä. . 

Sanaul. 12: 10. Wanhurskas armahtaa juh— 
taanſa, mutta jumalattoman ſydän on halutoin. 


109. Mika kehoittaa Jumalaa tekemäün 
ſinulle kaikkia hywiä töitänſä? 
Jumala tekee minulle kaikki hywät työn⸗ 
ſä ſulasta armostanſa ja iſälliſestä hy⸗ 
wyydestänſä, ilman mitään minun anſiotani 
tahi mahdolliſuuttani. | 
Jer. walit. 3: 22. Herran laupiudesta ſe on, 


ettemme ratki hukkuneet; ei hänen laupiutenſa 
wielä loppunut. 


1 Moſ. 32: 10. Minä olen mahdotoin kaik— 
keen ſiihen armoon ja kaikkeen fiihen totuuteen, 
lonka ſinä teit palwelialles. 


110. Mikä welwolliſuus ſinulla on Ju⸗ 
malaa kohtaan kaikkein hänen hywäin 
töittenſä edestä? 


Minä olen welwollinen häntä küttä⸗ 


nan ja ylistämään, tottelemaan ja pal⸗ 
welemaan. 


a1 103. 2. Kiitä Herraa, minun ſieluni; ja 
a unhohda mitä hywää hän minulle tehnyt on. 


108. Mistä meitä muistutetaan ſen kaut⸗ 
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Audra Artikeln. 
Om Guds Son oeh Aterlösningen. 

Jag tror på Jeſus Kriſtus, Guds 

14 ende Son, waͤr Herre, hwilken aflad 

155 är af den Helige Ande, född af 

11 jungfru Maria, pint under Pon⸗ 

J tius Pilatus, korsfäſt, död och be⸗ 

191 grafwen, nederſtigen till helwetet, 

på tredje dagen uppſtaͤnden igen 

ifrån de döda, uppſtigen till himla, 

ſittande på allsmägtig Guds Fa⸗ 

ders högra hand, dädan igenkom⸗ 

| 

| 


1100 mande till att döma lefwande och 
NT döda. 


111. Hwad bekänner du med de orden: 
Jag tror på Jeſus Kriſtus? 


Jag bekänner, att jag af allt hierta 
will Hälla mig till Jeſus Kriſtus, Guds 
ende Son, ſom enligt Guds löfte kommit 
i werlden och blifwit min Frälſare. 


| Gal. 4: 4, 5. Då tiden wardt fullkommen, 
| fände Gud fin Son, född af qwinna, gjord under 
| lagen, på det han fule förlosſa dem, fom under 
| lagen woro, att wi ffulle få barnaffapet. 

| 


| | 
1 | 112. Hwad betyder namnet Jeſus? 
I Namnet Jeſus betyder frälſare och ſa— 
liggörare. 


Toinen Uskon⸗kappale. 
Jumalan Pojasta ja Lunastukſesta. 

Mind uskon Jeſukſen Kristukſen 
päälle, Jumalan ainoan Pojan, mei⸗ 
dän Herramme, joka ſikiſi Pyhäs⸗ 
tå —Hengestä, ſyntyi neitſeestä 
Mariasta, piinattiin Pontius Pi⸗ 
latukſen alla, ristiin naulittiin, 
kuoletettiin ja haudattiin, astui 
alas helwettiin, kolmantena päi⸗ 
wänä nouſi ylös kuolleista, astui 
ylös taiwaaſen, istun Iſän Ju⸗ 
malan kaikkiwaltiaan oikealla kä⸗ 
dellä, ſielta on tulewa tuomitſemaan 
eläwitä ja kuolleita. 


111. Mit ſinä tunnustat niillä ſanoilla: 
Minä uskon Jeſukſen Kristukſen 
päälle? 

Mina tunnustan, että mina kaikesta 
ſydämestä tahdon turwata Jeſukſeen Kriss 
tukſeen, Jumalan ainoaan Poikaan, joka 
Jumalan lupaukſen jälkeen on tullut mail— 
maan minun Wapahtajakſeni. 

Gal. 4: 4, 5. Koska aika oli täytetty, lähetti 
Jumala Poikauſa, ſyntyneen waimosta, lain alai— 
ſekſi tehdyn, että hän ne, jotka lain alaiſet oliwat, 
unastais, että me hänen lapſikſenſa luettaiſtin. 


112. Mitä nimi Jeſus merkitſee? 


Nimi Jeſus merkitſee wapahtajata ja 
autuaakſi⸗tekijätä. 


Matt. 1: 21. Du ffal falla hans namn Jeſus, 
ty han ffall frälſa ſitt folk ifrån deras ſynder. 

Ap. G. 4: 12. Det är icke något annat namn 
under himmelen mennifkorna gifwet, i hwilket wi 
ffola ſalige warda. 


113. Hwarför kallas Jeſus äfwen 
Kriſtus? 


Jeſus kallas Kriſtus, emedan han är 


den i gamla teſtamentet utlofwade Mes— 
ſias, det är: den med Guds Ande ſmorde 
och uppfylde ſalighetshöfdingen. 


Luk. 2: 11. I dag är eder född Frälſaren, 
ſom är Kriſtus Herren, i Davids ſtad. 


Ap. G. 10: 38. Gud hafwer ſmort Jeſus af 
Nazaret med den Helige Ande och kraft. 

Ap. G. 5: 30, 31. Waͤra fäders Gud hafwer 
uppwäckt Jeſum, den J dräpit hafwen och upp— 
hängt på träd. Den hafwer Gud med fin högra 
hand upphöjt för en Höfding och Frälſare, till att 
gifwa Israel bättring och ſyndernas förläͤtelſe. 


114. Hwad tror och bekänner du om 
Jeſu Kriſti perſon? 

Jag tror och bekänner, att Jeſus Kris 
ſtus är fann Sud, född af Fadern i ewig— 
het, och tillika ſann menniſka, född af 
jungfru Maria. 

Joh. 1: 1, 14. J begynnelſen war Ordet, och 


Ordet war när Gud, och Gud war Ordet. Och 


Ordet wardt kött och bodde ibland oß; och wi 
ſaͤgo hans härlighet ſaͤſom ende Sonens härlig” 
het af Fadern, full med naͤd och ſanning. 

Joh. 14: 9. Jeſus ſade: den mig ſer, han ſer 
Fadern. 


Matt. 1: 21. Sinun pitää kutſuman hänen 
nimenſä Jeſus, ſillä hän on wapahtawa kanſanſa 
heidän ſynneistänſä. 

Apost. 4: 12. Ei ole muuta nimeä taiwaan 


alla ihmiſille annettu, josſa meidän pitää u autu⸗ 
aakſi tuleman. 


113. Minkä tähden Jeſus myös 
Kristukſekſi kutſutaan? 


Jeſus kutſutaan Kristukſekſi, fen täh⸗ 
den että hän on ſe wanhasſa testamen— 
tisſä luwattu Mesſias, ſe on: Jumalan 
Hengellä woideltu ja täytetty autuuden⸗ 
ruhtinas. 

Luk. 2: 11. Teille on tänä päiwänä ſyntynyt 
Wapahtaja, joka on Kristus Herra, Davidin kau— 
pungisſa. 

Apost. 10: 38. Jumala on woidellut Jeſukſen 
Natſaretista Pyhällä Hengellä ja woimalla. 

Apost. 5: 30, 31. Meidän iſäimme Jumala 
herätti Jeſukſen, jonka te tapoitte ja ripustitte 
puuhun. Sen on Jumala korottanut oikialle 
ädellenſä Päämiehekſi ja Wapahtajakſi, antamaan 


Israelille parannusta ja ſyntein anteekſi anta— 
musta. 


114. Mitä ſinä uskot ja tunnustat Je⸗ 
ſukſen Kristukſen perſonasta? 


Mina uskon ja tunnustan, ettå Jeſus 
Kristus on totinen Jumala, ſyntynyt 
Iſästä ijankaikkiſuudesſa, ja myös toti⸗ 
nen ihminen, ſyntynyt neitſeestä Mariasta. 

Joh. 1: 1, 14. Alusſa oli Sana, ja ſe Sana 

Jumalan tykönä, ja Jumala oli ſe Sana. 
da Sana tuli lihakſi ja aſui meidän ſeasſamme; 

me näimme hänen kunnianſa niinkuin ainoan 

Jan kunnian Iſästä, täynnä armoa ja totuutta. 
. 14: 9. Jeſus ſanoi: joka näki minun, 
näki myös Iſän. 
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1 Tim. 3: 16. Gud är uppenbar worden i 
köttet. | 
Kol. 2: 9. J honom bor all gudomens full⸗ 
het lekamligen. | 


115. Hwarför måfte Kriſtus wara både 
Gud och menniſka? 


Kriſtus maͤſte wara baͤde Gud och men— 
niſka, för att funna wara fann medlare 
mellan Gud och menniſkor. 


1 Tim. 2: 5. Det är en Gud och en medlare 
emellan Gud och mennifkor, nemligen den men— 
niſkan Kriſtus Jeſus. 

2 Kor. 5: 19. Gud war i Kriſtus och förſo— 
nade werlden med fig fielf. 


| 116. War Kriſtus fåfom menniſka i 
| allting lif of menniffor? 
Kriſtus war oß lik ei allting, utom deri, 
att han war utan ſynd. 
Ebr. 4: 15. Han är freſtad i all ting lika ſom 
wi, dock utan fynd. 


117. Hwad tror och bekänner du om 
Jeſu Kriſti aͤterlösningswerk? 

Jag tror och bekänner, att Jeſus Kris 
ſtus är min Herre, hwilken förlosſat, förs 
wärfwat och wunnit mig, förtappade och 
fördömda menniſka, ifraͤn alla ſynder, 
ifrån döden och djefwulens waͤld, icke med 
guld eller ſilfwer, utan med ſitt Heliga 
7 och dyra blod och med ſitt oſkyldiga li— 
| dande och död, 
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Joh. 1: 29. Si, Guds Lam, font borttaget 
werldens ſynd. 


ee 


— 119 — 


1 Tim. 3: 16. Jumala on ilmoitettu lihasſa. 


Kol. 2: 9. Hänesſä afuu koko jumalunden 
täydelliſyys ruumiilliſesti. 


115. Minkä tähden piti Kristukſen ole⸗ 
man ſekä Jumala että ihminen? 
Kristukſen piti oleman ſekä Jumala että 
ihminen, taitaakſenſa ola totinen wäli—⸗ 
mies Jumalan ja ihmisten wälillä. 
1 Tim. 2: 5. Mi on Jumala ja nykſi wäli⸗ 
mies Jumalan ja ihmisten wälillä, ihminen Kris— 
tus Jeſus. 


2 Kor. 5: 19. Jumala oli Kristukſesſa ja ſo— 
witti mailman itſe kansſanſa. 


116. Oliko Kristus niinknin ihminen 
kaikisſa meidän ihmisten kaltainen? 
Kristus oli kaikisſa meidän kaltaiſemme, 

paitſi fiina, että hän oli ſynnittä. 


Hebr. 4. 15. Hän on kaikisſa kiuſattu niin— 
uin mekin, kuitenkin ilman ſynnittä. 


117. Mitä fina uskot ja tunnustat Je⸗ 
ſukſen Kristukſen lunastus⸗työstä? 


Mina uskon ja tunnustan, että Jeſus 
kristus on minun Herrani, joka on wa— 
ahtanut, lunastanut ja woittanut minun, 
aͤdotetun ja tuomitun ihmiſen, kaikista 
Unneistä, kuolemasta ja perkeleen wal— 
asta, ei kullalla eikä hopealla, waan 


pyhällz ja kallülla werellänſä ja wiatto— 


alla kärſimiſellänſä ja kuolemallanſa. 


N 
Joh. 1. 29. Katſo, ſe Jumalan Karitſa, joka 
s ottan mailman ſynnin. 


1. 
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2 Kor. 5: 14. Om en är död för alla, få äro 
de alla döda. 

1 Joh. 3: 8. För den ſtull uppenbarades 
Guds Son, att han fkulle nederflaͤ n djefwulens 
gerningar. 

1 Petr. 1: 18, 19. Weten, att J icke med för— 
gängligt ſilſwer eller guld igenlöſte ären, utan 
med Kriſti dyra blod, ſaͤſom med ett menlöſt och 
obeſmittadt lams. 


118. Huru hafwa wi att betrakta wår 
Frälſare i utförandet af fitt åter: 
lösningswerk? 


Saͤſom werldens gudomlige profet, öf— 

werſtepreſt och konung. 
M 5 Moſ. 18: 18. Jag fkall uppwäcka dem en 
N profet, ſaͤſom du är, utaf deras bröder och gifwa 

1 mina ord i hans mun. 

Ebr. 9: 11. Kriſtus är kommen, att han ſkall 
wara öfwerſtepreſt till det tillkommande goda. 
1 Luk. 1: 33. Han ſkall wara en konung öfwer 
. Jakobs hus i ewig tid, och på hans rike ſkall 
1 ingen ände wara. | 
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119. Hwad hör till Kriſti profetiſfa 

embete? 

Till Kriſti profetiſka embete hör, att 

i han kungjort och kungör Guds wilja och 
104 råd om mår ſalighet ſamt framſtält 109 
| ſjelf till en föreſyn för of. | 


Joh. 1: 18. Ingen hafiver någon tid fett Gud 
ende Sonen, fom är i Fadrens fköte, han hafvet 
det kungjort. 

11 Joh. 8: 12. Jag är werldens ljus; den mig 
1 | följer, han ſtall icke wandra i mörkret, utan hal 
ö ſtall få n lifwets ljug. 


2 Kor. 5: 15. Jos ykſi on kuollut kaikkein 
edestä, niin he kaikki owat kuolleet. 

1 Joh. 3: 8. Sitä warten Jumalan Poika 
ilmestyi, että hän perkeleen työt ſärkis. 

1 Piet. 1: 18, 19. Tietäkäät, ettette ole katoo— 
waiſella hopialla eli kullalla lunastetut, waan kal— 


lila Kristukſen werellä, niinkuin wiattoman ja 
puhtaan karitſan. 


118. Kuinka meidän tulee katſella mei⸗ 
dän Wapahtajaamme hänen lunastus⸗ 
työtänſä toimittaesſa? 

Niinkuin mailman jumalallista profes 
taa, ylimmäistä pappia ja kuningasta. 

5 Moſ. 18: 18. Minä herätän heille profetan 
heidän weljistänſä, niinkuin ſinä olet, ja minä 
panen minun ſanani hänen ſuuhunſa. 

Hebr. 9: 11. Kristus on tullut tulewaisten 
tawarain ylimmäiſekſi papikſi. 


Luk. 1: 33. Hänen pitää Jakobin huoneen 
uningas ijankaikkiſesti oleman, ja hänen walta— 
unnallanſa ei pidä loppua oleman. 


119. Mitä kuuluu Kristukſen profetal— 
liſeen wirkaan? 

Kristukſen profetalliſeen wirkaan kuuluu, 

että hän on julistanut ja julistaa Juma— 

an tahdon ja neuwon meidän autuudes— 

umme ſekä on oſoittanut itſenſä eſiku⸗ 

vakſi meille. 


z Joh. 1: 18. Ei ole kenkään koskaan Jumalata 

jähnyt; ainokainen Poika, joka on Iſän helmasſa, 

hän ilmoitti meille. 

00. 8. 12. Minä olen mailman walkeus; 

mut aninua ſeuraa, ei hän pimeydesſä waella, 
ſaa elämän walkenden. 
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120. Hwad hör till Kriſti öfwerſtepre⸗ 
ſterliga embete? 

Till Kriſti öfwerſtepreſterliga embete hör, 
att han genom lidande och död, i fullkom— 
lig lydnad för ſin himmelſke Fader, fri— 
willigt offrat ſig ſjelf till förſoning för 
waͤra ſynder och på grund deraf ſtädſe 
beder för oß. 


Ebr. 7: 26, 27. En ſaͤdan öfwerſtepreſt höfdes 
of; hafva, hwilken icke dagligen behöfde, ſaſom de 
andra öfwerſtepreſter, förſt för fina egna⸗ſynder 


offra och ſedan för folkens ſynder; ty han gjorde 


det en reſa, då han fig ſjelf offrade. 


Joh. 10: 17. För den ſkull älſkar Fadern mig, 
att jag laͤter mitt lif, på det jag ſkall åter taga 
det igen. 

1 Joh. 2: 2. Han är förſoningen för waͤra 
ſynder, icke allenaſt för wåra, utan ock för 1 
N 


Rom. 5: 19. Ty ſaͤſom för en menniſkas oipd⸗ 
nad äro 3 wordne ſyndare; få warda ock för 
ens lydnads ſtull maͤnge rättfärdige. 


Gal. 3: 13. Kriſtus hafwer förlosſat of ifraͤn 
lagens förbannelſe, daͤ han wardt en förbannelſe 


för oß. 


| 
| 
| 
je 
| 


Ebr. 7: 24, 25. Denne hafwer ett oförgängs 


ligt prefterffap; hwarför han ock kan ewinnerli— 
gen ſaliga göra dem, ſom genom honom komma 
till Gud, och lefwer alltid och beder alltid för 
dem. 


121. Hwad hör till Kriſti konungsliga 
embete? 


Till Kriſti konungsliga embete hör, 
att han regerar öſwer allt ſrapadt ! 


— —— Ane 
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121. 


120. Mitä kuulun Kristukſen ylimmäis⸗ 
papilliſeen wirkaan? 


Kristukſen ylimmäis⸗papilliſeen wirkaan 
kuuluu, että hän kärſimiſen ja kuoleman 
kautta, täydelliſesſä kuuliaiſuudesſa tai— 
waallista Iſäänſä kohtaan, wapaa⸗ehtoi⸗ 
ſest on uhrannut itſenſä ſowinnokſi mei- 
dän ſynteimme edestä ja ſen tähden mei— 
dän edestämme alati ruksoilee. 

Hebr. 7: 26, 27. Sen kaltainen ylimmäinen 
pappi meille ſopii, jolla ei oliſi joka pälwä tarwe, 
niinkuin muunt ylimmäiſet papit, enſin omain ſyn— 
teinſä edestä uhraamaan, ſitte kanſan ſyntein edes— 
tä; ſilla fen hän on jo ſilloin tehnyt, koska hän 
itſenſä uhraſi. 


Joh. 10: 17. Sen tähden Iſä minua rakastaa, 
ſillä minä panen henkeni, että minä ſen jälleen 
otan. 


1 Joh. 2: 2. Hän on ſowinto meidän ſyn⸗ 
teimme edestä, ei ainoastaan meidän, waan myös 
aiken mailman edestä. 


; Rom. 5: 19. Silä niinkuin yhden ihmiſen 
uulemattomuuden tähden monta owat ſyntiſekſt 


tulleet, niin myös monta tulewat yhden kunliai— 
uuden tähden wanhurskaakſi. 


Gal. 3: 13. Kristus on meitä lunastanut lain 


kiroukſesta, koska hän tuli kiroukſekſi meidän edes— 
tämme 


LJ 


Hebr. 7. 24, 25. Tällä on katoomatoin pap— 

ius, josta hän myös taitaa ne ijankaikkiſesti au— 

naakſt tehdä, jotka hänen kauttanſa Jumalan 

zo tulewat, ja elää aina ja rukoilee alati hei⸗ 

au edestänſä. 

Mitä kuulun Kristukſen kunin⸗ 
kaalliſeen wirkaan? 


Kristukſen kuninkaalliſeen wirkaan fun 
u, että hän hallitſee kaikkia luo⸗ 
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himmelen och på jorden, bekämpar och 
beſegrar fina fiender och i ſitt rike benaͤ— 
dar och ſaliggör fina trogna. 


Matt. 28: 18. Jeſus ſade: mig är gifwen all 
magt i himmelen och på jorden. 

1 Kor. 15: 25. Han maͤſte regera, till def han 
lägger alla ſina fiender under ſina fötter. 

Efeſ. 1: 22. Gud hafwer ſatt Kriſtus förſam— 
lingen till ett hufwud öfwer all ting. 

2 Tim. 4: 18. Herren ſkall förlosſa mig af 
all ond gerning och frälſa mig till ſitt himmel— 
ffa rike. 


122. J hwilka tillſtaͤnd hafwa wi att 
betrakta wår Frälſare? 


J hans förnedring och upphöjelſe. 


Fil. 2: 6— 11. Anda han war i Guds ſkepelſe, 
räknade han icke för rof Gud jemlik wara, utan 
förnedrade fig ſjelf, tagande på fig en tjenares 
ffepelfe, och wardt lika fom en annan menniffa 
och i aͤthäfwor funnen fom en menniſka; ödmju— 
kade ſig ſielf, wardt lydig intill döden, ja intill 
korſets död. Derföre hafwer ock Gud förhöjt ho— 
nom och gifwit honom ett namn, det öſwer alla 
namn är, att i Jeſu namn ffola fig böja alla 
knän, deras fom i himmelen, på jorden och under 


+ : — — 2 — 
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jorden äro, och alla tungor ſkola bekänna, att, 


Jeſus Kriſtus är Herren, Gud Fader till ära. 


123. Hwad hör förnämligaſt till Kriſti 
förnedring? 

Till Kriſti förnedring hör förnämli— 

gaſt, att han, aflad af den Helige 

Ande, föddes af jungfru Maria, och 


— 


tuja taiwaasſa ja maan päällä, ſotii mir 
holliſianſa wastaan ja ne woittaa ſekä wal— 
takunnasſanſa armoittaa ja autuaakſi tekee 
uskowaiſenſa. 

Matt. 28: 18. Jeſus ſanoi: minulle on ans 
nettu kaikki woima taiwaasſa ja maan päällä. 

1 Kor. 15: 25. Hänen tulee hallita, ſiihen asti 
kuin hän kaikki wiholliſenſa panee hänen jalkain— 
ſa ala. 

Efeſ. 1: 22. Jumala on Kristukſen pannut 
pääkſi kaikkein päälle ſeurakunnalle. 

2 Tim. 4: 18. Herra pelastaa minun kaikesta 


pahasta teosta ja auttaa hänen taiwaalliſeen wal— 
takuntaanſa. 


122. Mitkä owat ne tilat, joisſa meidän 
tulee katſella meidän Wapahtajaamme? 


Hänen alennus⸗tilanſa ja ylennys-ti⸗ 
lanſa. 


Fil. 2: 6—11. Waikka hän oli Jumalan muos 
dosſa, ei hän lukenut ſaalihikſi Jumalan kaltai— 
nen olla, waan alenſi itſenſä, otti orjan muodon 
päällenſä ja tuli muiden ihmisten wertaiſekſi ja 
löyttiin menoisſa niinkuin ihminen; nöyryytti 
itſenſä ja oli kuolemaan ſaakka kuuliainen, ja ris— 
tin kuolemaan asti. Sen tähden on Jumala här 
nen myös korottanut ja antaunut hänelle nimen, 
joka kaikkia nimiä ſuurin on, että Jeſukſen ni 
meen pitää u kaikki polwet heitänſä kumartaman, 
Jotta taiwaasſa ja maan päällä ja maan alla 
owat, ja kaikki kielet pitää tunnustaman, että Je- 
us Kristus on Herra, Iſän Jumalan kunniakſi. 


123. Mitä Kristukſen alennus⸗tilaan 
erinomattain kuulun? 
Kristukſen alennus⸗tilaan kuuluu erin⸗ 
omattain, että hän, ſünnyt Pyhästä 
engestä, ſyntyi neitſeestä Mariasta, 


— 126 — 


att han blef pint under Pontius Pila— 
tus, korsfäſt, död och begrafwen. 


124. Hwad hör till Kriſti upp⸗ 
höjelſe? 

Till Kriſti upphöjelſe hör, att han är 
nederſtigen till helwetet, på tredje dagen 
uppſtaͤnden igen ifraͤn de döda, uppſtigen 
till himla, ſittande på allsmägtig Guds 
Faders högra hand, dädan igenkommande 
till att döma lefwande och döda. 


125. Hwarför nederſteg Kriſtus till 
helwetet? 

Kriſtus nederſteg till helwetet, för att 

der förkunna fin ſeger öfver döden och 

all djefwulens magt. 


1 Petr. 3: 19. Han gick bort och predikade för 
andarna I fängelſet. 
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126. Hwad betydelſe har Kriſti upp⸗ 
ſtändelſe för waͤr tro? 
Derigenom att Kriſtus uppſtod och lef⸗ 
wer, har han bewiſat ſig wara en full⸗ 
kommen frälſare och för oß blifwit en or⸗ 
ſak till rättfärdighet och lif. 


Rom. 1: 4. Jeſus Kriſtus är krafteligen be— 
wiſad Guds Son, deraf att han ſtod upp ifraͤn 
de döda. 


1 Kor. 15: 17. Ar Kriſtus icke uppſtanden, 
lå är eder tro fåfäng, och jå ären J ännu i edra 
ſynder. 

Rom. 4: 25. War Herre Jeſus är för waͤra 
ſynders ſtull utgifwen och för wår rättfärdighets 
ſkull uppwäckt. 


rr hp 
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ja että hän pünattiin Pontius Pilatukſen 
alla, ristiin naulittiin, kuoletettiin ja Haus 
dattiin. 
124. Mitä Kristukſen ylennys⸗tilaan 
kuulun? 


Kristukſen ylennys-tilaan kuuluu, että 


hän astui alas helwettiin, kolmantena 
päiwänä nouſi ylös kuolleista, astui ylös 
taiwaaſen, istun Iſän Jumalan kaikki⸗ 
waltiagan oikealla kädellä, ſieltä on tulewa 
tuomitſemaan eläwitä ja kuolleita. 


125. Minkä tähden Kristus astui alas 

; helwettiin? 

Kristus astui alas helwettiin, että hän 
ſiellä julistaiſi woittonſa kuoleman ja kai— 
ken perkeleen wallan yli. 

1 Piet. 3: 19. Hän meni pois ja ſaarnaſi hen— 
gille wankiudesſa. 


126. Mikä merkitys Kristukſen ylösnou⸗ 
ſemiſella on meidän uskollemme? 


Sen kautta että Kristus nouſi ylös ja 
elää, on hän oſoittanut olewanſa täydel— 
linen wapahtaja ja on meille tullut ſyykſi 
wanhurskauteen ja elämään. 


Rom. 1: 4. Jeſus Kristus on wäkewästi il— 
moitettu Jumalan Pojakſi, että hän on nousnut 
glös kuolleista. 

1 Kor. 15: 17. Ellei Kristus ole nousnut ylös, 
nin on teidän uskonne turha, ja te olette wielä 
eidän ſynneisſänne. 


Rom. 4: 25. Meidän Herramme Jeſus on 
meidän ſynteimme tähden annettu ulos ja meidän 
anhurskauttamiſemme tähden herätetty ylös. 
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1 127. Hwad förſtäs dermed, att Kriſtus 
Ni ſitter på Faderns högra hand? 

Dermed förſtaͤs, att Kriſtus, fedan han 
uppfarit till himmelen, är ewigt delaktig 
af Faderns magt och härlighet. 


Efeſ. 1: 20, 21. Gud uppwäckte Kriſtus ifrån 
de döda och ſatte honom på fin högra hand i 
himmelen öfwer allt det ſom nämnas kan, icke 
allenaſt i denna werlden, utan ock i den tillkom⸗ 
mande. 


128. Ar Kriſtus efter ſin himmelsfärd 
I icke mer här på jorden? | 
14 Uti oſynlig måtto är Kriſtus när oß 
Hä alla dagar intill werldens ände, 


Matt. 28: 20. Si, jag är när eder alla dagar 
intill werldens ände. | 
1 129. Huru ffer Kriſti tillkommelſe till 
1 domen? | 
10 Kriſti tillkommelſe till domen ſker uti 
1 ſynlig maͤtto, daͤ han warder kommande 
uti himmelens ſey med ſtor magt och här- 
lighet, och alla Heliga englar med honom, 
till att döma allt folk, både dem fom då 
1 lefwa, och dem fom afſomnade äro ifrån 
„ | werldens begynnelſe. 


— — > 


| 

| 

| Matt. 25: 31, 32. När menniffones fon kom⸗ 

| mer i ſitt majeſtät och alle helige englar med 
1 honom, då frall han fitta på fin härlighets ſtol, 

Hi | och för honom ſkola förſamlas alla folk, och han 

) | | ffall ffilja dem den ene ifrån den andre, ſaͤſom 

"| | 


en herde ſtiljer fåren ifrån getterna. 
2 Kor. 5: 10. Wi maͤſte alle uppenbarade 
warda för Kriſti domſtol, på det hwar och en ſtall 
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127. Mitä ſillä ymmärretään, että Kris⸗ 
tus istun Iſän oikealla kädellä? 

Sila ymmärretään, etta Kristus, ſitte 
kuin hän astui ylös taiwaaſen, on ijan— 
kaikkiſesti oſallinen Iſän woimasta ja 
kunniasta. 

Efeſ. 1: 20, 21. Jumala herätti Kristukſen 
kuolleista ja pani istumaan oikialle kädellenſä tai— 
waisſa kaiken fen päälle, kuin nimittää taittaan, 
ei ainoastaan täsſä mailmasſa, mutta myös tule— 
waiſesſa. 

128. Eikö Kristus taiwaaſen astumiſenſa 
jälkeen ole enää täällä maan päüllä? 


Näkymättömällä tawalla on Kristus 
meidän kansſamme joka päiwä mailman 
loppuun asti. 

Matt. 28: 20. Katſo, minä olen teidän kans— 
ſanne joka päiäwä mailman loppuun asti. 

129. Kuinka Kristukſen tuleminen tuo⸗ 
miolle tapahtun? 


Kristukſen tuleminen tuomiolle tapahtun 
näkywäiſellä muodolla, koska hän on tu— 
lewa taiwaan pilwisſä ſuurella woimalla 
ja kunnialla, ja kaikki pyhät enkelit hänen 
kansſanſa, tuomitſemaan kaikkia ihmiſiä, 
ſekä nita jotka ſilloin eläwät, että müitä 
lotka kuolleet owat hamasta mailman 
alusta. 

Matt. 25: 31, 32. Koska ihmiſen poika tulee 
unniasſanſa ja kaikki pyhät enkelit hänen kans— 
anſa, ſiloin hän istuu kunnianſa istuimella, ja 
* eteenſä kootaan kaikki kanſat, ja hän eroit⸗ 

a toiſet toiſistanſa, niinkuin paimen eroittaa 
ampaat wuohista. 

Kor. 5: 10. Meidän kaikkein pitää ilmes- 
yymän Kristukſen tuomio-istuimen eteen, että jo— 
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I : få efter fom han handlat hafwer, medan han 
15 lefde, ehwad det är godt eller ondt. 


130. Huru ffall Kriſtus då döma 

menniſkorna? 

Kriſtus ſkall ſäga till ſina trogna: kom⸗ 
men, J min Faders wälſignade, och be— 
ſitten det rike, fom eder är tillredt ifraͤn 
werldens begynnelſe; men till de otrogna | 
Ifall han ſäga: gån bort ifrån mig, J 
förbannade, uti ewinnerlig eld, fom djef⸗ 
1 wulen och hans englar tillredd är. — Och 
| desſa ſkola då gå uti ewig pina, men de 
1 rättfärdige i ewinnerligt lif. 


| 
Matt. 25: 34, 41, 46. 


131. När fkall detta fre? 


På den ytterſta dagen, när denna werl— 

den tager en ände, hwilken tid är oß all⸗ 
deles förborgad. 
Matt. 24: 36. Om den dagen och om den ſtunden 


I wet ingen, icke englarne i himmelen, utan min | 
HH Fader allena. | 


132. Hwad är ändamålet dermed, att | 
Kriſtus har återlöft dig? 

Kriſtus har återlöft mig, på det jag 
ſkall wara hans egen, blifwa och lefwa 
| under honom i hans rike och tjena honom 
Hå i ewig rättfärdighet, offuld och ſalighet, 
ſaͤſom han är uppſtaͤnden ifraͤn döden, 
| lefwer och regerar i ewighet. 


kainen ſais fen jälkeen kuin hän ruumiisſanſa 
tehnyt on, olkoon ſe hywä eli paha. 


130. Kuinka Kristus on ſilloin tuomit⸗ 
ſewa ihmiſet? 

Kristus on ſanowa uskowaiſillenſa: tul— 
kaat, minun Iſäni ſiunatut, omistakaat 
ſe waltakunta, joka teille on walmistettu 
mailman alusta; mutta uskottomille on 
hän ſanowa: menkäät pois minun tyköäni, 
te kirotut, ſühen ijankaikkiſeen tuleen, joka 
walmistettu on perkeleelle ja hänen enke— 
leillenſa. — Ja niiden pitää menemän 
ijankaikkiſeen waiwaan, mutta wanhurs— 
kaat ijankaikkiſeen elämään. 

Matt. 25: 34, 41, 46. 


131. Koska tämä on tapahtuwa? 

Wiimeiſenä päiwänä, koska tämä mails 
ma loppunſa ſaa, joka aika on meil— 
tä peräti ſalattu. 


Matt. 24: 36. Siitä päiwästä ja hetkestä ei 
tiedä kenkään, ei taiwaan enkelitkään, waan mi 
nun Iſäni ykſinänſä. 


132. Mikä on tarkoitukſena ſillä, että 
Kristus ſinun on lunastanut? 


Kristus on minun lunastanut, että minä 
liſin hänen omanſa, pyſyiſin ja eläiſin 
hänen allanſa hänen waltakunnasſanſa ja 
palweliſin häntä ijankaikkiſesſa wanhurs— 
audesſa, wiattomuudesſa ja autuudesſa, 
nünkuin hän on nousnut ylös kuolleista, 
ela ja hallitſee ijankaikkiſesti. 
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Rom. 14: 9. Kriſtus är derpå både död och 
1 uppſtaͤnden och åter lefwande worden, att han 

= | i ſtall wara herre både öfwer lefwande och döda. 
| 


4 Tit. 2: 14. Jeſus Kriſtus gaf fig fielf för of, 
4 på det han ffulle förlosſa of; ifrån all orättfär— 
| dighet och rena oß fig fielf ett folk till egendom, 
det ſig om goda gerningar beflitar. 

Joh. 17: 24. Fader, jag will, att der jag är, 
ffola ock de wara med mig, fom du mig gifwit 
hafwer, att de ſkola fe min härlighet, den du mig 
gifwit hafwer. 
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Tredje Artikeln. 
Om den Helige Ande och Helgelſen. 
0 Jag tror på den Helige Andes 
en helig, allmännelig kyrka, de hes 
ligas ſamfund; ſyndernas förlås | 
telſe; de dödas uppſtaͤndelſe och 
ett ewigt lif. | 


133. Hwad bekänner du med de orden: 
Jag tror på den Helige Ande? 

Jag bekänner, att jag af allt hjerta | 
will haͤlla mig till den Helige Ande, Fa⸗ 
derns och Sonens Ande, hwilken för Kri— 
ſti ſkull är ſänd till att utföra helgelſens 
werk i mitt hjerta. 

Joh. 14: 26. Hugſwalaren, den Helige Ande, 
hwilken Fadern fkall ſända i mitt namn, han 


ſtall lära eder all ting och påminna eder allt det 
jag eder ſagt hafwer. 


— 


134. Hwad är helgelſen? 
Helgelſen är den Helige Andes werk 
i waͤrt hjerta, hwarigenom han gör 


8 


Rom. 14: 9. Sen tähden on Kristus kuollut 
ja nousnut ylös ja jälleen eläwäkſt tullut, että 
hän olis kuolleitten ja eläwitten Herra. 


Tit. 2: 14. Jeſus Kristus itſenſä antoi mei— 
dän edestämme, että hän meitä kaikesta wääryy— 
destä lunastais ja itſellenſä erinomaiſekſi kanſakſi 
puhdistais, ahkerakſi hywiin töihin. 

Joh. 17: 24. Sjö, minä tahdon, että kusſa 
minä olen, ſiellä nekin oliſiwat minun kansſani, 
kuin ſinä minulle antanut olet, että he minun 
kunniani näkiſtwät, jonkas minulle annoit. 


Kolmas Uskon⸗kappale. 

Pyhästä Hengestä ja Pyhittämiſestä. 
Minä uskon Pyhän Hengen 

päälle; yhden pyhän, yhteiſen feu- 
rakunnan, pyhäin ihmisten yhtey⸗ 
den; ſyntein anteekſi ſaamiſen; 
kuolleitten ylösnouſemiſen ja ijan⸗ 
kaikkiſen elämän. 

133. Mitä ſinä tunnustat niillä ſanoilla: 
Mini uskon Pyhän Hengen päälle? 
Mina tunnustan, että minä kaikesta 

ſydämestä tahdon turwata Pyhään Hen— 

keen, Iſän ja Pojan Henkeen, joka Kris 
tukſen tähden on lähetetty toimittamaan 
pyhitykſen työtä minun ſydämesſäni. 

Joh. 14: 26. Lohduttaja, ſe Pyhä Henki, jonka 
Iſä on lähettäwä minun nimeeni, hän opettaa 
teille kaikti ja muistuttaa teille kaikki, kuin minä 
teille ſanonut olen. 


134. Mitä pyhitys on? 
Pyhitys on Pyhän Hengen työ 
meidän ſydämesſämme, jonka kautta 
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oß delaktige af frälsningens naͤd och der— 
med omſkapar of till hjerta och lefwerne, 
få att wi blifwa helige. 


2 Tesſ. 2: 13. Gud hafwer eder utwalt till 
ſalighet af begynnelſen genom Andens helgelſe 
och i ſanningens tro. 


135. Hwarför maͤſte den Helige Ande 
göra of delaktige af frälsningens 
nad? 

Emedan wi icke af waͤrt eget förnuft 
eller kraft funna i tron komma till Kris 

ſtus och få del af hans frälsning. 


1 Kor. 12: 3. Ingen kan kalla Jeſus en herre 
utan genom den Helige Ande. 
136. Genom hwilka medel werkar den 
Helige Ande helgelſen? 
Genom naͤdemedlen, fom äro Guds ord 
och de heliga ſakramenten. 


137. J hwilken ordning werkar den 
Helige Ande helgelſen? 

Den Helige Ande kallar genom evange— 
lium, upplyſer med ſina gaͤfwor, helgar 
och behaͤller i en rätt tro. 

138. Huru har den Helige Ande förſt 
gjort dig delaktig af frälsningens nåd? 

Den Helige Ande har genom dopet gjort 
mig delaktig af frälsningens naͤd och der— 
med födt mig på nytt till lifwet i Kriſtus. 


Joh. 3: 5. Utan en warder född af watten och 
Anden, kan han icke ingå i Guds rike. 


hän tekee meitä oſalliſikſi pelastukſen ar— 
mosta ja ſillä uudistaa meitä ſydämen ja 
elämän puolesta, nin että me tulemme 
pyhikſi. 

2 Tesſ. 2: 13. Jumala on teidän alusta au— 


tuuteen walinnut Hengen pyhitykſen kautta ja to— 
tuuden uskosſa. 


135. Minkä tähden pitää Pyhän Hen⸗ 
gen tekemän meitä oſalliſikſi pelastukſen 
armosta? 

Sen tähden ettemme omasta ymmärryk— 
ſestämme eli woimastamme taida uskosſa 
tulla Kristukſen tykö ja ſaada oſaa hänen 
pelastukſestanſa. 

1 Kor. 12: 3. Ei ykſikään taida Jeſusta kutſua 
herrakſi, waan Pyhän Hengen kautta. 

136. Mitten wälikappalten kautta Pyhü 
Henki waikuttaa pyhitykſen? 

Armon wälikappalten kautta, jotka owat 
Jumalan fana ja pyhät ſakramentit. 
137. Misſä järjestykſesſä Pyhä Henki 

waikuttaa pyhitykſen? 

Pyhä Henki kutſun evankeliumin kautta, 
walistaa lahjoillanſa, pyhittää ja pitää 
dikeasſa uskosſa. 

138. Kuinka Pyhä Henki on enſin teh⸗ 
nyt ſinun oſalliſekſi pelastukſen armosta? 

Pyhä Henki on kasteen kautta tehnyt 
minun oſalliſekſi pelastukſen armosta ja 
illä minun uudesti ſynnyttänyt elämään 
Kristukſesſa. 

Joh. 3: 5. Ellei joku ſynny wedestä ja Hen— 


* ei hän taida Jumalan waltakuntaan ſiſälle 
ulla. 
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Gal. 3: 27. J, få mange fom döpte ären till 
Kriſtus, hafwen eder iklädt Kriſtus. 


139. Huru fortſätter den Helige Ande 
ſitt werk hos den döpta menniſkan? 


Den Helige Ande behaͤller och foſtrar 
menniſkan i den nåd, hon i dopet und⸗ 
faͤtt, och om hon i otro affaller, ſöker den 
Helige Ande henne med ſin kallande och 
upplyſande nåd, att hon genom en ſann 
omwändelſe må återföras till Herren. 


Fil. 1: 6. Jag förſer mig det ſamma, att den 
uti eder ett godt werk begynt hafwer, han ffall 
det ock fullborda intill Jeſu Kriſti dag. 


dej. 34: 16. Jag ffal uppſöka det borttappade 
och igenhemta det förwillade och förbinda det ſar— 
gade och ſtärka det ſwaga. 


140. Huru kallar den Helige Ande 
genom evangelium? 
Den Helige Ande kungör och tillbjuder 
oß genom evangelium naͤden i Kriſtus. 


2 Tesſ. 2: 14. Gud hafwer eder kallat genom 
wärt evangelium till wår Herres Jeſu Kriſti här⸗ 
liga egendom. 


Luk. 14: 17. Kommen, ty all ting äro nu redo. 


141. Hwaraf beror framgången af når 
dens werk hos den kallade menniſkan? 

Framgaͤngen af nådens werk beror 
deraf, att menniſkan laͤter ſig af den kal⸗ 
lande naͤden föras till rätt bruk af 


Gal. 3: 27. Niin monta kuin te Kristukſeen 
kastetut olette, niin te olette Kristukſen päällenne 
pukeneet. 


139. Kuinka Pyhä Henki pitkittää työ⸗ 
tänſä kastetusſa ihmiſesſä? 

Pyhä Henki pitää ja kaswattaa ih— 
miſen fiina armosſa, jonka hän on kas— 
teesſa ſaanut, ja jos ihminen epäuskosſa 
armosta luopuu, etſii Pyhä Henki häntä 
kutſuwalla ja walistawalla armollanſa, 
että hän totiſen kääntymykſen kautta pa⸗ 
lautettaiſiin Herran tyköb. 

Fil. 1: 6. Sen totiſesti tiedän, että ſe, joka 
teisſä on hywän työn alkanut, on fen Jeſukſen 
Kristukſen päiwään asti päättäwä. 

Heſ. 34: 16. Kadonneet tahdon minä etſiä ja 
ekſyneet tallelle tuottaa, haawoitetut ſitoa, heikkoja 
wahwistaa. 


140. Kuinka Pyhä Henki kutſun evan⸗ 
keliumin kautta? 
Pyhä Henki julistaa ja taritſee meille 
evankeliumin kautta armon Kristukſesſa. 


2 Tesſ. 2: 14. Jumala on teitä meidän evan⸗ 
keliumin kautta kutſunut meidän Herran Jeſuk— 
ſen Kristukſen kunnian omaiſuuteen. 


Luk. 14: 17. Tulkaat, ſillä kaikki owat wal⸗ 
mistetut. 


141. Mistä armon työn menestys kut⸗ 
ſutusſa ihmiſesſä rippun? 

Armon työn menestys rippuun ſiitä, 

että ihminen antaa kutſuwan armon 

lohdattaa itſenſa oikein käyttämään 
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Guds ord ſamt i ödmjukhet och lydnad 
böjer ſig under ordets tuktan. 


Luk. 11: 28. Salige äro de, ſom höra Guds 
ord och gömma det. | 


Ebr. 3: 7, 8. I dag, om I fån höra hans 
röſt, få förhärden icke edra hjertan. 


Joh. 3: 21. Den ſom gör ſanningen, han kom— 
mer till ljuſet. 


142. Huru upplyſer den Helige Ande 
med fina gaͤfwor? 

Den Helige Ande upptänder genom lag 
och evangelium ljus i menniſkans genom 
fynden förmörkade ſjäl, få att hon lär 
känna ſig ſjelf och ſin Frälſare. 


Efeſ. 5: 8. J woren fordom mörker, men nu 
ären J ljus i Herren. 


143. Hwad werkar upplysningen genom 
lagen? 
Upplysningen genom lagen werkar, att 
menniſkan erfar i ſitt ſamwete Guds wrede 
och aͤngrar ſin ſynd. 


Rom. 7: 7. Synden kände jag icke, utan af 
lagen. 


144. När aͤngra wi rätt waͤra 
ſynder? 
Wi Angra rätt waͤra ſynder, när wi 
af hjertat erkänna dem, ſörja öfwer dem 
och längta att blifwa från dem befriade 


Pf. 51: 3, 5. Gud, war mig naͤdelig efter din 
godhet, och afplang min fynd efter din ſtora barm' 
hertighet. Förty jag känner min mißgerning, och 
min ſynd är alltid för mig. 


Jumalan ſanaa ſekä nöyryydesfå ja kuu⸗ 


liaiſuudesſa taipuu ſanan kuritukſen alle. 


Luk. 11: 28. Autuagat owat ne, jotka kuulewat 
Jumalan ſanan ja kätkewät ſen. 


Hebr. 3: 7, 8. Tänäpänä, jos te kuulette hä 
nen äänenſä, niin älkäät paaduttako ſydämiänne⸗ 


Joh 3: 21. Joka totuuden tekee, fe tulee mal: 
keuteen. 


142. Kuinka Pyhä Henki walistaa 

lahjoillanſa? 

Pyhä Henki ſytyttää lain ja evanke- 
liumin kautta walkeuden ihmiſen ſynnin 
kautta pimitettyyn ſieluun, niin että hän 
oppii tuntemaan itſenſä ja Wapahtajanſa. 

Efeſ. 5: 8. Muinen te olitte pimeys, mutta 
uyt te olette walkeus Herrasſa. 


143. Mitä walistus lain kautta 
waikuttaa? 


Walistus lain kautta waikuttaa, että 
ihminen tuntee omasſa tunnosſanſa Ju 
malan wihan ja katuu ſyntiänſä. 


Rom. 7: 7. En minä muutoin ſyntiä oliſt 
tuntenut, ellei lain kautta. 


144. Koska me oikein kadumme meidän 
ſyntejämme? 

Me kadumme oikein meidän ſyntejämme, 
koska me ſydämestä tunnustamme niitä, 
uremme niitten yli ja ikäwöitſemme tulla 
nüistä päästetyikſi. 

Pf. 51: 3, 5. Jumala, ole minulle armollinen 
ſinun hywyytes tähden, pyhi pois minun ſyntini 
Mun ſuuren laupiutes tähden. Sillä minä tun- 
nen pahat tekoni, ja minun ſyntini on aina edesſäni. 


2 Kor. 7: 10. Den ſorg, fom är efter Guds 
finne, hon kommer aͤſtad bättring till ſalighet, 
den man icke ångrar. 


145. Hwad werkar upplysningen genom 
evangelium? 


Upplysningen genom evangelium wer— 
far, att menniffan under änger öfiver fin 
ſynd hjertligen ſöker Guds nåd i Kriſtus 
och ſaͤlunda kommer till tro på fin Frälſare. 

Efeſ. 5: 14. Waka upp, du fom ſofwer, och 


ſtatt upp ifrån de döda, få warder Kriſtus dig 
upplyſande. 


Rom. 10: 17. Tron är af predikan, men pre— 
dikan genom Guds ord. 
146. Hwari beſtäͤr en rätt tro på 
Kriſtus? 


En rätt tro på Kriſtus beſtaͤr deri, att 


wi med hjertats begär omfatta Kriſtus 
ſaͤſom wär Frälſare och på honom allena 
grunda mår förtröſtan om ſyndernas för⸗ 
laͤtelſe, lif och ſalighet. 

Ebr. 11: 1. Tron är en wiß förlaͤtelſe på det 
ſom man hoppas, och intet twifla om det ſom 
man icke ſer. 

Fil. 3. 7, 8, 9. Det mig en winning war, det 
hafwer jag räknat för ſtada för Kriſti ful; på 
det jag må winna Kriſtus och warda funnen i 
honom, icke hafwande min rättfärdighet, fom fom” 
mer af lagen, utan den, fom af Kriſti tro kommer— 
147. Huru kallas det, att en menniſka 
i ånger och tro wänder fig från fyndet 

till Kriſtus? 

Att en menniſka i Anger och tro män? 
der ſig fraͤn ſynden till Kriſtus, kallas 
bättring eller omwändelſe. 


* 
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2 Kor. 7: 10. Se murhe, joka Jumalan mie— 
len jälkeen tapahtuu, ſaattaa katumiſen autuu— 
dekſt, jota ei ykſikään kadu. 

145. Mitä walistus evankeliumin kautta 
waikuttaa? 


Walistus evankeliumin kautta waikuttaa, 
että ihminen ſyntiänſä katuen ſydämelli— 
ſesti etfii Jumalan armoa Kristukſesſa ja 
niin tulee uskoon Wapahtajanſa päälle. 

Efeſ. 5: 14. Heräjä, ſinä joka makaat, ja nou— 
ſe kuolleista, niin Kristus ſinua walaiſee. 


Rom. 10: 17. Usko tulee kuulosta, mutta 
kuulo Jumalan ſanan kautta. 


146. Mitä on oikea usko Kristukſen 

päälle? 

Oikea usko Kristukſen päälle on, että 
me ſydämen halulla omistamme Kristuk— 
ſen meidän Wapahtajakſemme ja hä— 
nen ainoan päällenſä perustamme meidän 
uskallukſemme ſyntein anteekſi ſaamiſesta, 
elämästä ja autundesta. 

Hebr. 11: 1. Usko on wahwa uskallus niihin, 
loita toiwotaan, ja ei näkymättömistä epäile. 


Fil. 3: 7, 8, 9. Ne kuin minulla oliwat woit— 
tona, olen minä Kristukſen tähden wahingokſi lu— 
kunt; että minä Kristukſen woittaiſin ja hä⸗ 
nesſä löyttäiſiin, ettei minun wanhurskauteni lais— 
d oliſt, waan joka tulee uskosta Kristukſen päälle. 


147. Mikſi ſe kutſutaan, että ihminen 
katumukſesſa ja uskosſa kääntyy ſynnistä 
Kristukſen tykö? 


t Sttä ihminen katumukſesſa ja uskosſa 
aäntyy ſynnistä Kristukſen tykö, kutſutaan 


barannukſekſi eli kääntymykſekſi. 
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Ap. G. 11: 18. Så hafwer ock nu Gud gif⸗ 
wit hedningarna bättring till lifs. 

1 Petr. 2: 25. J woren fåfom willfarande faͤr, 
men J ären nu omwände till herden och edra 
ſjälars biſkop. 

148. Huru Handlar Gud med menni⸗ 
ſkan, då hon med en rätt tro om— 
fattar Kriſtus? 

Sud rättfärdiggör menniſkan genom 
tron på Jeſus Kriſtus. 

Rom. 4: 5. Honom, ſom icke haͤller ſig wid 
gerningarna, utan tror på Honom, fom gör den 


ogudaktige rättfärdig, hans tro warder honom 
räknad till rättfärdighet. 


149. Hwari beſtär rättfärdiggörelſen? 

Rättfärdiggörelſen beſtaͤr deri, att Gud 
för Kriſti ſkull förlåter menniſkan alla hen— 
nes ſynder och upptager henne till ſitt nås 
debarn. 

Rom. 4: 6, 7. Saligheten är den menniſkas, 
hwilken Gud tillräknar rättfärdigheten utan ger— 
ningar. Salige äro de, ſom deras orättfärdighe— 
ter äro förlåtna och deras ſynder äro öfwerſkylda, 


Gal. 3: 26. J ären alle Guds barn genom 
tron på Kriſtus Jeſus. 


Rom. 5: 1. Medan wi nu rättfärdige wordne 
äro af tron, hafwa wi frid med Gud genom wår 
Herre Jeſus Kriſtus. 

150. Huru helgar den Helige Ande 

menniſkan i tron? 

Den Helige Ande gifwer menniſkan ge” 
nom tron lif i Kriſtus och gör henne ti 
en ny menniſka med nytt finne, ny hås 
och ny kraft att göra Guds wil ja. 


Gal. 2: 20. Jag lefwer, dock icke nu jag, utan 
Kriſtus lefwer i mig; ty det jag nu lefwer i köttet, 


Apost. 11: 18. Niin on ſtis Jumala antanut 
pakanoillekin kääntymykſen elämähän. 


1 Piet. 2: 25. Te olitte niinkuin ekſywäiſet 
lampaat, waan nyt te olette palanneet teidän fier 
luinne paimenen ja pispan tykö. 

148. Kuinka Jumala menettelee ihmiſen 
kansſa, kun hän oikealla uskolla tarttun 
Kristukſeen? 


Jumala wanhurskauttaa ihmiſen uskon 
kautta Jeſukſen Kristukſen päälle. 
Rom. 4: 5. Joka ei työtä tee, waan uskoo 


len päälle, joka jumalattoman wanhurskaakſi tekee, 
hänen uskonſa luetaan hänelle wanhurskaudekſi. 


| 
| 
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149. Mitä wanhurskauttaminen on? 


Wanhurskauttaminen on, että Jumala 
Kristukſen tähden antaa ihmiſelle anteekſi 
kaikki hänen ſyntinſä ja ottaa hänen 
aͤrmolapſekſenſa. 

Rom. 4: 6, 7. Autuus on ſen ihmiſen, jolle 
umala wanhurskauden lukee ilman töitä. Au— 


ügat owat ne, joidenka wääryydet owat anteekſt 
annetut ja joidenka ſynnit peitetyt owat. 


Gal. 3: 26. Te olette kaikki Jumalan lapſet 
Ikon kautta Jeſukſen Kristukſen päälle. 


Rom. 5: 1. Että me fiis olemme uskosta wan— 
ürskaakſi tulleet, niin meillä on rauha Jumalan 
aͤnsſa meidän Herran Jeſukſen Kristukſen kautta. 


150. Kuinka Pyhä Henki ihmiſen 
uskosſa pyhittää? 
% Pobä Henki antaa ihmiſelle uskon kautta 
Män Kristukſesſa ja tekee hänen uudekſi 
miſekſi undella mielellä, undella halulla ja 
della woimalla Jumalan tahtoa tekemään. 


Saal. 2: 20. Minä elän, en ſilleen minä, waan 
istus elää minusſa; ſillä jota minä nyt elän 
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det lefwer jag i Guds Sons tro, den mig älffat 
hafwer och gifwit ſig ſjelf ut för mig. 

Gal. 4: 6. Efter J nu ären ſöner, hafwer 
Gud ſändt ſin Sons Ande uti edra hjertan. 

2 Kor. 5: 17. Hwar nu någon är i Kriſtus, 
ſaͤ är han ett nytt kreatur, det gamla är förgaͤn⸗ 
get, fi, all ting äro ny worden. 


151. Huru nämnes det andeliga lifwets 
uppkomſt genom tron? 


Det andeliga lifwets uppkomſt genom 
tron nämnes ny födelſe, emedan menni— 
ffan genom tron aͤterföres till det [if i 
Kriſtus, fom hon i dopet undfick. 


1 Petr. 1: 23. J ären födde på nytt, icke af 
naͤgon förgänglig ſäd, utan af oförgänglig, ſom 
är, af lefwande Guds ord, det ewinnerligen blifwer. 


152. Huru wiſar det fig, att menniſkan 
har lif i Kriſtus? 

Att menniſkan har lif i Kriſtus, wiſar 
ſig derigenom, att hon i fin Frälſares ef? 
terföljd willigt lyder Guds bud, och icke 
uppfaͤtligen fyndar. 


Gal. 5: 6. J Kriſtus Jeſus är intet bewändt, 
utan tron, fom werkar genom kärleken. 


1 Joh. 2: 6. Den der ſäger fig blifwa i ho” 
nom, han ſkall ock wandra, fåfom han wandrade⸗ 


1 Joh, 3: 9. Hwar och en ſom född är af 
Gud, han gör icke ſynd, ty hans ſäd blifwer! 
honom, och han kan icke ſynda, ty han är född 
af Gud. 
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lihasſa, fen minä elän Jumalan Pojan uskosſa, 
Jota on minua rakastanut ja antoi itſenſä minun 
edestäni. 


Gal. 4: 6. Että te olette lapſet, lähetti Jumala 
Poikanſa Hengen teidän ſydämihinne. 

2 Kor. 5: 17. Jos joku on Kristukſesſa, niin 
hän on uuſi luontokappale, ſillä wanhat owat ka— 
donneet, katſo, kaikki owat uudekſi tulleet. 

151. Kuinka nimitetään hengelliſen elä⸗ 
män ſyntymys uskon kautta? 

Hengelliſen elämän ſyntymys uskon 
kautta nimitetään undekſi ſyntymiſekſi, ſen 
tähden että ihminen uskon kautta johda⸗ 
tetaan takaiſin ſlihen elämään Kristukſesſa, 
jonka hän kasteesſa ſai. 

1 Piet. 1: 23. Te olette jälleen ſyntyneet, ei 
katoowaiſesta, waan katoomattomasta ſiemenestä, 
eläwästä Jumalan ſanasta, joka ijankaikkiſesti 
pyſyy. g 


152. Mistä fe näkyy, että ihmiſellä on 
elämä Kristukſesſa? 

Että ihmiſellä on elämä Kristukſesſa, 

näkyy ſütä, että hän Wapahtajanſa eſi— 

uwan jälkeen mieluiſasti tottelee Juma— 


lan käskyjä, eikä ehdolliſesti tee ſyntiä. 


Gal. 5: 6. Ei Kristukſesſa Jeſukſesſa mitään 
— Rå waan usko, joka rakkauden kautta työtä 
E eg, 
1 Joh. 2: 6. Joka ſanoo itſenſä hänesſä py⸗ 
hwän, hänen pitää niin waeltaman kuin hänkin 
waelſi. 


l Joh. 3: 9. Jokainen kuin Jumalasta ſyn— 


t 2 
N on, ei fe fyntiä tee, ſillä hänen ſiemenenſä 
) 


hö 9h hänesſä, ja ei hän taida fyntiä tehdä, ſillä 
Ton Jumalasta fyntynyt. 


7 


ären J mina rätte lärjungar. 


153. Hwad är att hafwa en 
död tro? 
Det är att utan bättring tillegna ſig 
tröſt af Guds naͤdelöften. 


Jak. 2: 20. Tron utan gerningar är död. 


154. Huru behaͤller den Helige Ande 
menniſkan i tron? 


Den Helige Ande fortfar att kalla och 
upplyſa den troende menniſkan, och hjel— 
per henne derigenom att under daglig 
bättring hos ſin Frälſare ſöka och mottaga 
ny ſyndaförlaͤtelſe och förökad kraft till 
ſtändig tillwäxt i helgelſe. 


1 Petr. 1: 5. Med Guds magt bewarens 3 
genom tron till ſalighet. 


1 Petr. 5: 10. Gud, fom all nåd kommer 
af, den eder kallat hafwer till ſin ewiga härlig— 
het i Kriſtus Jeſus, han fullborde eder, ſom en 
liten tid liden, ſtyrke, ſtödje och ſtadfäſte. 

Kol. 3: 9, 10. Afkläden eder den gamla men— 
niſkan med haus gerningar; och ikläden eder den 
nya, den der förnyas till hans kunſkap och be 
läte, fom honom fkapat hafwer. 

155. Hwad har den troende meuniſkan 
att iakttaga, för att blifwa behållen 
i tron? 

Hon ffall blifwa mid Herrens ord, waka, 
bedja och ſtrida ſamt efter ſin Frälſares 
anwisning bruka hand heliga nattward- 


Joh. 8: 31. Om J blifwen wid mina ord, få 
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153. Mitä kuolleesſa uskosfa 
oleminen on? 


Se on ilman parannusta omistaa its 
ſellenſa lohdutusta Jumalan armonlu— 
paukſista. 


Jak. 2: 20. Usko ilman töitä on kuollut. 


154. Kuinka Pyhä Henki pitää ihmiſen 
uskosſa? 

Pyhä Henki kutſun ja walistaa edelleen 
uskowaista ihmistä, ja fen kautta auttaa 
häntä jokapäiwäiſen parannukſen alla Wa— 
pahtajaltanſa etſimään ja wastaanotta— 
maan uutta ſyntein anteekſi ſaamista ja 
ſuurempaa woimaa alituiſeen kaswamiſeen 
pyhitykſesſä. 

1 Piet. 1: 5. Jumalan wäellä te uskon kautta 
autuuteen kätketään. 


1 Piet. 5: 10. Jumala, jolta kaikki armo tulee, 
loka meitä on kutſunut ijankaikkiſeen kunniahanſa 
Kristukſesſa Jeſukſesſa, teitä, jotka wähän aikaa 
kärſitte, walmistaa, wahwistaa, tukee, perustaa. 
Kol. 3: 9, 10. Riiſukaat pois teistänne wanha 
ihminen tekoinenſa; ja pukekaat päällenne uuſi, 
loka hänen tuntemiſeenſa undistetaan hänen ku— 
wanſa jälkeen, joka ſen luonut on. 
155. Mitä uskowaiſen ihmiſen tulee 
waariin⸗ottaa, että hän pyſyiſi 
uskosſa? 


Hänen pitää pyſymän Herran ſanasſa, 
walwoman, rukoileman ja ſotiman ſekä 
Wapahtajanſa neuwon jälkeen nauttiman 
hänen pyhää ehtoollistanſa. 


Joh. 8: 31. Jos te pyſytte minun puheesſani, 
Nin te totiſesti minun opetuslapſeni olette. 


Matt. 26: 41. Waken och bedjen, att J fallen 
icke uti freſtelſe. 

Matt. 16: 24. Hwilken ſom will följa mig, 
han wederſake ſig ſjelf och tage ſitt kors uppå fig 
och följe mig. 

1 Tim. 6: 12. Kämpa en god trons kamp, 
fatta ewinnerligt lif, till hwilket du ock kallad är. 


156. Hwilket är det ſamfund, der den 
Helige Ande utför helgelſens werk? 


Detta ſamfund är den ena, heliga, all 
männeliga kyrkan eller kriſtenheten på 
jorden. 

Efeſ. 4: 4, 5. En kropp och en ande, ſäſom 
J ock kallade ären uti ett eder kallelſes hopp; en 
Herre, en tro, ett dop, en Gud od allas wär 
Fader. 

Efeſ. 2: 20—22. J ären uppbygde på apoſt— 
larnas och profeternas grund, der Jeſus Kriſtus 
öfwerſte hörnſtenen är, pa hwilken hela byggnin⸗ 
gen tillhopa fogad wäner till ett heligt tempel i 
Herren, på hwilken ock J med uppbygde warden 
Gud till ett hemman genom Anden. 

1 Tim. 2: 4. Gud will, att alla menniſkor ſkola 
frälſte warda och till ſanningens kunſkap komma. 


157. Hwarigenom uppkommer och till⸗ 
wäxer kriſtenheten på jorden? 

Kriſtenheten på jorden uppkommer och 
tillwäxer derigenom, att den Helige Ande 
kallar och förſamlar, upplyſer och helgar 
henne ſamt i Jeſus Kriſtus behaͤller och 
bewarar henne i en rätt tro. 

Mark. 16: 15. Gaͤn ut i hela werlden och pre— 
diken evangelium för alla kreatur. 

Ap. G. 2: 41, 47. De ſom gerna anammade 
hans tal, de läto ſig döpa. Och Herren förökade 
hwar dag förſamlingen med dem, fom ſalige wordo— 
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Matt. 26: 41. Walwokaat ja rukoilkaat, ettette 
kiuſaukſeen lankeiſi. 

Matt. 16: 24. Jos joku tahtoo minun peräs— 
ſäni tulla, hän kieltäkään itſeuſä ja ottakaan ris— 
tinſä ja ſeuratkaan minua. 

1 Tim. 6: 12. Kilwoittele hywä uskon kil⸗ 
woitus, käſitä ijankaikkinen elämä, johonka ſinä 
kutſuttu olet. 

156. Mika on fe ihmisten yhteys, josſa 
Pyhä Henki toimittaa pyhitykſen työtä? 

Se ihmisten yhteys on ykſi, pyhä, yhtei— 
nen ſeurakunta eli kristikunta maan pääl⸗ 
lä. 

Efeſ. 4: 4—6. Bkſi ruumis ja ykſi henki, niin- 
kuin tekin olette teidän kutſumiſesſanne yhden— 
kaltaiſeen toiwoon kutſutut; ykſi Herra, ykſi usko, 
ykſi kaste, ykſi Jumala ja kaikkein Iſä. 

Efeſ. 2: 20—22. Te olette apostolein ja pro— 
fetain perustukſen päälle raketut, josſa Jeſus Kris— 
tus paras kulmakiwi on, jonka päälle kaikki ras 
kennus toinen toiſeenſa liitetään ja kaswaa pyhäkſi 
templikſi Herrasſa, jonka päälle te myös raketaan 
Jumalalle aſuinſijakſi Hengesſä. 

1 Tim. 2: 4. Jumala tahtoo kaikkia ihmiſiä 
autugakſi ja että he totuuden tuntoon tuliſiwat. 


157. Minkä kautta kristikunta maan 
päällä ſyntyy ja kaswaa? 

Kristikunta maan päällä ſyntyy ja kas⸗ 
waa fen kautta, että Pyhä Henki kutſun 
ja kokoo, walistaa ja pyhittää hänen ſekä 
Jeſukſesſa Kristukſesſa pitää ja warjelee 
hänen oikeasſa uskosſa. 

Mark. 16: 15. Menkäät kaikkeen mailmaan ja 
ſaarnatkaat evankeliumia kaikille luoduille. 
Apost. 2: 41, 47. Jotka mielellänſä hänen fas 


— ottiwat wastaan, ne kastettiin. Ja Herra 
iſäſt joka päiwä autugakſi tulewaiſia ſeurakunnalle. 


Matt. 16: 18. Uppaå detta hälleberget ffall jag 
bygga min förſamling, och helwetes portar ſkola 
icke warda henne öfwermägtige. 


158. Hwarför kallas kyrkan de heligas 
ſamfund? 


Kyrkan kallas de heligas ſamfund, emes 
dan endaſt de menniſkor äro hennes rätte 


medlemmar, fom äro helgade i en rätt 
tro. 


Rom. 8: 9. HSwilken icke hafwer Kriſti ande, 
han hörer icke honom till. 

2 Tim. 2: 19. Den faſte Guds grund blifwer 
ſtaͤndande och hafwer detta inſegel: Herren kän— 
ner ſina; och hwar och en, ſom aͤkallar Kriſti namn, 
gange ifraͤn orättfärdigheten. 


159. Hwar finnes Kriſti kyrka? 
Kriſti kyrka finnes alleſtädes, der Guds 
ord rent och klart predikas, och de heliga 
ſakramenten efter Kriſti ord och inſtiftelſe 
utdelas. 


Rom. 10: 14. Huru ffola de tro honom, fom 
de hafwa intet hört af? Och huru ffola de höra 
utan predikare? 

1 Kor. 12: 13. Wi äro uti en Ande ale döpte 


till en lekamen, och hafwa alle druckit till en 
Ande. 


Matt. 18: 20. Hwar twaͤ eller tre äro för” 


ſamlade i mitt namn, der är jag midt ibland 
dem. 


Ef. 55: 11. Alltſa ffal ock ordet wara, ſom 
utaf min mun gar: Det fall icke återkomma till 
mig faͤfängt, utan göra det mig täckes, och det 
ſtall framgång hafwa i ty jag utſänder det. 
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Matt. 16: 18. Tämän kallion päälle tahdon 
minä raketa minun ſeurakuntani, ja helwetin portit 
ei pidä häntä woittaman. 


158. Midkſi ſeurakuntaa kutſutaan pyhäin 
ihmisten yhteydekſi? 

Seurakuntaa kutſutaan pyhäin ihmisten 
yhteydekſi, ſen tähden että ainoastanſa ne 
ihmiſet owat fen bikeat jäſenet, jotka owat 
dikeasſa uskosſa pyhitetyt. 

Rom. 8: 9. Jolla ei ole Kristukſen henki, ei 
ſe ole hänen omanſa. 

2 Tim. 2: 19. Jumalan wahwa perustus pyr 
ſyy, joka tällä kiinnitetty on: Herra tuntee oman— 
ſa; ja lakatkaan jokainen wääryydestä, joka Kris 
tukſen nimeä mainitſee. 


159. Misſä Kristukſen ſeurakunta löytyy? 

Kristukſen ſeurakunta löytyy joka pai— 
kasſa, kusſa Jumalan fana puhtaasti ja 
ſelkiästi ſaarnataan, ja pyhät ſakramen— 
tit Kristukſen käskyn ja aſetukſen jälkeen 
jaetaan. 

Rom. 10: 14. Kuinka he ſen uskowat, josta 
ei he ole kuulleet? Mutta kuinka he kuulewat il— 
man ſaarnagajata? 

1 Kor. 12: 13. Me olemme yhdesſä Hengesſä 
kaikki yhdekſi ruumiikſi kastetut, ja kaikki me 
olemme yhteen Henkeen juotetut. 

Matt. 18: 20. Kusſa kakſi taikka kolme tule— 
wat kokoon minun nimeeni, fiinä minä olen hei— 
dän keskellänſä. 

Jeſ. 55: 11. Niin on myös minun ſanani, 
loka minun ſuustani lähtee: Ei fen pidä tyhjänä 
palajaman minun tyköni, waan tekemän mitä mir 
nulle otollinen on, ja fen pitää menestymän, jota 
warten minä ſen lähettänytkin olen. 


och ſakramenten utdelas i 
förſamlingen? 
Genom det af Kriſtus inſtiftade prediko⸗ 
embetet, ſom ock kallas Andens embete. 
Joh. 20: 21. Jeſus ſade till lärjungarne: frid 


160. Genom hwem fkall ordet predikas 


ware eder; ſaͤſom Fadern hafwer mig ſändt, få | 


ſänder ock jag eder. 

2 Kor. 3: 6. Gud hafwer oß beqwämliga gjort 
till att föra det nya teſtamentets embete, icke bok— 
ſtafwens, utan Andens. 

161. Huru ffall den Helige Ande full⸗ 
ända ſitt werk med dig och hela 
Kriſti kyrka? 

Den Helige Ande ſkall tillika med Fa⸗ 
dern och Sonen på den ytterſta dagen upp— 
wäcka mig och alla döda, ſamt gifwa mig 
och alla trogna i Kriſtus ett ewigt lif. 


Rom. 8: 11. Om nu hans Ande, ſom upp⸗ 
wäckte Jeſus ifraͤn de döda, bor i eder; ja ſkall 
ock den, ſom uppwäckte Kriſtus ifrån de döda, göra 
eder dödliga lekamen lefwande för ſin Andes ſtull, 
ſom i eder bor. 


162. J h;wilket tillſtaͤnd äro de dödas 
ſjälar före den ytterſta dagen? 

De trognas ſjälar ätnjuta efter ſkils— 
mesſan fraͤn kroppen ſalighet hos Gud, 
men de otrogna äro i angeſt under dos 
mens förbidan. 


Luk. 23: 43. Sannerligen ſäger jag dig: i dag 
ſkall du wara med mig i paradis. 


Joh. 3: 36. Den ſom icke tror Sonen, han 


fall icke få fe lifwet, utan Guds wrede blifwer 
öfver honom, 
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160. Kenen kautta pitää ſana ſaarnat⸗ 
taman ja ſakramentit jaettaman 
ſeurakunnasſa? 


Kristukſen aſettaman ſaarnawiran kautta, 
jota myös Hengen wirakſi kutſutaan. 

Joh. 20: 21. Jeſus ſanoi opetuslapſille: rauha 
olkoon teille; niinkuin Iſä minun lähetti, niin 
minä myös lähetän teidän. 

2 Kor. 3: 6. Jumala meitä ſoweliaakſi tehnyt 
on uuden testamentin wirkaa pitämään, ei puus⸗ 
kawin, waan Hengen. 

161. Kuinka Pyhä Henki on päättäwä 
työnſä ſinun ja koko Kristukſen ſeura⸗ 
kunnan kansſa? 

Pyhä Henki on ynnä Iſän ja Pojan 
kansſa wümeiſenä pälwänä herättäwä mi⸗ 
nun ja kaikki kuolleet, ſekä antawa mi 
Rulle ja kaikille uskowaiſille Kristukſesſa 
Hankaikkiſen elämän. 

Rom. 8: 11. Jos nyt fen Henki, joka Jeſuk⸗ 
ſen kuolleista herätti, aſuu teisſä; niin myös fe, 
jota Kristukſen kuolleista herätti, on teidän kuole— 

aiſet ruumiinne eläwäkſi tekewä fen teisſä aſu⸗ 
waiſen Hengen kautta. 

162. Misſä tilasſa owat kuolleitten 

ſielut ennen wiimeistä päiwäü? 


„Uskowaisten ſielut nauttiwat eronſa 

lälkeen ruumiista autuutta Jumalan ty⸗ 

onä, mutta uskottomat owat tuskasſa 

uomiota odottaesſa. 

* 43. Totiſesti ſanon minä ſinulle: tä” 
ANA pitää ſinun oleman minun kansſani pas 

radiſisſa. 

Joh. 3: 36. Joka ei usko Pojan päälle, ei 

hänen pidä elämätä näkemän, mutta Jumalan 


wiha pyſyy hänen päällänſä. 
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I I 163. Hwad förſtaͤs med de dödas 
1 uppſtaͤndelſe? | 
Med de dödas uppſtaͤndelſe förftåg, b 
1164 på den ytterſta dagen de dödas kroppar 
1 ſkola uppwäckas och med fina ſjälar a 

1 förenas, och alla trognas kroppar blifwa 
Kriſti förklarade lekamen like. 
| 

Joh. 5: 28, 29. Den ſtund ſkall komma, i 
hwilken alla de i grifterna äro ſkola höra Guds 
Mi Sons röſt; och de, ſom wäl hafwa gjort, ffola 
1 ME framgaͤ till lifwets uppftåndelje, men de ſom illa 
1 hafva gjort till domens uppftåndelfe. 

Fil. 3: 20, 21. Waͤr umgängelſe är i himme— 
len, dädan wi ock wänta Frälſaren, Herren Jeſus 
Kriſtus, hwilken wär ſtröpliga lekamen frall för? 
klara, på det han ſtall göra honom lik med ſin 
förklarade lekamen. 

1 Kor. 15: 51. Wi ſtola icke alle afſofwa, men 
ö alle maͤſte wi förwandlade warda. 


| 164. Hwad är det ewiga lifwet? 
| Det ewiga lifwet är Guds barns outs 
. ſägliga frid, fröjd och härlighet i himme— 
1 0 len, der de få ſkaͤda, tjena och lofwa Gud 
i ewighet. 
id 2 Kor. 4: 17, 18. Waͤr bedröfwelſe, den dock 
I timlig och lätt är, föder i oß en ewig och öfwer 
| all måtto wigtig härlighet, wi fom ide fe eften 
| de ting fom ſynas, utan de ſom ide ſynas; ty de 
I ting ſom ſynas äro timliga, men de fom icke ſynas 
| | aro ewiga. 
JE 1 Joh. 3: 2. Wi äro nu Guds barn, och det 
| | är ide än uppenbart hwad wi warda ſtola; men 
| | det weta wi, när han blifwer uppenbar, då warda 
| | wi honom like, ty wi lå fe Honom ſaͤſom han är: 


163. Mita kuolleitten ylösnouſemiſella 
ymmärretäün? 


Kuolleitten ylösnouſemiſella ymmärre— 
tään, että wiimeiſenä päiwänä kuolleitten 
ruumiit ylösherätetään ja ſieluinſa kansſa 
jälleen yhdistetään, ja kaikkein uskowaisten 
ruumiit tulewat Kristukſen kirkkaan ruu— 
miin kaltaiſikſi. 

Joh. 5: 28, 29. Hetki tulee, jona kaikki ne, 
jotka haudoisſa owat, ſaawat kuulla Jumalan Po— 
jan äänen; ja pitää tuleman edes ne, jotka hywää 
tehneet owat, elämän ylösnouſemiſeen, mutta jotka 
pahaa tehueet owat tuomion ylösnouſemiſeen. 

Fil. 3: 20, 21. Meidän menomme on taiwa— 
hisſa, josta me myös Lunastajata, Herraa Jeſusta 
Kristusta odotamme, joka meidän heikon runs 
miimme kirkastaa, että fe hänen kirkkaan ruu— 
miinſa kaltainen olis. 

1 Kor. 15: 51. Emme toſin kaikki nuku, waan 
kaikki me muutetaan. 


164. Mitä ijankaikkinen elämä on? 


Jjankaikkinen elämä on Jumalan las— 
ten ſanomaton rauha, riemu ja kirkkaus 
taiwaasſa, josſa he ſaawat katſella, pal— 


wella ja ylistää Jumalaa ijankaikkiſesti. 
2 Kor. 4: 17, 18. Meidän waiwamme, joka 
djallinen ja kewiä on, ſaattaa meille ijankaikkiſen 
la määrättömän kunnian, jotka emme näkywäiſtä 
katſo, waan näkymättömiä; ſillä e näkywäiſet owat 
gjalliſet, mutta näkymättömät ijankaikkiſet. 


1 Joh. 3: 2. Nyt me olemme Jumalan lapſet, 
Ja ei ole fe wielä ilmestynyt, mikſt me tulemme; 
mutta me tiedämme, koska ſe ilmestyy, niin me 
hänen kaltaiſekſenſa tulemme, ſillä me ſaamme hä 
nen nähdä niinkuin hän on. 


2 Petr. 3: 13. Nya himlar och en ny jord 
wänta wi efter hans löfte, der rättfärdighet uti bor. 


165. Hwad betygar du nu ſlutligen om 
allt det, ſom i trons artiklar 
innehaͤlles? 


Jag betygar, att det alltſammans är 
wisſerligen ſant, få att jag i tron derpaͤ 
will både lefwa och dö, 


Tredje Hufwudftycket. 


Herrens Bon. 
Matt. 6 kap. Luk. 11 kap. 
166. Hwad är bönen? 
Bönen är waͤrt hjertas ſamtal med 
(Sud, mår käre himmelſke Fader, ehwad 
wi anropa honom om andeligt och lekam— 


ligt godt eller tacka och priſa hans heliga 
namn. 


Klag. 9 41. Låt of upplyfta waͤra hjertan ſamt 
med händerna till Gud i himmelen. 


Pſ. 50: 15. Akalla mig i nöden, ſaͤ will jag 
hjelpa dig, få ffall du priſa mig. 2 


167. Hwarför ſkola wi bedja? 

Wi ſkola bedja, emedan Gud manat 
oß till bönen och lofwat oß bönhörelſe, 
få ock derför, att wi ſtädſe behöfwa fly 
till honom och öppna waͤrt hjerta för hans 
naͤd och hjelp. 
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2 Piet. 3: 13. Me odotamme uuſia taiwaita 
ja uutta maata hänen lupaukſenſa jälkeen, joisſa 
wanhurskaus aſuu. 


165. Mitä todistat ſinä nyt lopukſi 
kaikesta ſiitä, jota uskon⸗kappaleet 
ſiſältäwät? 

Mina todistan, että ſe kaikki on toti⸗ 
nen toſi, niin että minä uskosſa ſen päälle 
tahdon ſekä elää että kuolla. 


Rolmas Pääſappale. 


Herran Rukous. 
Matt. 6 luku. Luk. 11 luku. 
166. Mitä rukous on? 


Rukous on meidän ſydämemme puhe 
Jumalan, meidän rakkaan taiwaalliſen 
Iſämme kansſa, joko me anomme hänel— 
tå hengellistä ja ruumiillista hywää taikka 
kütämme ja ylistämme hänen pyhää ni 
meänſä. 

Jer. walit. 3: 41. Nostakaamme meidän ſydä— 
memme ja kätemme taiwaaſen päin Jumalan tykö. 

Bj. 50: 15. Awukſes huuda minua hädäsſäs, 
Nin minä tahdon auttaa ſinua, ja ſinun pitää 
kunnioittaman minua. 


167. Minkä tähden meidän pitää 

rukoileman? 

Meidän pitää rukoileman, fen tähden 
että Jumala on kehoittanut meitä rukouk⸗ 
ſeen ja luwannut meitä kuulla, niin mybs 
ſen tähden että me alati tarwitſemme paeta 

änen tykönſä ja awata meidän ſydämemme 
hänen armollenſa ja awullenſa. 


* 
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Joh. 16: 24. Bedjen, och J ffolen få, att eder 
glädje må warda fullkommen. 

Pf. 71: 3. War mig en ſtark tröſt, dit jag 
alltid fly må, du fom lofwat hafwer att hjelpa 
mig; ty du är min klippa och min borg. 

168. Huru ſkola wi bedja? 

Wi ffkola bedja af ödmjukt och botfär⸗ 
digt hjerta, med barnslig undergifwenhet, 
i Jeſu namn, 

Dan. I: 18. Wi ligga inför dig med waͤra 
böner, icke uppå waͤr rättfärdighet, utan på din 
ſtora barmhertighet. 

Matt. 26: 39. Fader, icke ſom jag will, utan 
ſom du. 

Joh. 16: 23. Allt, det J bedjen Fadern i mitt 
namn, ſkall han gifwa eder. 


169. Hwad är att bedja i Jeſu 
namn? 

Att bedja i Jeſu namn är att bedja i 
Jeſu gemenſkap, efter hans wilja och i 
förlitande på honom. 

Joh. 15: 7. Om J blifwen i mig och mina 
ord blifva i eder, allt det J wiljen mågen 3 
bedja, och det ffall ffe eder. 

1 Joh. 5: 14. Detta är den förtröſtning ſom 
wi hafwa till honom, att om wi bedja något ef 
ter hans wilja, få hörer han of. 


Matt. 21: 22. Allt det J bedjen i bönen tro— 
ende, det ſkolen J faͤ. 


170. Hwem gifwer of förmågan att 
rütt bedja? 
Den Helige Ande, fom är naͤds och 
böns Ande. 


Rom. 8: 15. J haſwen faͤtt utkorade barns 
Ande, i hwilken wi ropa: Abba, käre Fader. 


— 159 — 
Joh. 16: 24. Rukoilkaat, niin te ſaatte, että 
teidän ilonne olis täydellinen. 


Pf. 71: 3. Ole minulle wahwa turwa, johon 
minä aina pakeniſin: ſinä olet luwannut minua 
auttaa; ſillä ſinä olet minun kallioni ja linnani. 


168. Kuinka meidäu pitää rukoileman? 
Meidän pitäͤ rukoileman nöyrästä ja 

katuwaiſesta ſydämestä, lapſelliſella alam— 

maiſuudella, Jeſukſen nimeen. 


Dau. 9: 18. Emme rukoile ſinua meidän omasſa 
wanhurskaudesſamme, waan ſinun ſuuren laupiu— 
tes tähden. 

Matt. 26: 39. Iſäni, ei niinkuin minä tahdon, 
mutta niinkuin ſinä. 

Joh. 16: 23. Mitä ikänä te anotte Iſältä mir 
uun nimeeni, niin hän antaa teille. 


169. Mitä rukoileminen Jeſukſen 
nimeen on? 


Rukoileminen Jeſukſen nimeen on ru— 
koilla Jeſukſen yhteydesſä, hänen tah— 
tonſa jälkeen ja luottamukſesſa häneen. 


Joh. 15: 7. Jos te minusſa pyſytte ja minun 
ſanani pyſywät teisſä, mitä ikänä te tahdotte, niin 
anokaat, ja te ſaatte. 

1 Joh. 5: 14. Tämä on ſe turwa, kuin meillä 
on häneen, että jos me jotakin anomme hänen 
tahtonſa jälkeen, niin hän meitä kuulee. 

Matt. 21: 22. Kaikki mitä te anotte rukouk— 
ſesſa uskoen, ſen te ſaatte. 


170. Kuka antaa meille woiman oikein 
rukoilla? 
Pyhä Henki, joka on armon ja rukouk⸗ 
ſen Henki. 


Rom. 8: 15. Te olette ſaaneet walittuin las- 
ten Hengen, josſa me huudamme: Abba, rakas Iſä. 


171. Huru uppfyller Gud ſitt löfte om 
bönhörelſe? 

Gud uppfyller få ſitt löfte om bönhö⸗ 
relſe, att han, när hans tid kommer, gif— 
wer of det, hwarom wi bedit, eller ock 
det, ſom bättre och nyttigare är. 


Ef. 55: 8. Mine tankar äro ide edre tankar, 
och edre wägar äro icke mine wägar, ſäger Herren. 


172. Huru begynnes Herrens bön? 
Fader wår, fom äſt i himlom. 


173. Hwartill will Gud uppmuntra oß 
derigenom, att wi få falla honom 
Fader? 

Gud will härigenom med mildhet upp— 
muntra of, att wi ſkola tro, att han är 
waͤr rätte fader och wi hans rätta barn, 
på det wi ffola bedja Honom tröſteligen 
och med all tillförſigt, ſaͤſom goda barn 
fin älſkelige fader. 

1 Joh. 3: 1. Sen till, hurudan kärlek Fadern 
hafwer bewiſt of, att wi kallas Guds barn. 

Matt. 7: 11. Ar det ſaͤ, att J, ſom onde ären, 
kunnen likwäl gifwa edra barn goda gaͤfwor; huru 
mycket mer warder eder Fader, ſom är i himme— 
len, gifwande dem godt, fom bedja af honom. 


174. Hwarför behöfwa wi ſärſkildt wid 
bönen uppmuntras till frimodighet och 
förtröſtan? 

Wi behöfwa ſärſkildt wid bönen en fås 
dan uppmuntran, emedan wi på ett ſyn⸗ 
nerligt ſätt paͤminnas om mår egen 
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171. Kuinka Jumala täyttää lupauk⸗ 
| fenfa rukoukſen kuulemiſesta? 


111 , 


Jumala täyttää nin lupaukſenſa ruko⸗ 
ukſen kuulemiſesta, että hän, koska hänen 
aikanſa tulee, antaa meille mitä me olem- 
me anoneet, eli myös ſitä, joka parempi 
ja hyödylliſempi on. 

Jef. 55: 8. Minun ajatukſeni ei ole teidän 
ajatukſenne, ja teidän tienne ei ole minun tieni, 
ſanoo Herra. 

172. Kuinka Herran rukous alkaa? 


Iſa meidän, joka olet taiwaisſa. 


173. Mihin Jumala tahtoo kehoittaa 
meitä fen kautta, että me ſaamme kutſua 
häntä Iſükſi? 

Jumala tahtoo tämän kautta lempey— 
dellä kehoittaa meitä uskomaan, että hän 
on meidän oikea iſämme ja me hänen 
dikeat lapſenſa, että me rohkeasti ja fair 
kella luottamukſella rukoiliſimme häntä, 

niinkuin hywät lapſet rakasta iſäänſä. 

1 Joh. 3: 1. Katſokaat, minkä kaltaiſen rakkau— 
den Iſä on meille oſoittanut, että me Jumalan 
lapſikſi nimitetään. 

Matt. 7: 11. Jos te, jotka pahat olette, tai— 
datte hywiä lahjoja antaa teidän lapſillenne; 
kuinka paljoa enämpi teidän Iſänne, joka on tai— 
waisſa, antaa niille hywiä, jotka häneltä anowat? 


174. Minkä tähden me tarwitſemme 

erittäin rukoukſesſa kehoitusta roh— 
keuteen ja luottamukſeen? 

Me tarwitſemme erittäin rukoukſesſa 


len kaltaiſen kehoitukſen, fen tähden 
että me erinomaiſella tawalla muistute— 


owärdighet, då mi ſkola träda fram för 
Herren, den helige. 


175. Hwarför har Kriſtus lärt oß att 

i bönen ſäga: Fader wår? 
1604 För att derigenom paͤminna oß, att wi 
1 1 i kärleken ſkola bedja med hwarandra och 
| 


för hwarandra. 


I 1 Tim. 2: 1. Så förmanar jag nu, att man 
| i! 1 för all ting haſwer böner, aͤkallan, förböner och 
Ha UR tackſägelſe för alla menniffor. 


176. Hwarför har Kriſtus lärt oß att 
i bönen föga: Fader wår, fom äft i | 

| himlom? 

1004 Kriſtus will dermed paͤminna oß Guds | 
| oändliga härlighet och magt, genom hwil— 

I ken han förmår göra öfwer allt det wi 


bedja eller tänka. 


Efeſ. 3: 14, 15. Jag böjer mina knän till waͤr 
Herres Jeſu Kriſti Fader, den der rätte fader! 
är öfwer allt det fader heter i himmelen och på 
jorden. 


Förſta Vönen. 
Helgadt warde ditt namn. 
177. Hwarom bedja wi i förſta 
bönen? 
Wi bedja i denna bön, att Guds namn, 
ſom i ſig ſjelf är heligt, maͤ äfwen haͤllas 
. heligt hos oß. 


taan meidän omasta mahdottomuudestam— 
me, koska meidän pitää astuman Herran, 
ſen pyhän eteen. 


175. Minkä tähden Kristus on opettanut 
meitä rukoukſesſa ſanomaan: Iſä meidän? 
Sen kautta muistuttaakſenſa meitä, että 
meidän pitää rakkaudesſa rukoileman tois— 
temme kansſa ja toistemme edestä. 


1 Tim. 2: 1. Niin minä ſiis neuwon, että 
ennen kaikkia pidettäiſiin rukoukſet, anomiſet, toi— 
wotukſet ja kiitokſet kaikkein ihmisten edestä. 


176. Minkä tähden Kristus on opetta⸗ 
nut meitä rukoukſesſa ſanomaan: Iſä 
meidän, joka olet taiwaisſa? 
Kristus tahtoo fila muistuttaa meille 
Jumalan määrätöntä kunniaa ja woimaa, 
jonka kautta hän woi tehdä kaiken ſenkin 
hlitſe, kuin me rukoilemme taikka ajatte⸗ 

lemme. 

Efeſ. 3: 14, 15. Minä kumarran polweni mei— 
dän Herran Jeſukſen Kristukſen Iſän puoleen, 
loka kaikkein oikia iſä on, kuin taiwahisſa ja 
maasſa lapſikſi kutſutaan. 


Enſimmäinen Rukous. 
Pyhitetty olkoon ſinun nimes. 


177. Mitä me rukoilemme enſimmäi⸗ 
ſesſä rukoukſesſa? 
Me rukoilemme täsſä rukoukſesſa, että 
Jumalan nimi, joka on itſestänſä pyhä, 
myös meillä pyhänä pidettäiſiin. 


178. När hålles Guds namn heligt 
hos of? 


Pf. 115: 1. Icke oß, Herre, ide oß, utan ditt 
namn gif äran, för din nåds och ſannings ſkull— 


| 
| 


| 


Guds namn haͤlles heligt hos of, när 


efter lefwa heligt, ſaͤſom Guds barn egnar— 


Jer. 23: 28. Den ſom mitt ord hafwer, han 
predike mitt ord rätt. 


Matt. 5: 16. Låten edert ljus lyſa för men— 


Guds ord läres rent och klart, och wi der 


| 


nifforna, att de måga fe edra goda gerningar och 


priſa eder Fader, fom är i himmelen. 


179. Hwilken ohelgar Guds namn? 

Den ſom lärer och lefwer annorlunda, 
än Guds ord lärer, han ohelgar ibland 
oß Guds namn, 


Matt. 15: 9. De tjena mig fåfängt, lärande 
den lärdom, fom är menniſkobud. 


Rom. 2: 23. Du berömmer dig af lagen och 
wanhedrar Gud med lagens öfwerträdning. 


Andra Bönen, 

Tillkomme ditt rike. 
180. Hwad förſtäs med Guds 
rike? ; 
Med Guds rike förſtaͤs naͤdens rike pa 
jorden, der Gud genom ordet och ſal⸗ 
ramenten tillbjuder och meddelar mer 
nifforna fin nåd, och fom i himme— 
len blifwer ett härlighetens rike, der 


Pf. 115: 1. Ei meille, Herra, ei meille, waan 
ſinun nimelles anna kunnia, ſinun armos ja to— 
tuutes tähden. 


178. Koska Jumalan nimi meillä pyhänä 
pidetään? 
Jumalan nimi meillä pyhänä pidetään, 
koska Jumalan fana opetetaan puhtaasti 
ja ſelkiästi, ja me fen jälkeen elämme 
pyhästi, niinkuin Jumalan lasten tulee. 


Jer. 23: 28. Jolla on minun ſanani, hän 
garnatkaan minun ſanaani oikein. 


| 
Matt. 5: 16. Walistakoon teidän walkeutenne 
ihmisten edesſä, että he näkiſiwät teidän hywät 
työnne ja kunnioittaiſiwat teidän Iſäänne, jota 
on taiwaisſa. 

| 


179. Kuka häpäiſee Jumalan nimen? 
Jaoka opettaa ja elää toiſin, kuin Jus 
malan fana neuwoo, fe häpäiſee meidän 
easſamme Jumalan nimen. 


Matt. 15: 9. Turhaan he minua palwelewat, 
opettain niitä opetukſia, jotka owat ihmisten käskyt. 


Rom. 2: 23. Sinä kerskaat itſeäs laista ja 
häpäiſet Jumalata lain hlitſekäymiſellä. 


Toinen Rukous. 


Lähestyköön ſinun waltakuntas. 


| 180. Mitä Jumalan waltakunnalla 
| ymmärretään? 


Jumalan waltakunnalla ymmärretään 
| armon waltakunta maan påällä, josſa 
| mala ſanan ja ſakramenttein kautta 
auritſee ja antaa ihmiſille armonſa, ja 
loka taiwaasſa muuttuu kunnian walta⸗ 
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Sud gifwer ſina trogna ewigt lif och fas 
lighet. 


Matt. 10: 7. Gaͤn och prediken och ſägen: him⸗ 


melriket är kommet hardt när. 


2 Tim. 4: 18. Herren ſkall förlosſa mig af 
all ond gerning och frälſa mig till ſitt himmelſka rike. 


181. Kommer icke Guds rike, utan att 
wi bedja derom? 

Guds rike kommer wisſerligen af ſin 
egen kraft, och icke genom kraften af waͤr 
bön; men wi böra dock genom bönen be— 
reda wäg för Guds rike baͤde hos oß 
ſjelfwa och hos andra. 


182. Hwarom bedja wi ſäledes i andra 
bönen? 


Wi bedja i denna bön, att Guds rike 
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mä komma in i waͤrt hjerta ſamt alltmer 


förökas och befäſtas bland waͤra medmen— 
niſkor, till deß det omſider ewigt fulländas 
i himmelen. 


Matt. 6: 33. Söken förſt efter Guds rike och 
hans rättfärdighet. 

2 Tesſ. 3: 1. Bedjen för oß, att Herrens ord 
må hafwa framgång och priſadt warda. 


Upp. 19: 6. Halleluja, ty wår Herre, allsmäg⸗ 
tig Gud, hafwer intagit riket. 


183. När kommer Guds rike in i wår! 
hjerta? 

Guds rike kommer in i waͤrt hjerta, 

när han gifwer of fin Helige Ande 


* 


kunnakſi, josſa Jumala antaa uskowai— 
ſillenſa ijankaikkiſen elämän ja autuuden. 


Matt. 10: 7. Menkäät ja ſaarnatkaat, ſanoen: 
taiwaan waltakunta on lähestynyt. 


2 Tim. 4: 18. Herra pelastaa minun kaikesta 
pahasta teosta ja auttaa hänen taiwaalliſeen wal— 
takuntaanſa. 


181. Eikö Jumalan waltakunta tule, 
ilman että me rukoilemme ſitä? 


Jumalan waltakunta tulee toſin omasta 
woimastanſa, eikä meidän rukoukſemme 
woiman kautta; mutta meidän tulee kui— 
tenkin rukoukſen kautta walmistaa tietä 
Jumalan waltakunnalle ſekä meisſä itfesfä 
että muisſa. 


182. Mitä me fiis rukoilemme toiſesſa 
rukoukſesſa? 

Me rukoilemme täsſä rukoukſesſa, että 
Jumalan waltakunta tuliſi ſiſälle meidän 
ſydämeemme ſekä yhä u enemmän liſääntyiſi 
la wahwistuiſi meidän kansſa-ihmistemme 
ſeasſa, ſikſi että fe wiimein ijankaikkiſesti 
täytetään taiwaasſa. 

Matt. 6: 33. Etſikäät enſin Jumalan walta— 
ntaa ja hänen wanhurskauttanſa. 

2 Tesſ. 3: 1. Rukoilkaat meidän edestämme, 
että Herran ſana menestyis ja kunnioitettaiſtin. 
Ilm. 19: 6. Halleluja, ſillä Herra, kaikkiwal⸗ 
as Jumala, on waltakunnan omistanut. 


ku 


183. Koska Jumalan waltakunta tulee 
ſiſülle meidän ſydüämeemme? 

Jumalan waltakunta tulee ſiſälle mei⸗ 

n ſydämeemme, koska hän antaa meille 


dä 


att wi genom hans naͤd ſätta tro till hans 
heliga ord. 


Mark. 1: 15. Guds rike är för handen: bätt⸗ 


ren eder och tron evangelium. 


184. Hwad werkas derigenom, att Guds 
rike kommit in i waͤrt hjerta? 


Derigenom werkas, att wi lefwa gude— 
ligt här i tiden och ſedan ſaligt i ewig— 
heten. 

tom. 14: 17. Guds rike är rättfärdighet och 
frid och fröjd i den Helige Ande. 

Dan. 7: 18. Den Högſtes helige ffola intaga 
riket och ſkola beſitta det i ewig tid. 


Tredje Vönen. 

Ske din wilje, fåfom i himmelen, 
få ock på jorden. 

185. Sker ide Guds wilja, utan att 

wi bedja derom? 

Guds goda och nådiga wilja ſker äfwen 
waͤr bön förutan. 

Pf. 33: 11. Herrens råd blifwer ewinnerligen. 
186. Hwareſt ſker Guds wilja alltid 
och fullkomligt? 

Guds wilja ſker alltid och fullkomligt ! 
himmelen hos de heliga englarna och de 
ſaliga menniſkorna, hwilka lofwa, lyda 
och tjena Gud i ewighet. 


Pf. 103: 20. Lofwen Herren, J hans englar, 
J ſtarke hjeltar, fom hans befallning uträtten, 
att man hans ords röſt Höra ſkall. 


Pyhän Henkenſä, että me hänen armonſa 
kautta uskomme hänen pyhän ſananſa. 

Mark. 1: 15. Jumalan waltakunta on lähes— 
tynyt: tehkäät parannus ja uskokaat evankeliumi. 
184. Mit ſen kautta waikutetaan, että 

Jumalan waltakunta on tullut ſiſälle 

meidän ſydämeemme? 

Sen kautta waikutetaan, että me elämme 
jumaliſesti täällä ajasſa ja ſitte autuaasti 
ijankaikkiſuudesſa. 

Rom. 14: 17. Jumalan waltakunta on wan— 
hurskaus ja rauha ja ilo Pyhäsſä Hengesſä. 
Dan. 7: 18. Sen korkeimman pyhät pitää 


waltakunnan omistaman ja pitää k ſtinä aſuman 
UHankaikkiſesti. 


Kolmas Rukous. 


Tapahtukoon ſinun tahtos niin 
maasſa kuin taiwaasſa. 


185. Eikö Jumalan tahto tapahdu, ilman 
ettüä me rukoilemme ſitä? 


Jumalan hywä ja armollinen tahto 
tapahtun ilman meidän rukoustammeki. 
Pf. 33: 11. Herran neuwo pyſyy ijankaikkiſesti. 
186. Misſä Jumalan tahto aina ja 
täydelliſesti tapahtuu? 
Jumalan tahto tapahtuu aina ja täy⸗ 
elliſesti taiwaasſa pyhäin enkelein ja 
autuain ihmisten ſeasſa, jotka klittäwät, 
tottelewat ja palwelewat Jumalaa ijan⸗ 
kaikkiſesti. 
i Pf. 103: 20. Kiittäkäät Herraa, te hänen en⸗ 
elinſä, te wäkewät ſankarit, jotka hänen käskynſä 
oimitatte, että hänen ſananſa ääni kuultaiſtin. 
8 


Dan. 7: 10. Tuſen ſinom tuſen tjente honom, 
och tio ſinom hundrade tuſen ſtodo för honom. 


187. Hwarom bedja wi då i tredje 
bönen? 


Wi bedja i denna bön, att Gud måtte 
göra fin goda och nådiga wilja rådande 
äfwen hos oß. 

188. När är Guds wilja rådande 

hos oß? 

Guds wilja är raͤdande hos oß, när 
wi få helga hans namn och få öppnat 
mårt hjerta för hans rike, att ingen magt 
får hindra oß att troget göra hwad Gud 
bjuder, och tåligt lida hwad han paͤ— 
lägger. 


1 Moſ. 17: 1. Jag är Gud allsmägtig; wan 
dra för mig och war fullkomlig. 

2 Tim. 2: 3. Lid och umgäll fåfom en god 
Jeſu Kriſti ſtridsman. 


189. Hwilka äro de magter, ſom ſöka 
förhindra Guds wilja? 

Waͤra andeliga fiender, djefwulen, merls 
den och waͤrt eget kött, hwilka icke tills 
ſtädja, att wi helga Guds namn, och att 
hans rike kommer till oß. 


2 Kor. 11: 3. Jag fruktar, att ſaͤſom ormen 
beſwek Eva med ſin illfundighet, få warda ock 
edra fiunen förwända ifrån enfaldigheten i Kriſtus— 


Matt. 18: 7. We werlden för förargelſes full, 
ty förargelſe måfte ju komma; dock we den men? 
niffa, genom hwilken förargelſe kommer. 
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Dan. 7: 10. Tuhannen kertaa tuhannen pal— 
weli häntä, ja ſata kertaa tuhannen tuhatta ſeiſoi 
hänen edesſänſä. 

187. Mitä me ſiis rukoilemme kolman⸗ 
nesſa rukoukſesſa? 


Me rukoilemme täsſä rukoukſesſa, että 
Jumala tekiſt hänen hywän ja armolliſen 
tahtonſa hallitſewakſi meidänkin ſeasſamme. 
188. Koska Jumalan tahto on hallit⸗ 

ſewa meidän ſeasſamme? 


Jumalan tahto on hallitſewa meidän 
ſeasſamme, koska me niin pyhitämme hä 
nen nimenſä ja olemme niin awanneet 
meidän ſydämemme hänen waltakunnal— 
lenſa, ettei mikään woima ſaa estää meitä 
uskolliſesti tekemästä mitä Jumala käskee, 
ja kärſiwälliſesti kärſimästä mitä hän 
päällemme panee. 

1 Moſ. 17: 1. Minä olen Jumala kaikkiwal— 
tias; waella minun edesſäni ja ole wakaa. 

2 Tim. 2: 3. Kärſi waiwaa niinkuin luja Je- 
ſukſen Kristukſen ſotamies. 

189. Mitkä owat ne woimat, jotka koke⸗ 
wat estää Jumalan tahtoa? 


Meidän hengelliſet wiholliſemme, perkele, 
mailma ja meidän oma lihamme, jotka eiwät 
alli meidän pyhittääk Jumalan nimeä ja 
hänen waltakuntanſa tulla meidän tykömme. 
2 Kor. 11: 3. Mina pelkään, että niinkuin 
arme wietteli Evan kawaluudellauſa, niin myös 


eidän taitonne turmellaan ſiitä h ykſinkertaiſuudesta, 
kuin on Kristukſesſa. 


Matt. 18: 7. Woi mailmaa pahennusten täh⸗ 
en, ſillä pahennukſet kumminkin tulewat; woi kui⸗ 
tenkin ſitä ihmistä, jonka kautta pahennus tulee, 


Gal. 5: 17. Köttet hafwer begärelſe emot Au— 
den och Anden emot köttet. 


190. Hwad förſtaͤs med werlden? 

Med werlden förſtaͤs de oomwända mens 
niſkorna ſamt deras onda wäſende och förs 
argliga lefwerne. 

191. Hwad förſtaͤs med waͤrt eget 

kött? 

Med waͤrt eget kött förſtäs mår genom 

ſynden förderfwade natur. 


192. Hur gör Gud fin wilja rådande 
hos of? 

Gud gör fin wilja rådande hos oß, 
när han Bryter och förhindrar mår kötts— 
liga wilja och förtager allt ondt råd, djef— 
wulens och werldens anſlag; och när han 
ſtyrker och behåller of faſta i ſitt ord 
och i tron i alla waͤra lifsdagar. 


Luk. 12: 32. Frukta dig icke, du klena hjord, 
ty eder Faders godwilje är få, att han will gifwa 
eder riket. 

1 Petr. 1: 5. Med Guds magt bewarens I 
genom tron till ſalighet. 


Fjerde Bönen. 
Waͤrt dagliga bröd gif oß i 
dag. 
193. Hwad förſtuͤs här med dagligt 
bröd? 
Med dagligt bröd förſtaͤs här allt 
det, ſom tillhör lifwets uppehälle och 


Gal. 5: 17. Liha himoitſee Henkeä wastaan 
ja Henki lihaa wastaan. 


190. Mitä mailmalla ymmärretään? 


Mailmalla ymmärretään kääntymät⸗ 
tömät ihmiſet ſekä heidän paha olentonſa 
ja pahentawainen elämänſä. 

191. Mitä meidän omalla lihallamme 
ymmärretään? 


Meidän omalla lihallamme ymmärre⸗ 
tään meidän ſynnin kautta turmeltu luon— 
tomme. 


192. Kuinka Jumala tekee tahtonſa 
hallitſewakſi meidän ſeasſamme? 


Jumala tekee tahtonſa hallitſewakſi 
meidän ſeasſamme, koska hän murtaa ja 
estää meidän lihalliſen tahtomme ja hä— 
wittää kaiken pahan neuwon, perkeleen ja 
mailman hankkeet; ja koska hän wah— 
wistaa ja lujana pitäk meitä ſanasſanſa 
ja uskosſa kaikkena meidän elinaikanamme. 


Luk. 12: 32. Alä pelkää, piskuinen lauma, 
ſillä teidän iſällänne on hywä tahto antaa teille 
waltakunnan. 


1 Piet. 1: 5. Jumalan wäellä te uskon kautta 
autuuteen kätketään. 


Neljäs Rukous. 


Anna meille tänd päiwänä mei⸗ 
dän jokapäiwäinen leipämme. 
193. Mitä täsſä jokapäiwäiſellä leiwällä 
ymmärretään? 
„ Jokapäiwäiſellä leiwällä ymmärre⸗ 
(län täsſä kaikki, mitä kuulun hengen 
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nödtorft, fåfom mat och dryck, kläder, hus 
och hem m. m. 

Ordſpr. 30: 8. Fattigdom och rikedom gif mig 
icke, men laͤt mig min affkilda del af ſpis få. 


194. Gifwer Gud ite dagligt bröd 
utan wår bön? 


Gud gifwer äfwen utan mår bön dags 
ligt bröd åt alla menniffor, jemwäl de 
onda. 

Pf. 145: 15. Allas ögon wänta efter dig, och 
du gifwer dem ſin ſpis i ſin tid. 

Matt. 5: 45. Han låter fin ſol uppgå öfwer 
onda och goda och later regna öfwer rättfärdiga 
och orättfärdiga. 


195. Hwarför är det daͤ nödigt att 

bedja om dagligt bröd? 

Om wi icke i tron begära det dagliga 
brödet och mottaga det fåfom en Guds 
gåfma, få funna wi icke hafwa den rätta 
wälſignelſen deraf. 


Matt. 4: 4. Menniſkau lefwer icke allenaſt wid 
bröd, utan af hwart och ett ord, ſom gaͤr af Guds 
mun. 


1 Tim. 4: 4, 5. Allt det Gud frkapat hafwer 
är godt och intet bortkaſtandes, fom med tackſä— 
gelſe taget warder; ty det warder helgadt genom 
Guds ord och bönen. 


196. Hwarom bedja wi altfå i fjerde 
bönen? 

Wi bedja i denna bön icke blott 

att Sud må gifva of waͤrt dagliga 

bröd, utan ock att wi måtte erkänna 


elatukſeen ja tarpeeſen, niinkuin ruoka ja 
juoma, waatteet, huone ja koto y. m. 


Sananl. 30: 8. Köyhyyttä ja rikkautta älä 
minulle anna, waan anna minun ſaada määrätty 
oſani rawinnosta. 


194. Eikö Jumala anna jokapäiwäistä 
leipää ilman meidän rukoustamme? 


Jumala antaa ilman meidän rukous⸗ 
tammekin jokapäiwäiſen leiwän kaikille 
ihmiſille, wielä pahoillekin. 

Pf. 145: 15. Kaikkein ſilmät wartioitſewat fir 
nua, ja ſinä annat heille ruuan ajallauſa. 

Matt. 5: 45. Hän ſallii aurinkonſa koittaa 
niin pahain ylitſe kuin hywäinkin ja antaa ſataa 
niin wäärille kuin wanhurskaillekin. 


195. Minkä tähden on ſtis tarpeellinen 
rukoilla jokapäiwäistä leipää? 

Ellemme uskosſa ano jokapäiwäistä 
leipää ja ota ſitä wastaan niinkuin Ju⸗ 
malan lahjaa, niin ei meillä ſaata olla 
dikeaa ſiunausta ſütä. 

Matt. 4: 4. Ei ihminen elä ainodasti leiwästä, 
mutta jokaiſesta ſanasta, kuin Jumalan ſuusta 
lähtee. 

1 Tim. 4: 4, 5. Kaikki mitä Jumala luonut 
on on hywä, ja ei ole mitään hyljättäwää, kuin 
küitokſella nautitaan; ſillä fe Jumalan ſanalla ja 
rukoukſella pyhitetään. 


196. Mitä me fiis rukoilemme neljän⸗ 
nesſä rukoukſesſa? 

Me täsſä rukoukſesſa emme ainoas— 

tanſa rukoile, että Jumala antaiſi meille 

meidän jokapäiwäiſen leipämme, waan 
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denna Guds wälgerning och med tackſam— 
het undfaͤ waͤrt dagliga bröd. 


197. Hwarför ſäga wi: gif oß i 
dag? 

Emedan wi icke ſkola af mißtröſtan 
ſörja för morgondagen, utan trygga of 
derwid, att Guds godhet är hwarje mors 
gon ny. 

Matt. 6: 34. Sörjen icke för morgondagen, 
ty morgondagen hafwer ſjelf ſin omſorg med ſig: 
det är nog att hwar dag hafwer ſin egen plåga. 

Klag. 3: 22, 23. Herrens mildhet är det, att 
ännu icke är ute med of; hans barmhertig— 
het hafwer ännu icke ända, utan hon är hwar 
morgon ny. 


Femte Bönen. 
Och förlåt oß wåra ſkulder, ſaͤſom 
ock wi förlåta dem of ſkyldige äro. 


198. Hwad bekänna wi inför Gud 

genom femte bönen? 

Wi bekänna inför Gud waͤr ſtora ſkuld, 
ſom waͤllar, att wi icke äro wärda naͤgot 
af allt det, hwarom wi bedja, och kunna 
icke heller förtjena det. 


Pf. 69: 6. Mina ſtulder äro dig intet förſkylda. 


199. Hwarom bedja wi i denna 
bön? 
Wi bedja i denna bön, att mår 
himmelſke Fader icke wille fe till wåra 


| 
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dä i— 


myös että me tunnustaiſimme tämän Juma⸗ 
lan hywän työn ja kütolliſuudella ottaiſim— 


me wastaan meidän jokapäiwäiſen leipämme. 


197. Minkä tähden me ſanomme: anna 
meille tänä päiwänä? 

Sen tähden ettei meidän pidä epätoi⸗ 
wosſa murehtia huomiſesta päiwästä, 
waan turwata fiihen, että Jumalan hy— 
wyys on joka huomen uuſi. 

Matt. 6: 34. Alkäät ſureko huomeniſesta päi⸗ 
wästä, ſillä huomeniſella päiwällä uon ſuru itſes⸗ 
tänſä: tytykään kukin päiwä ſurullenſa. 

Jer. walit. 3: 22, 23. Herran laupiudesta ſe on, 
ettemme ratki hukkuneet; ei hänen laupiutenſa 
wielä loppunut, waan joka huomen fe on uuſi. 


Wiides Rukous. 


Ja anna meille meidän ſyntimme 
anteekſi, niinkuin mekin anteekſi an⸗ 
namme meidän welwolliſillemme. 
198. Mitä ä me tunnustamme Jumalan 

edesſä wiidennen rukoukſen kautta? 

Me tunnustamme Jumalan edesſä mei— 
dän ſuuren welkamme, joka tekee, ettemme 
ole mahdolliſet ſaamaan mitään kaikesta 
ſiitä, mitä me rukoilemme, emmekä taida 
ſitä anſaita. 

Pf. 69: 6. Minun rikokſeni ei ole ſinulle ſalatut. 


199. Mitä me rukoilemme täsſü 
rukoukſesſa? 
Me rukoilemme täsſä rukoukſesſa, ettei 
meidän taiwaallinen Iſämme katſoiſi 


—— — 
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ſynder och för deras ſkull wägra of mår 
bön, utan att han wille af nåd för Kriſti 
full tillgifwa of allt hwad wi brutit. 


Pf. 51: 11. Wänd bort ditt anſigte ifrån mina 
ſynder, och afplana alla mina mißgerningar. 


Pf. 25: 7. Tänk icke uppå min ungdoms ſyn⸗ 
der och min öfwerträdelſe; men tänk uppaͤ mig 
efter din barmhertighet för din godhets fful, 
Herre. 


200. Behöfwa wi bedja denna bön, 
äfwen ſedan wi blifwit af Gud 
benaͤdade? 

Ja, wi behöfwa alltid bedja om ſyn— 
dernas förlaͤtelſe, ty wi fynda i mångas 
handa måtto dagligen och förtjena intet 
annat än ſtraff. 


Pf. 130: 3. Om du, Herre, will tillräkna ſyn⸗ 
derna, Herre, ho kan blifwa beſtaͤndande? 


201. Hwad lofwa wi med de orden: 
ſuͤſom ock wi förlåta dem of 
ſkyldige äro? 

Wi lofwa dermed, att wi, ſom af Gud 
undfaͤtt och begära ſyndernas förlaͤtelſe, 
ſkola ock af hjertat förlåta och gerna göra 
dem godt, fom Bryta emot of. 


Efeſ. 4: 32. Förlåten den ene den andre, får 
ſom ock Gud genom Kriſtus hafwer förlaͤtit eder. 


Matt. 6: 15. Om J icke förlåten mennifkorna 
deras Drott, få ffall eder Fader icke heller förlåta 
eder edra brott. 
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meidän ſyntejämme ja niiden tähden hyl⸗ 
käiſt meidän rukoustamme, waan että hän 
armosta Kristukſen tähden antaiſi meille 
kaikkl meidän rikokſemme anteekſi. 

Pf. 51: 11. Peitä kaswos minun ſynneistäni, 
ja pyhi pois kaikki pahat tekoni. 

Pf. 25: 7. Alä muista minun nuoruuteni ſyn⸗ 
tejä ja ylitſekäyhmistäni; mutta muista minua 
ſinun laupiutes jälkeen ſinun hywyytes tähden, 
Herra. 


200. Tarwitſemmeko me rukoilla tätä 


rukousta, myös ſitte kuin me olemme 
tulleet Jumalalta armoitetukſi? 


Tarwitſemme; me tarwitſemme alati 
rukoilla ſyntejamme anteekſi, ſillä me teem⸗ 
me ſyntiä monella muotoa joka päiwä 
emmekä anſaitſe muuta kuin rangaistusta. 

Pſ. 130: 3. Jos ſinä, Herra, ſoimaat ſyntiä, 
Herra, kuka ſiis pyſyy? 


201. Mitä me lupaamme näillä ſanoilla: 
niinkuin mekin anteekſi annamme meidän 
welwolliſillemme? 


Me lupaamme ſillä, että me, jotka Ju⸗ 
malalta olemme ſaaneet ja anomme ſyn— 
tein anteekſi ſaamista, tahdomme myös 
ſydämestämme anteekſi antaa ja mielelläm⸗ 
me tehdä nülle hywää, jotka rikkowat meitä 
wastaan. 

Efeſ. 4: 32. Anteekſi antakaat toinen toiſel— 
lenne, niinkuin Jumala teillekin Kristukſen kautta 
anteekſi antanut on. 

Matt. 6: 15. Jollette anteekſi anna ihmiſille 
heidän rikokſianſa, niin ei myös teidän Iſänne 
anteekſi anna teidän rikokſianne. 


Sjette Bönen. 
Och inled oß icke i freſtelſe. 
202. Freſtar Gud någon? 


Nej, Gud pröfwar wäl menniſkans tro, 
hopp och tålamod, men han freſtar ingen. 


Jak. 1: 13. Ingen ſäge, då han freſtad warder, 
att han af Gud freſtad warder; ty Gud freſtas 
icke af ondt, han freſtar ock ingen. 


203. Hwilka äro då de, fom 
freſta oß? 

De andeliga fienderna: djefwulen, werl— 
den och waͤrt eget kött. 
204. Hwad förſtaͤs dermed, att de ande 

liga fienderna freſta of? 

Dermed förſtaͤs, att de ſöka bedraga 
och förföra oß till wantro, förtwiflan och 
andra ſwaͤra ſynder och laſter. 


1 Petr. 5: 8. Eder fiende djefwulen gaͤr om⸗ 
kring ſaſom ett rytande lejon och ſöker hwem han 
uppfluka må. 


Ordſpr. 16: 29. En arg menniſka lockar ſin 
näſta och förer honom in på en ond wäg. 

Jak. 1: 14. Hwar och en warder freſtad, då 
han af ſin egen begärelſe dragen och lockad warder. 


205. Hwarom bedja wi i fjette 

bönen? 

Wi bedja i denna bön, att Gud af fin 
nad wille från oß afwända freſtelſerna, 
men, om wi dermed förſökas, att han 
daͤ wille gifwa oß kraft till att 


Kundes Rukous. 


Ja älä johdata meitä kiuſaukſeen. 
202. Kiuſaako Jumala ketään? 


Ei; Jumala koettelee kyllä ihmiſen us— 
koa, toiwoa ja kärſiwälliſyyttä, mutta ei 
hän ketään kiuſaa. 

Jak. 1: 13. Alkään kenkään ſanoko, koska hän 
kiuſataan, että hän Jumalalta kiuſataan; ſillä ei 
Jumala ole kiuſaaja pahuuteen, ja ei hän ketään 
kiuſaa. 

203. Kutka ne ſitte owat, jotka meitä 
kiuſaawat? 

Hengelliſet wiholliſet: perkele, mailma 
ja meidän oma lihamme. 

204, Mitä ſillä ymmärretään, että hen⸗ 
gelliſet wiholliſet meitä kiuſaawat? 


Sillä ymmärretään, että ne pyytäwät 
pettää ja wietellä meitä epäuskoon, epäi⸗ 
lykſeen ja muihin ſuurün ſynteihin ja pa⸗ 
heiſin. 

1 Piet. 5: 8. Teidän wiholliſenne perkele käy 
ympäri niinkuin kiljuwa jalopeura ja etſii kenen 
hän nielis. 


Sananl. 16: 29. Wiekas ihminen haukuttelee 
lähimmäistänſä ja johdattaa hänen pahalle tielle. 


Jak. 1: 14. Jokainen kiuſataan, koska hän 
omalta himoltanſa wietellään ja haukutellaan. 


205. Mitä me rukoilemme kundennesſa 
rukoukſesſa? 
Me rukoilemme täsſä rukoukſesſa, että 
umala armodtanſa tahtoiſi meiltä pois— 
taa kiuſaukſet, mutta jos me nilltä kiu— 
ataan, että hän antaiſi meille woi— 


— * 
7 
— > — — 3 — . 
— . ͤ E ü — —e 
et 2 —— AA 


— — * 


5 


— 12 


3 — — — — — — AE — — 
— —— —ë ü1— —à G Q— X— ö 
— — — — — 


ſtrida mot dem och ändtligen behaͤlla ſe— 
gern. 

1 Kor. 10: 13. Gud är trofaſt, fom ide låter 
eder freſtas öfwer eder förmåga, utan gör med 
freſtelſen en utgång, få att J kunnen draga det. 


206. När få wi efter Guds löfte 

wänta hans hjelp i freſtelſerna? 

Wi få wänta Guds hjelp i freſtelſerna, 
när wi hwarken ſjelfwe kaſta of i dem 
eller förſumma att under wakſamhet och 
bön hos Gud ſbka kraft till ſeger. 


Matt. 4: 7. Herren din Gud fkall du icke 
freſta. 

Matt. 26: 41. Waken och bedjen, att J fallen 
icke uti freſtelſe. 

Efeſ. 6: 13. Tagen pa eder allt Guds harneſt, 
att J mågen emotſtaͤ i den onda dagen och all 
ting wäl uträtta och beſtaͤndande blifwa. 


Sjunde Bönen. 


Utan fräls of: ifrån ondo. 


207. Hwarom bedja wi i ſjunde 

bönen? 

Wi bedja ſlutligen i denna bön, att mår 
himmelſke Fader wille förlosſa oß fraͤn 
allt ondt och farligt bade till kropp och 
ſjäl. 


208. Huru förlosſar of Gud här i tiden 
från allt ondt och farligt? 

Gud afwänder det fom är ondt och 

farligt, eller hjelper derifraͤn, eller ock 
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man fotia niitä wastaan ja wiimein ſaada 
woiton. 


1 Kor. 10: 13. Jumala on uskollinen, joka ei 
ſalli teitä kiuſattaa ylitfe teidän woimanne, waan 
hän tekee myös kiuſaukſesta lopun, että te fen 
woiſitte kärſiä. 

206. Koska me Jumalan lupaukſen jäl⸗ 
keen ſaamme odottaa hänen apuanſa 
kiuſaukſisſa? 

Me ſaamme odottaa Jumalan apua 
kiuſaukſisſa, koska emme itſe heitä itſeäm— 
me niihin emmekä s laiminlyß walwomiſen 
ja rukoukſen alla Jumalalta etſiä woimaa 
woittaakſemme. 


Matt. 4: 7. Ei ſinun pidä kiuſaaman Herraa 
ſinun Jumalatas. 


Matt. 26: 41. Walwokaat ja rukoilkaat, ett— 
ette kiuſaukſeen lankeiſt. 


Efeſ. 6: 13. Ottakaat kaikki Jumalau ſota— 
aſeet, että te woiſitte pahana päiwänä ſeiſoa was— 
taan ja kaikisſa aſioisſa pyſywäiſet oliſitte. 


Seitſemäs Rukous. 
Mutta päästä meitä pahasta. 


207. Mitä me rukoilemme ſeitſemän⸗ 
nesſä u rukoukſesſa? 


Me rukoilemme wiimeiſekſi täsſä rus 
koͤukſesſa, että meidän taiwaallinen Iſäm⸗ 
me tahtoiſi pelastaa meitä kaikesta par 
hasta ja waaralliſesta ſekä ruumiin että 
ſielun puolesta. 

208. Kuinka Jumala pelastaa meitä täällä 
ajasſa kaikesta pahasta ja waaralliſesta? 
Jumala poistaa fen mikä on paha 
la waarallinen, eli auttaa ſütä, tahi 


gifwer han nåd att i tålamod bära den 
börda, fom han paͤlägger. 


Pf. 91: 4. Herren fal betäcka dig med fina 
fjädrar, och ditt hopp ſkall wara under hans wingar. 

Pf. 91: 15. Han aͤkallar mig, ty will jag höra 
honom; jag är när honom i nöden; jag ffal taga 
honom derur och låta honom till ära komma. 


2 Kor. 12: 9. Låt dig nöja åt min nåd; ty 
min kraft är mägtig i de ſwaga. 

209. När warda wi alldeles frälſte 

ifraͤn ondo? 

Wi warda alldeles frälſte ifraͤn ondo, 
när wi framhärdat i tron på Kriſtus till 
lifwets ſlut, och Gud gifwer of en ſalig 
hädanfärd ſamt naͤdeligen tager oß af 
denna ſorgedal till ſig i himmelen. 


Upp. 21: 4. Sud fkall aftorka alla tårar af 
deras ögon, och ingen död ffall ſedan wara, icke 
heller gråt, icke heller rop, icke heller någon wärk 
warder mer, ty det förſta är förgaͤnget. 


210. Hwarmed flutar Herrens bön? 

Herrens bön flutar med denna lofſä— 
gelſe: 

Ty riket är ditt och magten och 
härligheten i ewighet. 
211. Hwarför fluta wi bönen med denna 

lofſägelſe? 
Wi wilja dermed bekänna waͤr tro, att 


den himmelſke Fadern will och kan och 
ſkall naͤdeligen höra waͤra böner. 
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antaa hän armon kärſiwälliſyydellä kan— 
tamaan ſitä kuormaa, jonka hän pääl⸗ 
lemme panee. 


Pf. 91: 4. Herra ſulillanſa ſinua warjoo, ja 
ſinun turwas on hänen ſiipeinſä alla. 


Pf. 91: 15. Hän awukſi huutaa minua, fen 
tähden minä kuulen häntä; hänen tykönänſä olen 
minä u tuskasſa; ſtitä minä hänen tempaan pois 
la ſaatan hänen kunniaan. 

2 Kor. 12: 9. Tydy minun armooni; ſillä 
minun woimani on heikoisſa wäkewä. 

209. Koska me peräti päästetään 
pahasta? 

Me peräti päästetään pahasta, koska 
me olemme pyſyneet uskosſa Kristukſen 
päälle elämän loppuun asti, ja Jumala 
antaa meille autuaan eron ſekä armolli⸗ 
ſesti ottaa meitä tästä ſurun laakſosta ty— 
könſä taiwaaſen. 

Ilm. 21: 4. Jumala on pyhkiwä k pois kaikki 
kyyneleet heidän ſilmistänſä, ja ei kuolemata pidä 
ſilleen oleman, eikä itkua, eikä parkua, eikä kipua 
pidä ſilleen oleman, ſillä ne entiſet poismeniwät. 


210. Millä Herran rukous päätetään? 
Herran rukous päätetään tällä kütok⸗ 
ſella: 
Sillä ſinun on waltakunta ja 
woima ja kunnia ijankaikkiſesti. 


211. Minkä tähden me päätämme ru⸗ 
koukſen tällä kiitokſella? 


Me tahdomme fila tunnustaa meidän 
uskomme, että taiwaallinen Iſä armolli⸗ 
ſesti tahtoo ja moi kuulla ja on kuulewa 
meidän rukoukſemme. 


Efeſ. 3: 20, 21. Honom fom rikeligen förmår 
göra öfwer allt det wi bedja eller tänka, efter den 
kraft, ſom werkar i oß, honom ware ära i för⸗ 
ſamlingen genom Kriſtus Jeſus i all tid ifrån 
ewighet till ewighet. 


212. Hwad lärer dig ordet Amen, 
ſom är tillagdt bönerna i Fader 
wår? 

Ordet Amen lärer mig, att jag ffall 
wara wiß derom, att fådana böner äro 
waͤr himmelſke Fader behagliga och hörda 
af honom; ty han har ſjelf befalt of bedja 
få och lofwat, att han will Höra of. 


Luk. 11: 9. Bedjen, och eder ſkall gifwet warda; 
ſöken, och J fkolen finna; klappen, och eder ſkall 
warda upplåtet. 


213. Huru will du fåledes fluta ditt 
Fader wår? 
Jag will i tron ſäga mitt amen, amen; 
det är: ja, ja, det ſkall få ſke. 


Fjerde hufwudſftycket. 
Döpelſens Sakrament. 


214. Hwad är ſakrament? 
Sakrament är ett heligt, af Kriſtus in 
ſtiftadt werk, hwaruti han genom fynliga 
och jordiſka ting meddelar oſynliga och 
himmelſka naͤdegaͤfwor. 


Efef. 3: 20, 21. Hänelle, joka kaikki ylönpalt— 
tiſesti woi tehdä kaiken ſenkin ylitſe kuin me rus 
koilemme taikka ymmärrämme, fen woiman jäl— 
keen, joka meisſä waikuttaa, hänelle olkoon kunnia 
ſeurakunnasſa, joka on Kristukſesſa Jeſukſesſa, 
kaikkiin aikoihin ijankaikkiſesta niin ijankaikkiſeen. 
212. Mitä opettaa ſinulle ſana Amen, 
joka on pantu Iſä meidän rukousten 
jälkeen? 

Sana Amen opettaa minulle, että mi⸗ 
nun pitää oleman wakuutetun ſütä, etta 
ſenlaiſet rukoukſet owat meidän taiwaalli⸗ 
ſelle Iſällemme otolliſet ja häneltä kuultut; 
illa hän on itſe käskenyt meidän nin rus 
koilla ja luwannut meitä kuulla. 


Luk. 11: 9. Anokaat, niin teille annetaan; et— 
ſikäät, niin te löydätte; kolkuttakaat, niin teille 
awataan. 


213. Kuinka find ſiis tahdot päättää 
ſinun Iſä meidän rukoukſeſi? 
Mina tahdon uskosſa fanoa amen, 
amen; ſe on: totiſesti, totiſesti on niin 
tapahtuwa. 


Reljäs Pääkappale. 
Kasteen Sakramentti. 


214. Mitä ſakramentti on? 


Sakramentti on pyhä, Kristukſelta ſäätty 
toimitus, josſa hän näkywäisten ja maal⸗ 
isten kappalten kautta antaa näkymättö⸗ 
mia ja taiwaalliſia armolahjoja. 
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215. Hwilka äro ſakramenten? 


Döpelſens ſakrament och altarets ſakra- 
ment eller Herrens nattward, hwilka i 
gamla teſtamentet förebildades genom oms 
ſkärelſen och paͤfkalammet. 


1 
216. Hwad är döpelſen? 


Döpelſen är icke blott watten, utan ett 
watten, förordnadt genom Guds bud och 
förbundet med Guds ord. 


217. Med hwilka ord inſtiftade Kriſtus 
den heliga döpelſen? 

Kriſtus ſade till ſina lärjungar: 

Mig är gifwen all magt i him⸗ 
melen och på jorden. Gaͤn för den 
ſkull ut och lären alla folk, och dö: 
pen dem i namn Faders och Sons 
och den Helige Andes, och lären 
dem haͤlla allt det jag hafwer eder 
befalt. 


Matt. 28: 1820. 


218. Huru ffola wi rätt förftå Kriſti 

ord: lären alla folk? 

Kriſtus befaller med desſa ord, att alla 
menniſkor och folk ſkola göras till hans 
lärjungar. 

Ap. G. 2: 39. Eder är löftet gjordt och edra 
barn och alla dem, fom fjerran äro, hwilka Her” 
ren waͤr Gud här till kallande warder. 


215. Kutka owat ſakramentit? 
Kasteen ſakramentti ja alttarin ſakra⸗ 
mentti eli Herran ehtoollinen, joita mans 
hasſa testamentisſä ympärileikkaus ja 
pääſiäislammas kuwaſiwat. 


15 
216. Mitä kaste on? 

Kaste ei ole ainoastanſa paljas weſi, 
waan weſi, ſäätty Jumalan käskyn kautta 
ja yhdistetty Jumalan ſanan kansſa. 

217. Milla ſanoilla Kristus aſetti 

pyhän kasteen? 

Kristus ſanoi opetuslapſillenſa: 

Minulle on annettu kaikki woi⸗ 
ma taiwaasſa ja maan päällä. 
Menkäät ſiis ja opettakaat kaikkea 
kanſaa ja kastakaat heitä nimeen 
Iſän ja Pojan ja Pyhän Hengen, 
ja opettakaat heitä pitämään kaikki 
kuin minä olen teille käskenyt. 

Matt. 28: 18 — 20. 


218. Kuinka meidän pitää oikein ym⸗ 
märtämän Kristukſen ſanat: opettakaat 


kaikkea kanſaa? 
Kristus käskee näillä ſanoilla, että kaikki 


ihmiſet ja kanſat pitää tehtämän hänen 
opetuslapſikſenſa. 

Apost. 2: 39. Teille ja teidän lapſillenne on 
tämä lupaus annettu ja kaikille, jotka taampana 


owat, kutka ikänä Herra meidän Jumalamme 
utſuu. 


219. Huru ſkola menniſkorna, enligt 
Kriſti bud, göras till hans 
lärjungar? 

De ſkola döpas med matten i Faderns, 
Sonens och den Helige Andes namn och 
läras att hålla allt det Kriſtus har bes 

falt. 


220. Hwilket ord har Kriſtus ſaͤledes 
förbundit med wattnet i döpelſen? 


Med wattnet i döpelſen har Kriſtus för— 
bundit det ordet: i Faderns, Sonens och 
den Helige Andes namn. 


221. Hwad innebär det, att wi döpas 
i Faderns, Sonens och den Helige 
Andes namn? 


Det innebär, att wi genom dopet komma 
i gemenſkap med den treenige Guden 
och blifwa medlemmar ti hans förſamling, 
få att wi funna t tron Hålla of till hos 
nom ſaͤſom waͤr fader, återlöfare och he— 
liggörare. 

Gal. 3: 26, 27. J ären alle Guds barn ger 
nom tron på Kriſtus Jeſus. Ty J, få månge ſom 
döpte ären till Kriſtus, hafwen eder iklädt Kri— 
ſtus. 

1 Kor. 12: 13. Wi äro uti en ande alle döpte 
till en lekamen. 

222. Skola äfwen barnen genom dopet 
göras till Kriſti lärjungar? 

Afwen barnen ſkola genom dopet göras 
till lärjungar, ty Kriſtus ſäger: läten 
barnen komma till mig och förmenen 
dem icke, ty fådana hörer Guds rike 
till; och: utan en warder född af wat⸗ 
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219. Kuinka pitää ihmifet, Kristukſen 
käskyn jälkeen, tehtämän hänen 
opetuslapſikſenſa? 
Ne pitää kastettaman wedellä Iſän, 
| Pojan ja Pyhän Hengen nimeen ja ope⸗ 
tettaman pitämään kaikki mitä Kristus on 
käskenyt. 
220. Minkä fanan Kristus fiis on yhdis⸗ 
tänyt weden kansſa kasteesſa? 


Weden kansſa kasteesſa Kristus on 
yhdistänyt tämän fanan: Iſän, Pojan 
ja Pyhän Hengen nimeen. 

221. Mit ſe tarkoittaa, että me kaste⸗ 
taan Iſän, Pojan ja Pyhän Hengen 
nimeen? 

Se tarkoittaa, että me kasteen kautta 
| tulemme kolmeyhteiſen Jumalan yhteyteen 
ja hänen ſeurakuntanſa jäſenikſi, niin että 

me ſaatamme uskosſa turwata häneen 
| nünkuin meidän iſäämme, lunastajaamme 
ja pyhittäjäämme. 


Gal. 3: 26, 27. Te olette kaikki Jumalan lap- 
ſet uskon kautta Jeſukſen Kristukſen päälle. Sillä 
nin monta kuin te Kristukſeen kastetut olette, 
Niin te olette Kristukſen päällenne pukeneet. 


1 Kor. 12: 13. Me olemme yhdesſä hengesſä 
kaikti yhdekſt ruumiikſi kastetut. 

222. Pitääkö myös lapſetkin kasteen kaut⸗ 
ta tehtämän Kristukſen opetuslapſikſi? 
Myös lapſetkin pitää kasteen kautta 

tehtämän opetuslapſikſi, ſillä Kristus fas 

nod; ſallikaat lasten tulla minun tyköni 
la älkäät kieltäkö heitä, ſillä ſenkaltais⸗ 
en on Jumalan waltakunta; ja: ellei 


ten och Anden kan han icke ingå i Guds 
rike. 
Mark. 10: 14; Joh. 3: 5. 


2. 
223. Hwilka naͤdegaͤfwor gifwas of 
genom dopet i den treenige Gudens 
namn”? 


Genom dopet i den treenige Gudens 
namn gifwes of allt det goda, fom Kris 
ſtus åt of förwärfwat, nemligen ſynder— 
nas förlaͤtelſe, frälsning ifrån döden och 
djefwulen ſamt ewig ſalighet. 


Ap. G. 2: 38. Hwar och en af eder låte fig 
döpa i Jeſu Kriſti namn til ſyndernas förlaͤtelſe. 


Kol. 2: 13. Gud hafwer ock gjort eder lef— 
wande med Kriſtus, då J döde woren i ſynderna— 


Kol. 1: 12, 13. Tacken Fadern, hwilken oß 


uttagit hafwer fraͤn mörkrets wäldighet och hafwer 


förſatt oß uti fin älſkelige Sons rike. 

1 Petr. 3: 21. Wattnet gör nu ock of faliga! 
dopet. 
224. Hwarigenom tillegna wi of do 

pets naͤdegaͤfwor? 

Genom tron på Guds ord och löf— 
ten. 
225. Hwilka äro Guds ord och löften 

om nådegåfworna i dopet? 


War Herre Jeſus Kriſtus ſäger i 


Marei ſiſta kapitel: 

Den der tror och blifwer döpt, 
han ſkall warda ſalig; men den der 
icke tror, han ſkall warda fördömd⸗ 


joku ſynny wedestä ja Hengestä, ei hän 
taida Jumalan waltakuntaan ſiſälle tulla. 
Mark. 10: 14; Joh. 3: 5. 


2 
223. Mitkä armolahjat meille annetaan 


kasteen kautta kolmeyhteiſen Jumalan 
nimeen? 


Kasteen kautta kolmeyhteiſen Jumalan 
nimeen annetaan meille kaikki ne edut, 
jotka Kristus on meille anſainnut, nimittäin 
ſyntein anteekſi ſaaminen, pelastus kuolemas⸗ 
ta ja perkeleestä ſekä ijankaikkinen autuus. 

Apost. 2: 38. Antakaan jokainen hänenſä kas— 


taa Jeſukſen Kristukſen nimeen ſyntein anteekſt 
antamiſekſi. 


Kol. 2: 13. Jumala on teidän Kristukſen kansſa 
eläwäkſi tehnyt, koska te ſynnisſä kuolleet olitte. 

Kol. 1: 12, 13. Kiittäkäät Iſää, joka meitä 
pimeyden wallasta pelasti ja on meidän ſtirtänyt 
rakkaan Poikanſa waltakuntaan. 


1 Piet. 3: 21. Weſi nyt meitäkin kasteesſa 
autuaakſi tekee. 


224. Minkä kautta me meillemme omis⸗ 
tamme kasteen armolahjat? 

Uskon kautta Jumalan ſanain ja lupa— 
usten päälle. 

225. Mitkä owat Jumalan ſanat ja 

lupaukſet armolahjoista kasteesſa? 

Meidän Herramme Jeſus Kristus ſanoo 
Markukſen wiimeiſesſä luwusſa: 

Joka uskoo ja kastetaan, ſe tulee 
autuaakſi; mutta joka ei usko, fe 


kadotetaan. 
9 


226. Huru ſammanfattas här alla de 
naͤdegaͤfwor, fom wi undfå i dopet? 
De fammanfatta8 alla i det ordet: 
warda ſalig. 


3. 


227. Hwad är det ſom werkar, att 
wi i dopet undfaͤ desſa 

naͤdegaͤfwor? 

Wattnet werkar det wisſerligen icke, 

utan Guds ord, fom är med och när mwatts 

net, och tron, fom omfattar det med watt— 

net förenade ordet och förtröſtar derpaͤ. 

228. Huru beror dopets werkan af 
Guds ord? 


Guds ord gör wattnet till en döpelſe, 
ty utan Guds ord är det blott watten och 
ingen döpelſe, men med Guds ord är det 
en döpelſe, det är: ett naͤderikt lifwets mats 
ten och ett bad till ny födelſe i den Helige 
Ande. 

Efeſ. 5: 25, 26. Kriſtus älſkade förſamlingen 
och hafwer utgifwit fig ſjelf för henne, på det 
han henne helga ſtulle, och hafwer gjort henne 


ren i wattnets bad genom ordet. 


229. Huru beror dopets werkan af 

tron? | 
Waͤr tro gör wisſerligen icke wattnet 
till en döpelſe, men den ſalighet, fom! 
dopet gifwes, tillegna wi of och behålla 
allenaſt genom tron. 


Rom. 3: 3, 4. Skulle deras otro göra Guds 
trohet om intet? Bort det. 
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226. Kuinka yhdistetään täsſä kaikki ne 

armolahjat, jotka me ſaamme kasteesſa? 
Ne yhdistetään kaikki ſühen ſanaan: 

tulee autuaakſi. 


3. 


227. Mika fe on joka waikuttaa, että 
me kasteesſa ſaamme nämät 
armolahjat? 


Ei toſin weſi ſitä tee, waan Jumalan 
ſana, joka on weden kansſa ja tykönä, ja 
usko, joka ottaa wastaan weden kansſa 
yhdistetyn fanan ja ſühen luottaa. 

228. Kuinka kasteen waikutus rippun 
Jumalan ſanasta? 


Jumalan fana tekee weden kasteekſi, 
fila ilman Jumalan ſanaa on fe paljas 
weſi ja ei kaste, mutta Jumalan ſanan 
kansſa on fe kaste, fe on: armo⸗rikas elä⸗ 
män weſi ja unden ſyntymiſen peſo Py— 
häsſä Hengesſä. 

Efeſ. 5: 25, 26. Kristus rakasti ſeurakuntaa 
la antoi ulos itſenſä hänen edestänſä, että hän 


len pyhittäis, ja on fen jo puhdistanut weden 
peſosſa ſanan kautta. 


229. Kuinka kasteen waikutus rippun 
uskosta? 


Meidän uskomme ei toſin tee wettä kas⸗ 
teekſi, mutta fen autunden, joka kasteesſa 
annetaan, me meillemme omistamme ja 
ſällytämme ainoastanſa uskon kautta. 

Rom. 3: 3, 4. Pitäiskö heidän epäuskonſa Ju“ 
malan uskon turhakſi tekemän? Pois ſe. 


Efeſ. 2: 8. Af nåden ären I frälfte genom 
tron, och det icke af eder, Guds gaͤfwa är det. 


230. Hwarför kallas dopet ett naͤderikt 
lifwets watten och ett bad till ny 
födelſe? 

Emedan wi, ſom af naturen äro födde 
i fynd, genom dopet blifwa delaktige af 
frälsningens nåd och dermed undfå nytt 
lif i Kriſtus. 


Joh. 3: 6. Det ſom är födt af kött, det är 
kött, och det ſom är födt af Anden, det är ande. 


231. Huru bepriſar apoſteln Paulus det 
heliga dopet ſaͤſom ett bad till ny födelſe? 


Apoſteln Paulus ſäger till Titus i det 
tredje kapitlet: 

Efter ſin barmhertighet gjorde han 
oß ſaliga genom den nya födelſens 
bad och den Helige Andes förnyelſe, 
hwilken han öfwer oß rikligen ut⸗ 
gjutit hafwer genom wår Frälſare 
Jeſus Kriſtus, på det wi ſkola rätt⸗ 
färdige warda genom hans nad och 
arfwingar bliſwa till ewinnerligt lif 
efter hoppet, Det är ju ett faſt ord. 


4. 
232. Hwartill förbindas wi genom 
dopet? 
Wi förbindas till att få anwända 
den naͤd wi undfaͤtt i dopet, att wi 
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Efef. 2:8. Armosta te olette autuaakſi tulleet us— 
kon kautta, ja ette itſe teistänne, Jumalan lahja ſe on. 

230. Minkä tähden kaste kutſutaan 

armo⸗rikkaakſi elämän wedekſi ja 
unden ſyntymiſen peſokſi? 

Sen tähden että me, jotka luonnos— 
tamme olemme ſyntyneet ſynnisſä, kas— 
teen kautta tulemme oſalliſikſi pelastukſen 
armosta ja ſen kautta ſaamme unden elä⸗ 
män Kristukſesſa. 


Joh. 3: 6. Mitä lihasta ſyntynyt on, ſe on 
liha, ja mitä Hengestä ſyntynyt on, fe on henki. 


231. Kuinka apostoli Paawali ylistää 
pyhää kastetta unden ſyntymiſen peſokſi? 

Apostoli Paawali ſanoo Titukſelle kol— 
mannesſa luwusſa: 

Hänen laupiutenſa kautta hän mei⸗ 
dan autuaakſi teki unden ſyntymiſen 
peſon ja Pyhän Hengen uudistukſen 
kautta, jonka hän meidän päällem⸗ 
me Jeſukſen Kristukſen, meidän 
Wapahtajamme kautta runſaasti 
wuodattanut on, että me hänen 
armonſa kautta wanhurskaakſi tuli⸗ 
ſimme ja ijankaikkiſen elämän pe⸗ 
rilliſekſi toiwon jälkeen. Tämä on 
totinen ſana. 

4. 

232. Mihin me tulemme welwolliſekſi 

kasteen kautta? 


5 Me tulemme welwolliſekſi niin käyt⸗ 
tämään ſitä armoa, jonka me kasteesſa 


dö med Kriſtus och uppſtaͤ med hos 
nom. 


233. Huru ſkola wi dö med Kriſtus? 


Den gamla menniſkan hos of ffall 
förqwäfwas och dödas. 

234. Hwad förſtaͤs dermed, att den gamla 
menniſkan förqwäfwes och dödas? 
Dermed förſtaͤs, att wi genom daglig 

bättring befrias fraͤn köttets luſtar, ſaͤ att 

wi allt mer bortlägga och öfwerwinna 
ſynden. 


Efeſ. 4: 22. Så läggen nu bort ifrån eder 
den gamla menniſkan, den J förr med umgingen, 
hwilken genom luſtar i willfarelſe fig förderfwar. 


235. Huru ſkola wi uppſtaͤ med 
Kriſtus? 
En ny menniſka hos oß fkall dagligen 
framkomma och uppftå. 


236. Hwad förſtaͤs dermed, att en ny 
menniſka dagligen framkommer och 
uppſtaͤr? 

Dermed förſtaͤs, att wi genom daglig 
bättring allt mer förnyas till Guds bes 
läte, få att wi allt willigare tjena Honom 

i rättfärdighet och helighet. 


Efeſ. 4: 23, 24. Förnyen eder i edert finnes 
anda och ikläden eder den nya mennifkan, den 
efter Gud ſkapad är i ſannſkyldig rättfärdighet 
och helighet. 
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ſaaneet olemme, että me kuolemme Kris⸗ 
tukſen kansſa ja nouſemme ylös hänen 


kansſanſa. 
233. Kuinka meidän pitää kuoleman 
Kristukſen kansſa? 


„ 


Wanha ihminen meisſä pita upotetta⸗ 
man ja kuoletettaman. 

234. Mitä ſillä ymmärretään, että wanha 
ihminen upotetaan ja kuoletetaan? 
Sillä ymmärretään, että me jokapäi⸗ 

wäiſen parannukſen kautta wapaute⸗ 

taan lihan himoista, nin ett me yhä 
enemmän panemme pois ja ylitſewoitam⸗ 
me ſyntiä. 

Efeſ. 4: 22. Niin pankaat pois ſe wanha ih- 
minen, jonka kansſa te ennen waelſitte, joka His 
moin kautta ekſykſisſä itſenſä turmelee. 


235. Kuinka meidän pitäd nouſeman 
ylös Kristukſen kansſa? 
Uuſi ihminen meisſä pitää joka päiwä 
tuleman eſün ja nouſeman ylös. 


236. Mitä ſillä ymmärretään, että uuſi 
ihminen joka päiwä tulee eſiin ja 
nouſee ylös? 

Silla ymmärretään, että me jokapäi⸗ 
wäiſen parannukſen kautta yhä enemmän 
uudistumme Jumalan kuwakſi, nin että 
me yhä mieluifammin palwelemme häntä 

wanhurskaudesſa ja pyhyydesſä. 

Efeſ. 4: 23, 24. Uudistakaat teitänne teidän 
mielenne hengesſä ja pukekaat päällenne uuſt ih⸗ 
minen, jota Jumalan jälkeen luotu on totiſesſa 
wanhurskaudesſa ja pyhyydesſä. 


237. Huru underwiſar of apoſteln Pau: 
lus om det, hwartill wi förbindas 
genom dopet? 

Apoſteln Paulus ſäger till Romarena 
i det ſjette kapitlet: 

Wi äro begrafne med Kriſtus ge⸗ 
nom dopet i döden, att, ſaͤſom Kri⸗ 
ſtus är uppwäckt ifrån de döda 
genom Faderns härlighet, få ftola 
ock wi wandra i ett nytt lefwerne. 


238. Huru ſkola de döpta barnen läras 
att rätt anwända döpelſens nåd? 


De döpta barnen ſkola genom föräl— 
drarnas och förſamlingens förſorg kriſtli⸗ 
gen uppfoſtras och i Guds ord underwi⸗ 
ſas till att genom Guds naͤd haͤlla allt 
det Jeſus befalt. 

Efeſ. 6: 4. J fäder, uppföden edra barn i tukt 
och Herrens förmaning. 

Matt. 18: 10. Sen till, att J förakten ingen 
af desſa ſmaͤ; ty jag ſäger eder, att deras englar 


i himmelen ſe alltid min Faders anſigte i him⸗ 
melen. 


239. Swilka ſkola främſt underſtödja för⸗ 
äldrarna i omſorgen om barnens 
kriſtliga uppfoſtran? 

Faddrarne, hwilka wid barnens dop 
aͤtagit fig att näſt barnens föräldrar och 
i ſynnerhet wid deras frånfälle ſorgfälligt 
tillſe, att barnen uppwäxa i tukt och Her⸗ 
rens förmaning. 
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237. Kuinka apostoli Paawali opettaa 
meille ſitä, johon me tulemme welwolli⸗ 
ſekſi kasteen kautta? 

Apostoli Paawali fanoo Romalaiſille 
kuundennesſa luwusſa: 


Me olemme Kristukſen kansſa hau⸗ 
datut kasteen kautta kuolemahan, 
että, niinkuin Kristus on kuolleis⸗ 
ta Iſän kunnian kautta herätetty, 
niin pitää meidänkin undesſa elä⸗ 
måsta waeltaman. 

238. Kuinka pitää kastetut lapſet opetetta⸗ 
man oikein käyttämään kasteen armoa? 

Kastetut lapſet pitää wanhempain ja 
ſeurakunnan huolenpidon kautta kristilli— 
ſesti kaswatettaman ja Jumalan ſanasſa 
opetettaman Jumalan armon kautta pitä— 
mään kaikki mitä Jeſus on käskenyt. 

Efeſ. 6: 4. Te iſät, kaswattakaat teidän lap 
ſianne kuritukſesſa ja Herran nuhteesſa. 

latt. 18: 10. Katſokaat, ettette katſo vlön 
yhtäkään näistä pienimmistä; ſillä minä ſanon 


teille: heidän enkelinſä taiwaisſa näkewät aina 
minun Iſäni kaswot, joka on taiwaisſa. 


239. Kuiden erinomattain pitää autta⸗ 
man wanhempia huolenpidosſa lasten 
kristilliſestä kaswatukſesta? 

Kummien, jotka lasten kasteesſa owat 
ottaneet päällenſä lähinnä lasten mans 
hempia ja erinomattain heidän kuoltuanſa 
huolella katſoa perään, että lapſet kaswa— 
wat kuritukſesſa ja Herran nuhteesſa. 


240. Hwarigenom afflutas den kriſtliga 
barna⸗uppfoſtran i förſamlingen? 

Den kriſtliga barna⸗uppfoſtran i förs 
ſamlingen afflutas derigenom, att barnen 
inför förſamlingen förhöras i fin kriſten— 
domskunſkap, aflägga fin trosbekännelſe, 
lofwa att troget förwara och anwända 
döpelſens nåd, och derpaͤ af förſamlingen 
wälſignas ſamt undfå tillträde till Herrens 
heliga nattward. 


241. Hwarigenom förſpilles döpelſens 
nåd? 


Döpelſenaͤden förſpilles derigenom, att 
den döpte icke låter den Helige Ande hos 
ſig werka en daglig bättring, utan öfwer⸗ 
gifwer Guds ord och bönen, fattar luſt 
till werlden och ſamtycker till ſynden. 

Efeſ. 4: 30. Bedröfwen icke Guds Helige Ande, 
der J med beſeglade ären till förloßningens 
dag. 

Ebr. 3: 12. Sen till, käre bröder, att till äf⸗ 
wentyrs uti någon af eder icke är ett argt och 
otroget hjerta, fom träder ifrån lefwande Gud. 


1 Joh. 2: 15. Den der älffar werlden, i honom 
är icke Faderns kärlek. 


242. Hafwa de ur döpelſenaͤden fallne 
intet gagn af ſitt dop? 

Den naͤd, ſom Gud gifwer i dopet, flår 

à Guds ſida faſt, få att han ſöker de fallna, 

på det de i en fann bättring må åters 

wända till honom, 
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240. Miten päätetään kristillinen lasten: 
kaswatus ſeurakunnasſa? 


Kristillinen lasten-kaswatus ſeurakun— 
nasſa päätetään ſiten, että lapſet ſeura— 
kunnan edesſä kuulustellaan kristinopin⸗ 
kappaleisſa, tekewät uskonſa tunnustukſen, 
lupaawat uskolliſesti ſäilyttäk ja hywäk— 
ſenſä käyttää kasteen armoa, ja ſitte ſeura— 


kunnalta ſiunataan ſekä päästetään Her⸗ 
ran pyhälle ehtoolliſelle. 


241. Minkä kautta kasteen armo 
kadotetaan? 


Kasteen armo kadotetaan ſen kautta, 
ettei kastettu anna Pyhän Hengen hänesſä 
waikuttaa jokapäiwäistä parannusta, waan 
hylkää Jumalan fanan ja rukoukſen, ras 
kastuu mailmaan ja ſuostuu ſyntiin. 


Efeſ. 4: 30. Alkäät Jumalan Pyhää Henkeä 
murheelliſekſi ſaattako, josſa te lunastukſen päi— 
wään asti kiinnitetyt olette. 


Hebr. 3: 12. Katſokaat, rakkaat weljet, ettei 
teisſä joskus oliſi kelläkään paha uskotoin ſydän, 
joka eläwästä Jumalasta luopuis. 

1 Joh. 2: 15. Jos joku mailmaa rakastaa, ei 
häuesſä ole Iſän rakkaus. 


242. Eikö kasteen armosta langenneilla 
ole mitään hyödytystä u heidän 
kasteestanſa? 

Se armo, jonka Jumala antaa Pass 
teesſa, pyſyy Jumalan puolelta wahwana, 
niin että hän etſii langenneita, että he 
totiſesſa parannukſesſa palajaiſiwat hänen 
tykönſä. 


Hef. 34: 16. Jag ffal uppſöka det borttappade 
och igenhemta det förwillade och förbinda det fars 
gade och ſtärka det ſwaga. 


Jer. 3: 22. Så wänden nu om, 3 affälliga 
barn, få will jag hela eder af eder olydnad. 


Femte Hufwudſtycket. 
Altarets Sakrament 
eller 
Herrens Nattward, 
hwartill ſkriftermaͤl är en beredelſe. 


243. Hwad hör till ſkriftermaͤl? 
Till ſkriftermaͤl höra twaͤ ting: ſynda⸗ 
bekännelſe och aflösning. 


244. Hwaruti beſtaͤr ſyndabekännelſen? 
Syndabekännelſen beſtaͤr deruti, att en 
ſyndare med aͤngerfullt och botfärdigt 
hjerta erkänner fina ſynder och begär för— 
laͤtelſe för Kriſti ſkull. 
Pſ. 32: 5. Jag fade: jag will bekänna för 


Herren min öfwerträdelſe, då förlät du mig min 
ſynds mißgerning. 


245. Hwaruti beſtaͤr aflösningen? 

Aflösningen beſtaͤr deruti, att Ordets 
tjenare, ſedan wi bekänt waͤra ſynder, tills 
ſäger of & Kriſti wägnar ſyndernas förs 
laͤtelſe. 


Joh. 20: 23. Hwilka J förlåten ſynderna, dem 
förlatas de. 
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Heſ. 34: 16. Kadonneet tahdon minä etſiä ja 
ekſyneet tallelle tuottaa, haawoitetut ſitoa, heikkoja 
wahwistaa. 


Jer. 3: 22. Niin palatkaat, te wastahakoiſet 
lapſet, niin minä parannan teitä teidän tottele— 
mattomuudestanne. 


rer 


Wiides Pääkappale. 
Alttarin Sakramentti 
eli 
Herran Ehtoollinen, 
johon rippi on walmistus. 


243. Mitä rippiin kunulun? 
Rippiin kuuluu kakſi aſiata: ſynnin tun⸗ 
nustus ja ſynnin päästö. 


244. Mitä ſynnin tunnustus on? 


Synnin tunnustus on, että ſyntinen 
katuwaiſella ja parannusta etſiwäiſellä 
ſydämellä tunnustaa ſyntinſä ja pyytää 
anteekſi ſaamista Kristukſen tähden. 


Pſ. 32: 5. Minä ſanoin: minä tunnustan 
Herralle minun pahat tekoni, niin ſinä annoit 
anteekſt minun ſyntini wääryyden. 


245. Mitä ſynnin päästö on? 
Synnin päästö on, että Sanan pals 
welija, ſitte kuin me olemme tunnustaneet 
ſyntimme, julistaa meille Kristukſen ni⸗ 
mesſä ſyntein anteekſi ſaamiſen. 
Joh. 20: 23. Joille te ſynnit anteekſi annatte, 
niille ne anteekſi annetaan. 
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246. Hwad hafwa wi att beſinna wid 
denna aflösning? 
Att Gud allena är den, fom förlåter 


ſynder, och att ingen ſyndaförlaͤtelſe und— 
faͤs utan ånger och tro. 


247. På hurn många fött Fan ſkrifter⸗ 
målet ſke? : 
Skriftermaͤlet kan ffe få wäl offentli⸗ 
gen fom enſkildt, och det äfwen utan jams 
manhang med nattwardsgaͤng. 


248. Hwad är bannlyſa? 
Bannlyſa är att uteſluta en uppenbart 
obotfärdig ſyndare från Herrens nattward, 
till deß han ſig omwänder och bättrar. 


Matt. 18: 18. Allt det J binden pa jorden, 
det ſkall wara bundet i himmelen; och allt det J 
löſen på jorden, det ſkall wara löſt i himmelen. 


1. 
249. Hwad är altarets ſakrament? 
Altarets ſakrament är waͤr Herres Jeſu 
Kriſti ſanna lekamen och blod under bröd 
och win, oß kriſtna till att äta och dricka, 
af Kriſtus ſjelf ſtiftadt och inrättadt. 


250. Huru lyda inftiftelfeorden till 
altarets ſakrament? 


Så ſkrifwa evangeliſterna Matteus, 
Markus, Lukas och apoſteln Paulus: 


246. Mitä meidän tulee ajatella tästä 
ſynnin päästöstä? 
Että Jumala ainoa on fe, joka antaa 
ſynnit anteekſi, ja ettei ykſikään ſaa ſyntiä 
anteekſi ilman katumusta ja uskoa. 


247. Kuinka monella tawalla rippi 
ſaattaa tapahtua? 
Rippi ſaattaa tapahtua ſekä julkiſesti 
että erittään, wieläpä ilman että fe on 
yhdistetty ehtoolliſella käymiſen kansſa. 


248. Mitä pannaan paneminen on? 


Pannaan paneminen on ſulkea julki⸗ 
ſesti katumattoman ſyntiſen pois Herran 
ehtoolliſelta, ſikſi kuin hän itſenſä kääntää 
ja parantaa. 


Matt. 18: 18. Kaikki mitä te maan päällä 
ſidotte, pitää myös oleman ſidotut taiwaasſa; ja 
kaikki mitä te päästätte maan päällä, pitää myös 
oleman päästetyt taiwaasſa. 


1. 

249. Mitä alttarin ſakramentti on? 

Alttarin ſakramentti on meidän Herran 
Jeſukſen Kristukſen totinen ruumis ja weri 
leiwän ja wiinan alla, meille kristityille 
ſyödä ja juoda, Kristukſelta itſeltä ſäätty 
ja aſetettu. 

250. Kuinka alttarin ſakramentin 

aſetusſanat kuuluwat? 

Niin kirjoittawat evankelistat Matteus, 

Markus, Lukas ja apostoli Paawali: 
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Waͤr Herre Jeſus Kriſtus iden 
natt, duͤ han förraͤdd wardt, tog 
brödet, tackade, bröt det och gaf 
ſina lärjungar och ſade: tagen och 
äten; detta är min lekamen, ſom 
för eder utgifwen warder. Gören 
det till min aͤminnelſe. 

Sammalunda tog han ock kalken, 
tackade och gaf fina lärjungar och 
ſade: tagen och dricken häraf alle; 
denne kalk är det nya teſtamentet 
i mitt blod, ſom för eder och för 
mänga utgjutet warder till ſynder⸗ 
nas förlaͤtelſe. Si ofta fom I 
det gören, gören det till min aͤmin⸗ 
nelſe. 


251. Till hwad ändamaͤl har Kriſtus 
inſtiftat den heliga nattwarden? 


Kriſtus har inſtiftat den heliga nattwar— 
den, på det hans lärjungar feola Hålla 
denna måltid till hans döda aͤminnelſe ſamt 
befäſtas i gemenſkapen med Honom och 
med hwarandra inbördes. 

1 Kor. 11: 26. Så ofta J äten af detta bröd 


och dricken af denna kalk, ſkolen J förkunna Her— 
rens död, till deß han kommer. 


1 Kor. 10: 17. Det är ett bröd; få äro wi 
maͤnge en lekamen, efter wi alle af ett bröd del— 
aktige äro. 
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Meidän Herra Jeſus Kristus 
ſinä yönä, jona hän petettiin, otti 
leiwän, kiitti, murſi ja antoi opetus⸗ 
lapſillenſa ja ſanoi: ottakaat ja 
ſyökäät; tämä on minun ruumiini, 
joka teidän edestänne annetaan. 
Se tehkäät te minun muistokſeni. 

Niin otti hän myös kalkin, kiitti 
ja antoi opetuslapſillenſa ja ſanoi: 
ottakaat ja juokaat tästä kaikki; 
tämä kalkki on fe uuſi testamentti 
minun weresſäni, joka teidan ja mo⸗ 
nen edestä wuodatetaan ſyntein an⸗ 
teekſi antamiſekſi. Niin uſein kuin 
te ſen teette, niin tehkäät ſe minun 
muistokſeni. 


251. Mitä warten Kristus on aſettanut 
pyhän ehtoolliſen? 

Kristus on aſettanut pyhän ehtoolliſen, 
että hänen opetuslapſenſa wiettäiſiwät tätä 
atriaa hänen kuolemanſa muistokſi ſekä 
wahwistettaiſiin yhteydesſä hänen kans— 
ſanſa ja toistenſa kansſa keskenänſä. 


1 Kor. 11: 26. Niin uſein kuin te ſyötte tästä 
leiwästä ja juotte tästä kalkista, pitääteidän Her⸗ 
ran kuoleman julistaman, filhen asti kuin hän 
tulee. 

1 Kor. 10: 17. Se on hkſt leipä; niin mekin 


monta olemme ykſi ruumis, ſillä me kaikki yhdestä 
leiwästä olemme oſalliſet. 


252. Hwilka oſynliga gaͤfwor gifwer 
Kriſtus med brödet och winet i den heliga 
nattwarden? 


Kriſtus gifwer med det wälſignade brö— 
det ſin ſanna lekamen och med det wälſig— 
nade winet ſitt ſanna blod. 


Matt. 26: 26. Tagen, äten; detta är min le⸗ 
kamen. 


Matt. 26: 27, 28. Dricken häraf alle; ty detta 
är mitt blod, det nya teſtamentets. 


1 Kor. 10: 16. Wälſignelſens kalk den wi wäl— 
ſigna, är icke han Kriſti blods delaktighet? Det 
brödet, ſom wi bryta, är icke det Kriſti lekamens 
delaktighet? 


253. Hwarför kallas kalken det nya 
teſtamentet i Kriſti blod? 
Kalken kallas det nya teſtamentet i Kris 
ſti Blod, emedan Kriſtus i nattwarden med— 
delar det nya förbundets naͤdegaͤfwor, och 
detta förbund är beſegladt genom hans 
blod. 


2. 

254. Hwilka Jeſu ord gifwa till känna, 
hwilken wälſignelſe den heliga nattwarden 
medför? 

Det gifwa de orden till känna: för eder 
utgifwen och utgjutet till ſyndernas för: 
laͤtelſe. 

255. Hwad lära oß desſa ord om natt⸗ 
wardens wälſignelſe? 

Desſa ord lära oß, att ſyndernas 
förlaͤtelſe, lif och ſalighet gifwas of 
i detta ſakrament; ty der ſyndernas 
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252. Mitkä näkymättömät lahjat Kristus 
antaa leiwän ja wiinan kansſa pyhäsſä 
ehtoolliſesſa? 

Kristus antaa fen ſiunatun leiwän kansſa 
hänen totiſen ruumtinſa ja fen ſiunatun 
wiinan kansſa hänen totiſen werenſä. 

Matt. 26: 26. Ottakaat, ſyökäät; tämä on 
minun vuumunt. 

Matt. 26: 27, 28. Juokaat tästä k kaikki; ſillä 
tämä on minun wereni, fen uuden testamentin. 


1 Kor. 10: 16. Se ſiunattu kalkki, jota me 
ſtunagamme, eikö fe ole Kristukſen weren oſalli— 
ſuus? Se leipä, jonka me murramme, eikö ſe ole 
Kristukſen ruumiin oſalliſuus? 


253. Minkä tähden kalkki kutſutaan un⸗ 
dekſi testamentikſi Kristukſen weresſä? 

Kalkki kutſutaan uudekſi testamentikſi 
Kristukſen weresſä, fen tähden etta Kris— 
tus ehtoolliſesſa antaa uuden liiton armo— 
lahjoja, ja tämä liitto on wahwistettu 
hänen werellänſä. 


2. 

254. Mitkä Jeſukſen ſanat antawat tie⸗ 
tää, minkä ſiunaukſen pyhä ehtoollinen 
tuottaa? 

Sen antawat nämät ſanat tietäk: tei⸗ 
dän edestänne annettu ja wuodatettu 

ſyntein anteekſi antamiſekſi. 

255. Mitä nämät ſanat opettawat 

meille ehtoolliſen ſinnaukſesta? 

Nämät ſanat opettawat meille, että 
ſyntein anteekſi antaminen, elämä ja 
autuus annetaan meille täsſä ſakra⸗ 


förlätelfe är, der är ock lif och far 
lighet. 


Rom. 4: 8. Salig är den man, ſom Gud in— 
gen ſynd tillräknar. 


256. Huru gifwes ſyndernas förlätelſe 
i nattwarden? 


J nattwarden förnyar och bekräftar 
Kriſtus waͤra ſynders förlaͤtelſe. 


257. Huru gifwes oß lif i natt⸗ 
warden? 
Det andeliga lif, ſom i dopet födes, 
blir genom nattwarden ſtärkt och förökadt, 
få att wi tillwäxa i tron och kärleken. 


Joh. 6: 53. Utan J äten menniſkones ſons 


fött och dricken hans blod, då hafwen J icke lif 
i eder. 


Joh. 15: 5. Jag är winträdet, I ären gre— 
narne; den ſom blifwer i mig och jag i honom, 
han bär mycken frukt. 


258. Hwilken ſalighet beredes of genom 
nattwarden? 

Genom nattwarden gifwes oß och be— 
fäſtes den ſaliga wißheten, att! wi ega 
Kriſtus, ſom förſonat oß med Gud och 
ſtall bewara kropp och ſjäl till de rättfär⸗ 
digas uppſtaͤndelſe. 


Joh. 6: 54. Hwilken ſom äter mitt kött och 
dricker mitt blod, han hafwer ewinnerligt lif, och 
jag ſtall uppwäcka honom på ytterſta dagen. 


mentisſä; ſillä kusſa ſyntein anteekſi antar 
minen on, ſünk on myös elämä ja autuus. 


Rom. 4: 8. Autuas on ſe mies, jolle Jumala 
ei ſyntiä u lue. 


256. Kuinka ſyntein anteekſi antaminen 
annetaan ehtoolliſesſa? 


Ehtoolliſesſa uudistaa ja wahwistaa 
Kristus meidän ſynteimme anteekſi ſaamiſen. 


257. Kuinka elämä annetaan meille 

ehtoolliſesſa? 

Se hengellinen elämä, joka kasteesſa 
ſyntyy, ehtoolliſen kautta wahwistuu ja 
liſääntyy, nin että me kaswamme uskosſa 
ja rakkaudesſa. 

Joh. 6: 53. Ellette ſyö ihmiſen pojan lihaa. 
ja juo hänen wertanſa, niin ei ole elämä teisſä. 


Joh. 15: 5. Minä olen wiinapun, te olette 
okſat; joka minusſa pyſyy ja minä hänesſä, hän 
kantaa paljon hedelmätä. 


258. Mika autuus walmistetaan meille 
ehtoolliſen kautta? 


Ehtoolliſen kautta annetaan meille ja 
wahwistetaan fe autuaallinen wisſeys, 
että meillä on Kristus, joka on ſowitta— 
nut meitä Jumalan kansſa ja on warje⸗ 
lewa ruumiin ja ſielun wanhurskaitten 
ylösnouſemiſeen. 

Joh. 6: 54. Joka ſyö minun lihani ja juo 
minun wereni, hänellä on ijankaikkinen elämä, 


ja minä olen herättäwä hänen wiimeiſenä päi— 
wänä. 
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259. Hwaraf beror det, att nattwarden 
medför en ſädan wälſignelſe? 

Det beror icke af blotta ätandet och 
drickandet, utan af Jeſu löftesord: för 
eder utgifwen och utgjutet till ſyndernas 
förlatelſe, och af tron, fom omfattar desſa 
löftesord och förtröſtar på dem. 


260. Huru beror nattwardens wälſig⸗ 
nelſe af löftesorden? 


Genom löftesorden blir den heliga maͤl— 
tiden Herrens nattward; ty desſa ord jemte 
det lekamliga ätandet och drickandet äro 
det wäſentliga i detta ſakrament. 


261. Huru beror nattwardens wälſig⸗ 
nelſe af tron? 

Hwarje nattwardsgäſt undfaͤr wisſerli⸗ 
gen Jeſu lekamen och blod; men den als 
lena, ſom ſätter tro till Jeſu löftesord, 
får hwad de innehålla och lofwa, nemlis 
gen ſyndernas förlaͤtelſe. 


4. 


262. Hwilken är då rätt beredd till den 
heliga nattwardens åtnjutande? 


Att faſta och lekamligen bereda fig hör 
wäl till en utwärtes anſtändighet; men 
wärdig och wäl beredd är blott den, ſom 
ſätter tro till de orden: för eder utgif? 
wen och utgjutet till ſyndernas förluͤ⸗ 
telſe. 
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3. 


259. Mistä fe tulee, että ehtoollinen 
tuottaa ſemmoiſen ſiunaukſen? 

Se ei tule paljaasta ſyömiſestä ja 
juomiſesta, waan Jeſukſen lupaus-ſanois⸗ 
ta: teidän edestänne annettu ja wuodatettu 
ſyntein anteekſi antamiſekſi, ja uskosta, 
joka ottaa wastaan nämät lupaus⸗ſanat ja 
luottaa niihin. 

260. Kuinka ehtoolliſen ſiunaus rippun 
lupaus⸗ſanoista? 

Lupaus⸗ſanain kautta tulee tämä pyhä 
atria Herran ehtoolliſekſiz fila nämät ſanat 
ynnä é ruumiilliſen ſyömiſen ja juomiſen 
kansſa owat pääkappaleet täsſä ſakramen⸗ 
tisſä. 

261. Kuinka ehtoolliſen ſiunaus rippun 
uskosta? 


Jokainen ehtoollis-wieras ſaa totiſesti 
Jeſukſen ruumiin ja weren; mutta aino— 
astanſa ſe, joka uskoo Jeſukſen lupaus⸗ 
ſanat, ſaa mitä ne ſiſältäwät ja lupaa⸗ 
wat, nimittäin ſyntein anteekſi antamiſen. 


4. 


262. Kuka on ſtis oikein walmistettu 
pyhää ehtoollista nautitſemaan? 
Paastota ja ruumiilliſesti walmistaa 
itſenſã on kyllä hywä u ulkonainen tapa; 
mutta mahdollinen ja oikein walmistettu 
on ainoastanſa fe, joka uskoo nämät ſa⸗ 


nat: teidän edestänne annettu ja wuo⸗ 


datettu ſyntein anteekſi antamiſekſi. 


1 Kor. 14: 40. Låten al ting ärligen och ſkick— 
ligen tillgå. 

Ebr. 10: 22. Låt of framgå med ett ſannſkyl⸗ 
digt hjerta uti en fullkomlig tro. 
263. Hwad bethder det att ſätta tro till 
desſa ord? 


Det Betyder att i änger öfwer fynden 
af hjertat eftertrakta det, fom desſa ord 
utlofwa. 

Matt. 5: 6. Salige äro de, ſom hungra och törſta 
efter rättfärdigheten; ty de ffola blifwa mättade. 
264. Hwilken är owürdig och ofkicklig 
till den heliga nattwardens begående? 

Den ſom icke känner och aͤngrar ſin 
ſynd och icke tror Jeſu löftesord, utan med 
twifwel förkaſtar dem, han är owärdig 
och oſkticklig, ty det ordet: för eder, fordrar 
framför allt ett troende hjerta. 

265. Hwilken ſkada medför owärdig 

nattwardsgäng? 


Genom owärdig nattwardsgaͤng blir 
menniſkans andeliga tillſtaͤnd förwärradt 
och hennes anſwar förökadt. 

1 Kor. 11: 29. Den owärdeligen äter och drie— 
ker, han äter och dricker fig ſjelf domen, ide åts 
ſkiljande Herrens lekamen. 


1 Kor. 11: 27. Hwilken nu owärdeligen äter 
af detta bröd eller dricker af Herreus kalk, han 
blifwer ſaker på Herrens lekamen och blod. 


266. Hwad böra wi iakttaga till und⸗ 
wikande af owürdig nattwardsgaͤng? 
Wi ſkola under bön till Gud pröfwa 


wart hjerta och waͤr wandel efter hans 
ord. 


r 


1 Kor. 14: 40. Kaikki tapahtukoon ſoweliaasti 
ja ſäädylliſesti. 

Hebr. 10: 22. Käykäämme hänen tykönſä toti⸗ 
fela ſydämellä, täydellä uuskolla. 

263. Mitä fe merkitſee etta uskoa 

nämät ſanat? 

Se merkitſee että katumukſesſa ſynnin 
yli ſydämestä pyytääk ſitä, mitä nämät 
ſanat lupaawat. 

Matt. 5: 6. Autuaat owat, jotka iſoowat ja 
jandowat wanhurskautta; ſillä he rawitaan. 
264. Kuka on mahdoton ja kelwoton 

käymään pyhällä ehtoolliſella? 

Joka ei tunne ja kadu ſyntiänſä eikä 
usko Jeſukſen lupaus-ſanoja, mutta epäi⸗ 
lykſellä hylkäk ne, fe on mahdoton ja kel 
woton, ſillä fe fana: teidän edestänne, 
waatii ennen kaikkia uskowaista ſydäntä. 


265. Minkä wahingon mahdoton Herran 
ehtoolliſella käyminen tuottaa? 


Mahdottoman Herran ehtoolliſella käy— 
miſen kautta ihmiſen hengellinen tila pa— 
henee ja hänen edeswastaukſenſa ſuurenee. 

1 Kor. 11: 29. Joka fyö taikka juo kelwotto— 
masti, hän fyö ja juo tuomion itſellenſä, ettei 
hän Herran ruumista eroita. 

1 Kor. 11: 27. Joka kelwottomasti fyö tästä 
leiwästä ja juo Herran kalkista, fe on wikapää 
Herran ruumiiſen ja wereen. 

266. Mitä meidän tulee waariin⸗ottaa 
wälttääkſemme mahdotonta Herran 
ehtoolliſella käymistä? 

Meidän pitää 8rukoukſen alla Jumalan 
tykö koetella meidän ſydäntämme ja käy⸗ 
töstämme hänen ſananſa jälkeen. 


1 Kor. 11: 28. Pröfwe menniffan tig ſjelf, och 
äte få af det brödet och dricke af den kalken. 


267. Hwarför är denna ſjelfpröfning 
nödwändig? 
Sjelfpröfningen är nödwändig, emedan 
wi utan den ej kunna rätt inſe waͤrt ſyn⸗ 
daförderf och ſaͤledes ej heller hafwa naͤgon 
rätt längtan efter Kriſtus. 


1 Kor. 11: 31. Om wi ſielfwe dömde oß, få 
worde wi icke dömde. 


268. När tacka wi rätt för den wälſig⸗ 
nelſe, fom wi undfaͤtt i nattwarden? 
Wi tacka rätt för nattwardens wälſig⸗ 

nelſe, när wi hafwa waͤr Frälſare i tro— 

gen aͤminnelſe och med hjerta, mun och 
wandel bekänna och priſa honom, fom 
för oß är död och uppſtänden. 


Kol. 3: 17. Allt det J gören med ord eller 
gerning, det gören allt i Herrens Jeſu namn, 
och tacken Gud och Fadern genom honom. 


Lofwad ware Herren ifrån nu allt in till 
ewighet. Amen. 


1 Kor. 11: 28. Koetelkaan ihminen itſeänſä, 
ja niin ſyökään tästä leiwästä ja juokaan tästä 
kalkista. 

267. Minkä tähden on tämä itſe⸗koette⸗ 
leminen tarpeellinen? 


Itſe⸗koetteleminen on tarpeellinen, ſen 
tähden ettemme ilman ſitä ſaata oikein 
tuntea meidän ſyntiturmelustamme emmekä 
ſiis oikein halata Kristusta. 

1 Kor. 11: 31. Jos me itſemme tuomitſiſim⸗ 
me, niin emme enſinkään tuomittaiſi. 

268. Koska me oikein kiitämme fen finna: 
ukſen edestä, jonka me olemme ſaaneet 
ehtoolliſesſa? 

Me kiitämme oikein ehtoolliſen ſiunauk— 
fen edestä, koska me pidämme meidän 
Wapahtajamme uskolliſesſa muistosſa ja 
ſydämellä, ſuulla ja käytökſellä tunnus— 
tamme ja ylistämme häntä, joka meidän 

edestämme on kuollut ja ylösnousnut. 


Kol. 3: 17. Kaikki mitä te teette puheella eli 
työllä, niin tehkäät kaikki Herran Jeſukſen nimeen, 
ja kiittäkäät Jumalata ja Iſää u hänen kauttanſa. 


Kiitetty olkoon Herra hamasta nyt niin 
ijankaikkiſeen. Amen. 


——— —— — — 


— 


— — — ——— HMT. ——ͤKU—ĩͤ—mů—— u—udi 
1 


— — m — Z—Tx—ꝓ½r-—g ——2—̃ 
1 p 4 * Rå 2 
8 * — + 
« * AT 


RAD — 


Hustaflan. 


1. För öfwerheten. 

Rom. 13: 1-4. Ingen öfwerhet är utan 
af Gud: den öfwerhet fom är, hon är 
ſtickad af Gud. Derför ho ſig ſätter emot 
öfwerheten, han ſätter ſig emot Guds 
ſtickelſe; men de fom ſätta fig der emot, 
de ſkola få en dom öfwer fig. Ty de, 
ſom wäldet hafwa, äro icke dem till rädd— 
häga, ſom wäl göra, utan dem ſom illa 
göra. Will du icke frukta för öfwerheten, 
ſaͤ gör det godt är, få får du pris af 
honom; ty han är Guds tjenare dig till 
godo. Men gör du det ondt är, få må 
du rädas; ty han bär icke ſwärdet förs 
gäfwes, utan han är Guds tjenare, en 
hämnare honom till ſtraff, ſom illa gör. 


2. För underſaͤtar. 


Rom. 13. 1. Hwar och en ware öfwer— 
heten, ſom wäldet hafwer, underdaͤnig. 

1 Petr. 2: 13, 14. Waren underdaͤnige all 
menſklig ordning för Herrens full, ehwad 
det är konungen, ſaͤſom den öfwerſte, eller 
befallningsmännerne, ſaͤſom de der ſände 
äro af honom, de onda till ſtraff och de 
goda till pris. 

1 Tim. 2. 1, 2. Så förmanar jag nu, 
att man för all ting hafwer böner, aͤkal⸗ 
lan, förböner och tackſägelſe för alla menni— 
ſkor, för konungar och för all öfwerhet; paͤ 
det wi maͤga lefwa uti ett roligt och ſtilla 
lefwerne i all gudaktighet och ärlighet. 


RR 


Huoneen⸗taulu. 


1. Eſiwallalle. 


Rom. 13: 1—4. Ei eſiwalta ole muutoin 
kuin Jumalalta: ne mallat jotka owat, 
Jumalalta ne ſäätyt owat. Sen tähden 
jokainen kuin itſenſä eſiwaltaa wastaan 
aſettaa, fe on Jumalan ſäätyä wastaan; 
mutta ne jotka wastaan owat, ſaawat 
tuomion päällenſä. Sillä ne, jotka wallan 
päällä owat, ei ole hywintekijöille, waan 
pahoille pelwokſi. Elles tahdo eſiwaltaa 
peljätä, niin tee hywää, ja ſinä ſaat hä 
neltä kütokſen; ſillä hän on Jumalan pal⸗ 
welija ſinun hywäkſes. Waan jos find 
pahaa teet, niin pelkää; ſillä ei hän miek— 
kaa hukkaan kanna, ſillä hän on Jumalan 
palwelija ja kostaja ſille rangaistukſekſi, 
joka pahaa tekee. 


2. Alammaiſille. 


tom. 13: 1. Jokainen olkoon eſiwallalle, 
jolla walta on, alammainen. 

1 Piet. 2: 13, 14. Olkaat alammaiſet kai⸗ 
kelle inhimilliſelle ſäädylle Herran tähden, 
olisko ſe kuninkaalle, niinkuin ylimmäi⸗ 
ſelle, taikka päämiehille, niinkuin niille 
jotka häneltä lähetetyt owat, pahointeki⸗ 
jöille rangaistukſekſi ja hurskaille kitokſekſi. 

1 Tim. 2: 1, 2. Niin mina ſiis neuwon, 
että ennen kaikkia pidettäiſiin rukoukſet, 
anomiſet, toiwotukſet ja kütokſet kaikkein 
ihmisten edestä, kuningasten ja kaiken eſi— 
wallan edestä; että me rauhasſa ja les 
wosſa eläiſimme kaikesſa jumaliſuudesſa 
ja kunnialliſuudesſa. 


Matt. 22: 21. Gifwen kejſaren det kejfas 
ren tillhörer, och Gud det Gud tillhörer. 


3. För lärare i förſamlingen. 


1 Tim. 3: 2—4; Tit. 1: 9. En biſkop ſkall 
wara oſtrafflig, en huſtrus man, wakande, 
nykter, ſedig, gäſtgifware, läraktig; ingen 
drinkare, icke bitter, icke ſniken efter ſlem 
winning, utan mild, icke trätoſam, icke 
girig, den ſitt hus wäl föreſtaͤr, den der 
lydiga barn hafwer med all ärlighet. — 
Den der haͤller ſig wid det ord, ſom wißt 
är och lära fan; på det han må mägtig 
wara att förmana genom helſoſam lärdom 
och öfwerwinna dem, fom der emot ſäga. 


2 Tim. 2: 15. Winnlägg dig att bewiſa 
dig Gud en bepröfwad och oſtrafflig ar— 
betare, ſom rätt delar ſanningens ord. 


1 Tim. 6: 11. Far efter rättfärdigheten, 
gudaktigheten, tron, kärleken, tålamod, ſakt— 
mod. 


1 Tim. 4: 12, 16. War de trogna en ef⸗ 
terſyn i ord, i umgängelſe, i kärlek, i 
andan, i tron, i kyſkhet. Haf akt paͤ dig 
ſjelf och på lärdomen; blif i desſa ſtycken, 
ty om du ſä gör, frälſar du dig ſjelf och 
dem, ſom dig höra. 


1 Petr. 5: 1—3. Preſterna, fom äro ibland 
eder, förmanar jag: föden Guds hjord, 
ſom är ibland eder, och hafwen akt paͤ 
honom, icke nödige utan ſjelfwiljande, icke 
för ſlem winnings ſkull utan af en god 
wilja, icke heller ſaͤſom herrar öfwer ſitt 
folk, utan waren hjorden till efterdömelſe. 


— 223 — 


Matt. 22: 21. Antakaat keiſarille kuin kei⸗ 
ſarin owat, ja Jumalalle kuin Jumalan 
owat. 


3. Opettajille ſeurakunnasſa. 


1 Tim. 3: 2—4; Tit. 1: 9. Pispan pitää 
oleman nuhteettoman, yhden emännän mie— 
hen, walppaan, raittiin, ſiwiän, wierasten 
holhojan, opettawaiſen; ei juomarin, ei 
tappelijan, ei ilkiän woiton pyytäjän, waan 
armeliaan, ei rütaiſen eikä ahneen, joka 
oman huoneenſa hywin halitſee, jolla kuu⸗ 
liaiſet lapſet owat kaikella kunnialliſuu⸗ 
della. — Kinipitäwän puhtaasta ja 
opettawaiſesta ſanasta; että hän olis wä— 
kewä terweelliſen opin kautta neuwomaan 
ja wastaanſeiſojita woittamaan. 

2 Tim. 2: 15. Pyydä u itſes Jumalalle 
oſoittaa toimelliſekſi ja laittamattomakſi 
työntekijäkſi, joka oikein totuuden fanan 
jakaa. 

1 Tim. 6. 11. Noudata wanhurskautta, 
jumaliſuutta, uskoa, rakkautta, kärſiwälli⸗ 
ſyyttä ja hiljaiſuutta. 


1 Tim. 4: 12, 16. Ole uskowaiſille eſikuwa 
ſanasſa, kansſakäymiſesſä, rakkaudesſa, 
hengesſä, uskosſa, puhtaudesſa. Ota it⸗ 
ſestäs waari ja opista; pyſy alati näisſä, 
fila jos fina fen teet, niin ſinä itſes 
autuaafft ſaatat ja ne, jotka finua kuu⸗ 
lewat. 


1 Piet. 5: 1-3. Pappeja teidän ſeasſanne 
mind neuwon: kaitkaat Kristukſen laumga, 
joka teidän hallusſanne on, ja pitäkäät 
ſiita waari, ei waaditut waan hywällä 
mielellä, ei turhan woiton tähden waan 
hywästä tahdosta, ei myös niinkuin herrat 
kanſanſa päälle, waan olkaat laumalle 
eſikuwakſi. 


4. För aͤhörare. 

Ebr. 13: 7. Tänken på edra lärare, de 
eder Guds ord ſagt hafwa, och efterföljen 
deras tro. 

Ebr. 13: 17. Waren edra lärare lydige 
och följen dem, ty de waka öfwer edra 
ſjälar, ſaͤſom de der räkenſkap göra ſrola; 
på det de måga göra det med fröjd och 
icke med ſuckan, ty det är eder icke nyttigt. 


Jak. 1: 22. Waren ordets görare och icke 
allenaſt hörare, bedragande eder ſjelfwa. 

Rom. 2: 13. De äro icke rättfärdige för 
Gud, ſom höra lagen, utan de fom göra 
efter lagen, de warda rättfärdige haͤllne. 


5. För gifte män. 


Efeſ. 5. 25, J män, älſken edra huſtrur, 
ſaͤſom ock Kriſtus älſkade förſamlingen och 
hafwer utgifwit ſig ſjelf för henne. 


Efeſ. 5. 28, 29. Männerne fkola älſka 
una huſtrur fåfom fina egna kroppar. Den 
ſin huſtru älſkar, han älſkar ſig ſjelf. Ty 
ingen hafwer naͤgon tid hatat ſitt eget 
kött, utan hellre föder och fodrar det, fås 
ſom ock Herren förſamlingen. 


1 Petr. 3: 7. J män, bon när edra hu⸗ 
ſtrur med förnuft och gifwen det qwinliga 
kärilet, fåfom det der ſwagaſt är, ſin ära, 
fåfom ock medarfwingar till lifwets naͤd. 


Kol. 3: 19. J män, älffen edra huſtrur 
och waren icke bittre emot dem. 
6. För gifta qwinnor. 
Efeſ. 5: 22—24. Huſtrurna ware fina män 
underdaniga, ſaͤſom Herren; ty mans 
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4. SanankEuulijoile. 


Hebr. 13: 7. Muistakaat teidän opetta⸗ 
jianne, jotka teille Jumalan fanaa puhu⸗ 
neet owat, joiden uskoa te ſeuratkaat. 

Hebr. 13: 17. Olkaat teidän opettajillenne 
kuuliaiſet ja ſeuratkaat heitä, ſillä he wal⸗ 
wowat teidän ſielujanne niinkuin ne, jotka 
luwun niistä tekemän pitää; että he ten 
ilolla tekiſiwät ja ei huokaukſella, ſillä ei 
ſe ole teille hyödyllinen. 

Jak. 1: 22. Olkaat ſanan tekijät ja ei 
ainoastaan kuulijat, pettäin teitänne. 

Rom. 2: 13. Ei ne ole Jumalan edesſä 
wanhurskaat, jotka lain kuulewat, mutta 
ne jotka lain töillänſä täyttäwät, ne pitää 
wanhurskaakſi tuleman. 


5. Awiomiehille. 


Efeſ. 5: 25. Miehet, rakastakaat teidän 
waimojanne, niinkuin myös Kristus ſeura— 
kuntaa rakasti ja antoi ulos itſenſä hänen 
edestänſä. 

Efeſ. 5: 28, 29. Miehet pitää waimo— 
janſa rakastaman niinkuin omia ruumii⸗ 
tanſa. Joka waimoanſa rakastaa, fe ras 
kastaa itſeänſä. Sillä ei ykſikään ole 
omaa lihaanſa koskaan wihannut, waan 
elättäk ja holhoo ſitä, niinkuin myös Herra 
ſeurakuntaa. 

1 Piet. 3 7. Te miehet, aſukaat teidän 
waimoinne kansſa taidolla ja antakaat 
waimolliſelle niinkuin heikommalle asti⸗ 
alle hänen kunnianſa, niinkuin myös elä— 
män armon kansſaperilliſille. 

Kol. 3: 19. Miehet, rakastakaat waimo— 
janne ja älkäät olko tylyt heitä wastaan. 


6. Awiowaimoille. 


Efeſ. 5: 22—24. Waimot olkaan omille 
miehillenſd alammaiſet niinkuin Herralle; 


nen är huſtruns hufwud, ſaͤſom ock Kriſtus 
är förſamlingens hufwud. Saͤſom nu för⸗ 
ſamlingen är underdaͤnig Kriſtus, få ſkola 
ock huſtrurna uti all ting wara fina män 
underdaͤniga. 

Tit. 2: 4, 5. Qwinnorna böra älffa fina 
män, hafwa fina barn kära, wara ſediga, 
kyſka, husaktiga, fromma, fina män under⸗ 
daͤniga; på det Guds ord icke ſkall för⸗ 
ſmädadt warda. 

1 Petr. 3: 3, 4. Deras prydning ſkall icke 
wara utwärtes; utan om den fördolda mens 
niſtan i hjertat är utan wank med ſakt⸗ 
modig och ſtilla ande, det är koſteligt för 
Gud. 


7. För föräldrar, 


Ef. 38: 19. Fadren ſkall lära barnen 
Herrens ſanning. 

Efeſ. 6: 4. J fäder, reten icke edra barn 
till wrede, utan uppföden dem i tukt och 
Herrens förmaning. 


Ordſpr. 19: 18. Tukta din fon, medan 
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naͤgot hopp är. 


8. För barn. 

Efeſ. 6. 2,3. Hedra din fader och din 
moder, hwilket är det förſta bud, ſom löfte 
med fig hafwer; på det dig ſkall wäl gå 
och du må blifiva laͤnglifwad på jorden. 

Kol. 3. 20. J barn, waren edra föräl— 
drar lydiga i all ting, ty det täckes wäl 
Herren. 

Ordſpr. 23. 25. Lat din fader och din 
moder glädja ſig. 

Ordſpr. 19. 13. En galen fon är fin fas 
ders fora, 

„Ordſpr. 1: 8. Hör din faders tuktan och 
förlaͤt icke din moders bud. 
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ſilla mies on waimon pää, niinkuin Kris⸗ 
tus on ſeurakunnan pää. Mutta niinkuin 
ſeurakunta on Kristukſelle alammainen, 
niin myös waimot pitää miehillenſä kai— 
kisſa alammaiſet oleman. 


Tit. 2: 4, 5. Waimoin tulee miehiänſä 
rakastaa, lapſenſa rakkaana pitää, ola fis 
wiät, puhtaat, kotonanſa pyſywäiſet, hywät, 
heidän miehillenſa alammaiſet; ettei Jus 
malan ſana pilkatukſi tuliſi. 


1 Piet. 3: 3, 4. Heidän kaunistus ei pida 
oleman ulkonaiſisſa; waan ſe ſalainen ih- 
minen ilman wiatta ſydämesſä, lakialla 
ja hiljaiſella hengellä, fe on kallis Juma— 
lan edesſä. 


7. Wanhemmille. 
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Jeſ. 38: 19. Iſän pitää lapſillenſa Her⸗ 
ran totuutta ilmoittaman. 
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Efeſ. 6: 4. Te iſät, älkäät yllyttäkö tei⸗ 
dän lapſianne wihaan, waan kaswattakaat 
heitä kuritukſesſa ja Herran nuhteesſa. 

Sananl. 19: 18. Kurita lastas, koska wielä 
toiwo on. 


8. Lapſille. 

Efeſ. 6: 2, 3. Kunnioita iſääs ja äitiäs, 
joka on enſimmäinen käsky, jolla lupaus 
on; ettäs menestyiſit ja kauan eläiſit maan 
pääll d. 

Kol. 3: 20. Lapſet, olkaat kuuliaiſet wan⸗ 
hemmillenne kaikisſa, ſillä fe on Herralle 
hywin otollinen. 


Sananl. 23: 25. Anna iſäs ja äitis iloita. 


Sananl. 19: 13. Hullu poika on iſänſä 
murhe. 

Sananl. 1: 8. Kuule iſäs kuritusta ja 
ala hylkäk äitis käskyä. 


9. För husfäder och matmödrar. 


Kol. 4: J. J herrar, hwad lika och rätt 
är, det bewiſen tjenarena, wetande, att J 
hafwen ock en herre i himmelen. 


Luk. 10: 7. Arbetaren är ſin lön wärd. 


5 Moſ. 24: 14. Du fkall icke förhålla 
lönen för den, fom torftig och fattig är. 

Jak. 5: 4. Si, arbetarenas lön, hwilken 
J dem ſwikligen ifrån haft hafwen, ropar. 


10. For tjenſtefolk. 

Efeſ. 6. 5, 6, 8. J tjenare, waren hörige 
edra lekamliga herrar med räddhaͤga och 
bäfwan i edert hjertas enfaldighet, fåfom 
Kriſtus; icke tjenande allena för ögonen, 
ſäſom menniſkor till wilja, utan ſaͤſom 
Kriſti tjenare görande det Gud will utaf 
hjertat; wetande, att hwad godt hwar och 
en gör, det ſkall han igen få af Herren, 
ehwad han är tjenare eller fri. 


1 Petr. 2: 18. J tjenare, waren under— 
daͤnige edra herrar med all fruktan, icke 
allenaſt de goda och ſaktmodiga, utan ock 
de genwördiga. 

Tit. 2: 9, 10. Förmana tjenarena, att 
de äro ſina herrar underdaͤnige och uti all 
ting behaglige, icke genſwarige, icke otrogne, 
utan all god trohet bewiſande, pa det de 
maͤga pryda Guds waͤr Frälſares lärdom 
i alla ſtycken. 


11. För ungdom. 
Pred. 12: 1. Tank uppå din ſkapare i 
din ungdom. 
1 Petr. 5. 5. J unge, waren de gamle 
underdaͤnige. Haͤllen eder haͤrdt wid öd— 
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9. Iſännille ja emännille. 
Kol. 4. 1. Iſännät, fe kuin vikeus ja 
kohtuus on, niin oſoittakaat palwelijoille, 
tieten, että teilläkin on herra taiwaisſa. 


Luk. 10: 7. Työmies on palkkanſa ans 
ſiollinen. 


5 Moſ. 24: 14. Alä tee wääryyttä köy⸗ 
hälle ja tarwitſewalle päiwämiehelle. 

Jak. 5. 4. Katſo, työmiehen palkka, joka 
petokſella teiltä pidetty on, huutaa. 


10. Palkolliſille. 

Efeſ. 6: 5, 6, 8. Palwelijat, olkaat kuu⸗ 
liaiſet teidän ruumiilliſille iſännillenne pel⸗ 
wolla ja wapistukſella teidän ſydämenne 
ykſinkertaiſuudesſa, niinkuin Kristukſelle; 
ei ſilmäin edesſä palwellen, niinkuin ih⸗ 
misten mieltä noutain, waan niinkuin 
Kristukſen palwelijat tehden ſydämestä 
mitä Jumala tahtoo; tieten, että mitä 
hywä é kukin tekee, ſen hän on jälleen 
Herralta ſaapa, olkoon orja eli wapaa. 


1 Piet. 2. 18. Te palwelijat, olkaat alam⸗ 
maiſet kaikella pelwolla teidän iſännillenne, 
ei ainoastaan hywille ja ſiwiöbille, waan 
myös tuimille. 

Tit. 2: 9, 10. Neuwo palwelijoita iſän⸗ 
nillenſä alammaiſet olemaan ja kaikisſa 
kelwolliſekſi, ei wastaan ſanojat, ei pettä⸗ 
wäiſet, waan kaiken hywän uskolliſuuden 
näyttäwäiſet, etta he Jumalan meidän 
dent, lane opin kaikisſa kaunistai— 
iwat 


11. Nuoruudelle. 
Saarn. 12: 1. Ajattele ſinun luojaas nuo— 
ruudesſas. 


1 Piet. 5: 5. Te nuoret, olkaat wanhoille 
alammaiſet. Pitäkäät keitänne küntiästi 


mjukheten, ty Gud ſtaͤr emot de högfär⸗ 
diga, men de ödmjuka gifwer han naͤd. 
Ordſpr. 4: 23. Bewara ditt hjerta med 
all flit, ty der utaf gaͤr lifwet. 
Ordſpr. 1: 10. Min fon, om ſkalkar locka 
dig, få följ icke. 


Gal. 6: 7. Hwad menniſkan ſaͤr, det ſkall 
hon ock uppfkära. 


12. För alla menniſkor. 


Rom. 13. 9. Du fkall älſka din näſta 
fom dig fjelf. 

Matt. 7: 12. Allt det J nu wiljen mens 
niſkorna ſkola göra eder, det gören J ock 
dem. 

Rom. 12: 9, 10, 12, 15, 18. Kärleken ware 
utan ſkrymtan. Waren hwar med annan 
wänlige uti broderlig kärlek. Waren glade 
i hoppet, taͤlige i bedröfwelſe, haͤllen på 
bedja. Glädjens med dem, ſom glade äro, 
och gråten med dem, fom graͤta. Om 
möjligt är, få mycket ſom till eder ſtaͤr, 
få hafwen frid med alla menniſkor. 


När hwar och en fin ſyßla ſköter, 
Så går allt wäl, ehwad of möter. 


Morgon och Aftonboͤner. 


Morgonböner. 

J Guds, Faderns och Sonens och den 
Helige Andes namn. Amen. 

Jag tackar dig, Gud, min käre hims 
melſte Fader, genom Jeſus Kriſtus, din 
älſtade Son, att du i denna natt ſkyddat 
mig för all ſkada och farlighet, och beder 
dig, att du förlaͤter mig alla mina ſynder 
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nöyryyteen, fila Jumala on ylpeitä mass 
taan, mutta nöyrille hän antaa armon. 

Sananl. 4: 23. Warjele ſydämes kaikella 
ahkeruudella, ſillä ſiitä elämä tulee. 

Sananl. 1: 10. Poikani, jos pahanjuoni⸗ 
jet ſinua haukuttelewat, niin älä heihin 
ſuostu. 

Gal. 6 7. Mitä ihminen kylwää, ſitä 
hän myös niittää. 


12. Kaikille ihmiſille. 

Rom. 13: 9. Sinun pitää rakastaman 
lähimmäistäs niinkuin itſeäs. 

Matt. 7: 12. Kaikki fiid, mitä te tabs 
dotte, että ihmiſet pitää teille tekemän, 
niin te myös heille tehkäät. 

Rom. 12: 9, 10, 12, 15, 18. Olkoon rakkaus 
wilpitöin. Weljellinen rakkaus olkoon fys 
dämellinen teidän keskenänne. Olkaat toi: 
wosſa iloiſet, kärſiwälliſet murheesſa, ol— 
kaat alati rukoukſisſa. Iloitkaat iloisten 
kansſa ja itkekäät itkewäisten kansſa. Jos 
mahdollinen on, niin paljon kuin teisſä 
on, niin pitäkäät rauha kaikkein ihmisten 
kansſa. 


Kuin kukin työtään hoiteleepi, 
Kaikk' menestyy, mi kohteleepi. 


Aamu⸗- ja Ehtoorukoukſia. 


Aamurukoukſia. 
Jumalan, Iſän ja Pojan ja Pyhän 
Hengen niimeen. Amen. 

Mina kiütän ſinua, Jumala, minun 
rakas taiwaallinen Iſäni, Jeſukſen Kris— 
tukſen, ſinun rakkaan Poikaſi kautta, ettäs 
tänä yönä olet warjellut minua kaikesta 
wahingosta ja waarasta, ja rukoilen ſinua, 


och i denna dag nädeligen bewarar mig 
för fynd, olycka och allt ondt; få att 
mitt lefwerne och alla mina gerningar 
må wara dig behagliga. Jag öfwerlem— 
nar mig med kropp och ſjäl i dina hän— 
der; din faderliga waͤrd ware mitt beſkydd. 
Amen. 


Naͤderike Gud och Fader, fom ffapat 
mig till ditt barn, öfwer hwilket du med 
hwarje morgon will laͤta din naͤd wara 
ny, och derför laͤter mig aͤter upplefwa en 
ny dag, ware du för denna din naͤd af 
allt mitt hjerta priſad. Herre, tag mig 
och de mina äfwen i dag i din faderliga 
wärd. Gif, att jag må wara ett godt 
barn, på det mig må wäl gå i tid och 
ewighet. Amen. 


Fader waͤr, ſom äſt i himlom, helgadt 
warde ditt namn; tillkomme ditt rike; ſke 
din wilje, ſaͤſom i himmelen, få och på 
jorden; waͤrt dagliga bröd gif oß i dag; 
och förlåt of waͤra ſkulder, ſaͤſom ock wi 
förlaͤta dem oß ſkyldige äro; och inled oß 
icke i freſtelſe; utan fräls oß ifrån ondo; 
ty riket är ditt och magten och härlighe— 
ten i ewighet. Amen. 


Herren wälſigne of och beware of; Her— 
ren upplyſe ſitt anſigte öfwer oß och ware 
of nådig; Herren wände ſitt anſigte till 
of och gifwe of en ewig frid J Guds, 
Faderns och Sonens och den Helige Andes 
namn. Amen. 
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ettäs antaiſit minulle anteekſi kaikki minun 
ſyntini ja tänä päiwänä armolliſesti wars 
jeliſit minua ſynnistä, onnettomundesta 
ja kaikesta pahasta; niin että minun elä⸗ 
mäni ja kaikki minun työni mahtaiſiwat 
ſinulle kelwata. Minä annan itſeni, ſie— 
luni ja ruumiini, ſinun käſüſi; ſinun iſäl⸗ 
linen warjellukſeſi olkoon minun turwani. 
Amen. 


Armosta rikas Jumala ja Iſä, joka 
olet luonut minun lapſekſeſi, jonka päälle 
ſinä joka huomen tahdot undistaa ſinun 
armoſi, ja ſen tähden annat minun taas 
elää uuteen päiwään, ole ſinä tämän ſinun 
armoſi edestä kaikesta minun ſydämes⸗ 
täni ylistetty. Herra, ota minua ja minun 
omiani tänäkin päiwänä ſinun iſälliſeen 
warfellukſeheſi. Anna, että minä oliſin 
hywä lapſi, että mind menestyiſin ajasſa 
ja ijankaikkiſuudesſa. Amen. 


Iſä meidän, joka olet taiwaisſa, pyhi— 
tetty olkoon ſinun nimes; lähestyköhn 
ſinun waltakuntas; tapahtukoon ſinun tah⸗ 
tos nin maasſa kuin taiwaasſa; anna 
meille tänä päiwänä meidän jokapäiwäi⸗ 
nen leipämme; ja anna meille meidän 
ſyntimme anteekſi, niinkuin mekin anteekſi 
annamme meidän welwolliſillemme; ja älä 
johdata meitä kiuſaukſeen; mutta päästä 
meitä pahasta; ſillä ſinun on waltakunta 
la woima ja kunnia ijankaikkiſesti. Amen. 

Herra ſiunatkoon meitä ja warjelkoon 
meitä; Herra walistakoon kaswonſa mei— 
dän päällemme ja olkoon meille armolli— 
nen; Herra kääntäköön kaswonſa meidän 
puoleemme ja antakoon meille ijankaikki⸗ 
jen rauhan. Jumalan, Iſän ja Pojan ja 
Pyhän Hengen nimeen. Amen. 


Aftonböner. 


J Guds, Faderns och Sonens och den 
Helige Andes namn. Amen. 

Jag tackar dig, Gud, min käre him⸗ 
meljfe Fader, genom Jeſus Kriſtus, din 
älſkade Son, att du i denna dag ſkyddat 
mig för all ſkada och farlighet, och beder 
dig, att du förlaͤter mig alla mina ſynder 
och i denna natt naͤdeligen bewarar mig 
för fynd, olycka och allt ondt; få att jag 
må trygg hwila och till din ära glad upp⸗ 
wakna. Jag öfwerlemnar mig med kropp 
och ſjäl i dina händer; din faderliga waͤrd 
ware mitt beffydd. Amen. 


— 


Waka öfwer oß, Herre, himmelſke Fader, 
och bewara oß för allt ondt, både till 
kropp och ſjäl; gif oß naͤd att i denna 
natt trygge hwila under ditt beſkärm; ges 
nom din Son, Jeſus Kriſtus, waͤr Herre. 
Amen. 


— 


Fader waͤr m. m. 
Herren wälſigne oß m. m. 


— 


Bordsboͤner. 


Före måltiden. 

Allas ögon lita till dig, Herre, Alls— 
mägtige. Du gifwer dem mat 1 ſin tid; 
du upplaͤter din milda hand, och allt det, 
ſom lefwer, mättar du till behaglighet. 


— 2 — 


Ehtoorukoukſia. 

Jumalan, Iſän ja Pojan ja Pyhän 
Hengen nimeen. Amen. 

Mina kiitän ſinua, Jumala, minun 
rakas taiwaallinen Iſäni, Jeſukſen Kris— 
tukſen, ſinun rakkaan Poikaſi kautta, ettäs 
tänä päiwänä olet warjellut minua kai— 
kesta wahingosta ja waarasta, ja rukoilen 
ſinua, ettäs antaiſit minulle anteekſi kaikki 
minun ſyntini ja tänä vyönä armolliſesti 
warjeliſit minua ſynnistä, onnettomuu— 
desta ja kaikesta pahasta; niin että mina 
murheetonna lepäiſin ja ſinun kunniakſeſi 
iloiſena heräiſin. Minä annan itfeni, ſie⸗ 
luni ja ruumiini, ſinun käſſſi; ſinun iſäl⸗ 
linen warjellukſeſi olkoon minun turwani. 
Amen. 
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Walwo meidän ylitſemme, Herra, tai— 
waallinen Iſä, ja warjele meitä kaikesta 
pahasta, ſekä ruumiin että ſielun puolesta; 
anna meille armo tänä Höna murheetto— 
mina lewätä ſinun warjellukſeſi alla; ſinun 
Poikaſi, Jeſukſen Kristukſen, meidän Her— 
ramme kautta. Amen. 


Iſä meidän j. n. e. 
Herra ſiunatkoon meitä j. n. e. 


Ruokarukoukſia. 


Ruualle mennesſä. 
Kaikkein ſilmät wartioitſewat ſinua, 
Herra, Kaikkiwaltias. Sinä annat heille 
ruuan ajallanſa; ſinä awaat laupigan kä⸗ 
teſi, ja kaikki, jotka eläwät, rawitſet ſinä 


Ara ware Fadern och Sonen och den He— 
lige Ande i tid och ewighet. Amen. 


Fader waͤr m. m. 

Wälſigna of, Herre Gud, himmelske 
Fader, och desfa dina gåfivor, fom du till 
kroppens uppehälle mildeligen förlänat of, 
och gif of din heliga nåd, att wi måtte 
ligen och med tackſamhet mottaga och nyttja 
dem; genom din Son, Jeſus Kriſtus, waͤr 
Herre. Amen. 


Gud, med en nödtorftig ſpis 

Du of ſtyrker här i liſwet. 

Lät of njuta, hwad du gifwit, 
Måttligt och ditt namn till pris. 


Efter måltiden. 

Tacken Herren, ty han är god, hans 
mildhet warar i ewighet, han mättar den 
hungrige och, uppfyller jorden med ſin 
wälſignelſe. Ara ware honom k tid och 
ewighet. Amen. 

Fader waͤr m. m. 

Wi tacka dig, himmelſke Fader, för desſa 
dina gaͤfwor, ſom du laͤtit oß af din mild— 
het mottaga, och bedja dig, att ſaͤſom 
war kropp af denna ſpis undfaͤtt fin näs 
ring, ockſa mår ſjäl må af ditt heliga 
ord ſtyrkas och wederqwickas; genom din 
Son, Jeſus Kriſtus, waͤr Herre. Amen. 


För mat och dryck dig ware lof, o Gud! 
Lär mig i tro att haͤlla ding bud. 


— 


Jag, fattig, fyndig menniſka, fom med 
fynd född jemwäl ſedan i alla mina lifs— 
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ſuoſiolla. Kunnia olkoon Iſälle ja Pojalle 
ja Pyhälle Hengelle ajasſa ja ijankaikki⸗ 
ſuudesſa. Amen. 

Iſä meidän j. n. e. 

Siunaa meitä, Herra Jumala, taiwaal— 
linen Iſä, ja näitä ſinun lahjojaſi, jotka 
ſinä ruumiin rawinnokſi armolliſesti olet 
meille ſuonut, ja anna meille ſinun pyhä 
armoſi, että me kohtuulliſesti ja kütolliſuu⸗ 
della ottaiſimme wastaan ja nautitſiſimme 
niitä; ſinun Poikaſi, Jeſukſen Kristukſen, 
meidän Herramme kautta. Amen. 

Rawinnolla tarpehekſe 

Sä meit' ruokit, Jumal', aina. 
Suo meit' nauttia fun laing 
Määräll', nimes kiitokſek. 


Ruualta tultua. 

Kiittäkäät Herraa, fila hän on hywä, 
häuen laupiutenſa pyſyy ijankaikkiſesti, hän 
rawitſee iſoowaiſet ja täyttääk maan ſiu⸗ 
naukſellanſa. Kunnia olkoon hänelle ajasſa 
ja ijankaikkiſuudesſa. Amen. 

Iſä meidän j. n. e. 

Me kiitämme ſinua, taiwaallinen Iſä, 
näitten ſinun lahjaiſi edestä, jotka fina 
olet antanut meidän ſinun laupiudestaſi 
ſaada, ja rukoilemme ſinua, että niinkuin 
meidän ruumiimme tästä ruuasta on ſaa— 
nut rawintonſa, myös meidän ſielumme 
mahtaiſi ſinun pyhällä ſanalla tulla wah— 
wistetukſi ja wirwoitetukſi; ſinun Poikaſi, 
Jeſukſen Kristukſen, meidän Herramme 
kautta. Amen. 

Eest' ruuan, juoman kiitän, Jumal', ſua; 

Sun käskys uskosſ' pitämään opet' mua! 


Synnintunnustus. 


Minä, waiwainen, ſyntinen ihminen, 
joka ſynnisſä ſyntynyt wielä ſittekin kaik— 


dagar på mångfaldigt ſätt emot dig brus 
tit hafwer, bekänner af allt hjerta inför dig, 
helige och rättfärdige Gud, kärleksrike Fa⸗ 
der, att jag icke hafwer älſkat dig öfwer 
allting, icke min näſta fåfom mig fjelf. 
Emot dig och dina heliga bud hafwer jag 
ſyndat med tankar, ord och gerningar, och 
wet mig för den ffull en ewig fördömelſe 
wärd wara, om du ffulle få döma mig, 
ſom din rättwiſa kräfwer och mina ſynder 
förtjent hafwa. Men nu hafwer du, käre 
himmelſke Fader, utlofwat att med mild— 
het och naͤd omfatta alla botfärdiga ſyn— 
dare, ſom ſig till dig omwända och med 
en lefwande tro fly till din faderliga 
barmhertighet och Frälſarens Jeſu Kriſti 
förtjenſt. Med dem will du öfwerſe, ehwad 
de emot dig brutit hafwa, och aldrig mer 
tillräkna dem deras ſynder. Deruppa förs 
litar jag mig, arme ſyndare, och beder 
dig tröſteligen, att du, efter ſamma ditt 
löfte, wärdes wara mig miskundſam och 
nådig ſamt förlåta mig alla mina ſynder, 
ditt heliga namn till pris och ära. 


Den allsmägtige, ewige Gud, för ſin 
ſtora, outgrundliga barmhertighet och Fräl— 
ſarens Jeſu Kriſti förtjenſt, förläͤte of alla 
wära ſynder och gifwe of nåd att bättra 
wart lefwerne och få med honom ett ewigt 
lif! Amen. 


e 


kena elinaikanani monella tawalla ſinua 
wastaan rikkonut olen, tunnustan kaikesta 
ſydämestä ſinun edesſäſi, pyhä ja wan— 
hurskas Jumala, rakas taiwaallinen Iſä, 
etten minä ole ſinua rakastanut ylitſe 
kaikkia kappaleita, enkä minun lähimmäis⸗ 
täni niinkuin itſeäni. Sinua ja ſinun 
pyhiä käskyjäſi wastaan olen minä rikko⸗ 
nut ajatukſilla, ſanoilla ja töillä, ja tie⸗ 
dän itſeni ſen tähden anſainneen ijan⸗ 
kaikkiſen kadotukſen, jos ſinä minua niin 
tuomitſiſit, kuin ſinun oikeuteſi waatii ja 
minun ſyntini anſainneet owat. Mutta 
nyt ſinä, rakas taiwaallinen Iſä, luwan⸗ 
nut olet, ettäs tahdot armon ja laupiuden 
tehdä kaikkein katuwaisten ſyntisten kansſa, 
jotka heitänſä ſinun tyköſi kääntäwät ja 
eläwällä uskolla pakenewat ſinun iſälliſen 
laupiuteſi ja Wapahtajan Jeſukſen Kriss 
tukſen anſion tykö. Nille ſinä tahdot 
armollinen olla, ehkä kuinka he owat ſinua 
wastaan rikkoneet, ja et ikänänſä enää 
heidän ſyntejänſä ſoimata. Süihen minä 
myös, waiwainen ſyntinen, luotan ja ru⸗ 
koilen turwalliſesti, ettäs ſaman ſinun 
lupaukſeſi jälkeen oliſit minulle armollinen 
ja laupias ja antaiſit kaikki minun ſyntini 
anteekſi, ſinun pyhän nimeſi kiitokſekſi ja 
kunniakſi. 
N * 

Kaikkiwaltias, ijankaikkinen Jumala, hä 
nen ſuuren, käſittämättömän laupiutenſa 
la Wapahtajan Jeſukſen Kristukſen an— 
ſion tähden, antakoon meille kaikki meidän 
ſyntimme anteekſt ja antakoon meille ar— 
moanſa parantaa meidän elämätämme ja 
ſaada hänen kansſanſa ijankaikkiſen elä— 
män! Amen. 
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Transfumt af Kongl. eirkulär till Rikets 
Domkapitel angående antar 
gande af ny katekes. 


OSCAR, med Guds Nåde, Sweriges, 
Norges, Götes och Wendes Konung. 


War ynuneſt och nådiga benägenhet med Gud 
Allsmägtig! Sedan Wi, med anledning af under— 
daͤnig framſtällning från Kyrkomötet, ſom fäſt 
uppmärkſamhet wid briſterna i den hittills begag— 
nade förklaringen öfwer Luthers lilla katekes, 
uppdragit åt färffilde komiterade att afgifwa förs 
flag till en förbättrad lärobok wid kriſtendoms— 
underwisningen, och Kyrkomötet, efter erhaͤllen 
del af det uppgjorda förflaget, med några förän— 
dringar gillat detſamma, hafwe Wi, med bifall 
till Kyrkomötets i detta hänſeende gjorda hem— 
ſtällan, funnit godt i nåder förordna: 


— — — se — — —ů— — — — — — siten — — — 
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Hwilket Wi Eder till kännedom och efterrättelſe 
ſamt wederbörandes förſtändigande härigenom med— 
dele, jemte det Wi aubefalle komiterade för katekes— 
arbetet att ombeſörja tryckning af den antagna 
läroboken ſamt foga anſtalt derom — — — — 
att den till billigt pris haͤlles allmänheten till— 
handa. 

Stockholms Slott den 11 Oktober 1878. 


OSCAR. 


F. F. Carlſon. 


— . 


Ote Kunink. kiertokirjeestä Waltakunnan 
Tuomiokapituleille uuden katkismuk⸗ 
ſen hywäkſymiſestä. 


OSCAR, Jumalan Armosta, Ruotſin, 
Norjan, Göten ja Wenden Kuningas. 


Meidän ſuoſiomme ja armollinen hywäſuon⸗ 
toiſuutemme Jumalan Kaikkiwaltiaan kansſa! 
Sittekuin Me, Kirkollis⸗kokoukſen alammaiſen eſi— 
tykſen johdosta, joka on huomauttanut tähän asti 
käytetyn Lutherukſen wähän katkismukſen ſelityk— 
ſen wirheistä, erityiſille komitealaiſille olemme ans 
taneet tehtäwäkſi parannetun oppikirjan ehdoitukſen 
kristinopin⸗opetukſesſa, ja Kirkollis-kokous, tarkas— 
tettuanſa tämän tehdyn ehdoitukſen ja ſiinäſtehty⸗ 
änſä eräitä muutokſia, on hywäkſynyt ſen, olemme 
Me, ſuostuen Kirkollis-kokoukſen täsſä ſuhteesſa 
tehtyyn alistukſeen, hywäkſi nähneet armosſa mää— 
rätà: 

että ynnä Tohtori Martti Lutherukſen wähää 
katkismusta tämä niin undestanſa tehty katkis— 
mukſen-ſelitys pitää oppikirjana kristinopin-opetuk— 
ſesſa Ruotſin ſeurakunnisſa hleiſesti käytettämän, 


2 — — — — — —— — ꝑ— půꝛ 2 
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Jonka Me Teille tiedokſi ja noudatettawakſt ſekä 
aſianomaisten käskemiſekſi täten ilmoitamme, niin— 
kuin Me myös käskemme katkismustyön komi— 
tealaifia toimittamaan tämän hywäkſytyn oppikirjan 
painetukſi ja laittamaan nin — — — — — — 
että fe halwalla hinnalla pidetään hleiſön ſaata— 
wana. 

Stockholmin Linnasſa 11 p. Lokakuuta 1878. 


OSCAR. 


F. F. Carlſon. 
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